
        
            
                
            
        

    
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	© Jan-Erik Fjell, 2010 by Agreement with Grand Agency.

	 

	 

	Překlad © Martin Nagy 2018

	Úprava obálky © Pavel Tůma – RITA, 2018

	© DOBROVSKÝ s.r.o., 2018

	 

	ISBN 978-80-7585-249-6 (ePub)

	ISBN 978-80-7585-250-2 (mobi)

	 

	 

	
[image: 00001.jpg]

	 

	Dva dny čekal.

	Moc dobře se s ním neznal, potkali se pouze dvakrát. U dveří malého bytu a na lavičce v parku. Nyní se setkávají v pizzerii. Přicházející muž k němu přes pouličního hudebníka, který zpíval smutnou píseň Help me make it through the night, vyslal letmý úsměv. Odložil modrou brožuru, kterou sebral na recepci hotelu, a úsměv mu opětoval.

	Nyní se ocitl deset kroků za mužem, jenž vešel hlavním vchodem do obytného komplexu. Zvonění telefonu v jeho kapse nebylo slyšet. Když pro něj sáhl, stiskl přijetí hovoru, přiložil si jej k pravému uchu a začal mluvit.

	Osm kroků.

	Telefonující muž prošel skleněnými dveřmi, které se za ním potichu a pomalu zavřely. Přistoupil ke dveřím výtahu a stisknutím tlačítka jej přivolal. Ukončil hovor a mobil zastrčil zpět do kapsy. Vůbec nezaregistroval otevírající se skleněné dveře za ním ani postavu, která jimi prošla.

	Čtyři kroky.

	 

	 

	
Prolog

	Úterý 18. února 1969 New York City

	Stoupali po kamenných schodech.

	Dostat se z toho sklepa bylo o hubu i v létě, natož teď v zimě. První šel Vincent Giordano, i když se nedá zrovna říct, že by šel, neboť se na namrzlých schodech snažil udržet balanc, jak to jen šlo. O čtyři schody za ním se se stejnou potýkal Calogero Locatelli. Jejich snaha udržet se na nohou byla ztěžována tím, že mezi sebou nahoru ze sklepa táhli mladou ženu, napůl v bezvědomí. Nejistými kroky kráčeli přes dvůr mezi domy k autu, jež tam měli zaparkované. Jakmile se s námahou dovlekli k vozu, Calogero Locatelli upustil nohy mladé ženy do sněhu, aby mohl otevřít kufr automobilu, z něhož vzal prošívanou deku. Tu rozprostřel na zadní sedačky a beze spěchu opět došel k nohám omámené dívky a s funěním je zvedl.

	Její štíhlé nohy po sobě ve sněhu nezanechaly pouze hluboký a dokonalý otisk, ale i rudou skvrnu.

	Calogero Locatelli nastartoval motor a s rachotem vyjel na hlavní silnici, po které zamířil na Manhattan. Vincent Giordano se na místě spolujezdce otočil a pohlédl na ženu za sebou. Měla dlouhé hnědé vlasy slepené potem, zpod nichž se na něj díval pár očí podlitých krví. Včerejší make-up se na bledé, až bílé tváři proměnil v rozteklou mazanici.

	„Co jste mi to udělali?“ zeptala se omámeným hlasem, oči přitom nedokázala udržet otevřené a hlava se jí bezvládně kymácela ze strany na stranu.

	„Proč, Vincente?“ vzdechla tiše. „Jak jsi mi to mohl udělat?“

	„Zavři tu svou nevymáchanou hubu, ty mrcho!“ zavrčel Calogero.

	Vincent se podíval na svého přítele. „Uklidni se a už ji nech na pokoji.“

	Calogero k němu poslal lhostejný pohled a pak se šibalsky pousmál. „Co kdybychom ji prostě hodili do Hudsonu?“ Dal si záležet na tom, aby žena na zadním sedadle slyšela každé jeho slovo.

	Vykřikla. Z posledních sil, které jí ještě zbyly, sebou začala na sedadle házet a kopat nohama kolem sebe. Do sedaček před sebou i do oken. Brzy ji však síly opustily, a navíc ji uzemnil Vincentův výraz, který se k ní opět otočil s hrozivým pohledem bez sebemenšího náznaku soucitu.

	„Koukej se uklidnit! Nikdo tě dnes nezabije. Alespoň nikdo z nás dvou, jasný?“ Jakmile měl její plnou pozornost, pokračoval: „Odjedeš pryč. Vrátíš se tam, odkud jsi přišla, a už nikdy se do našeho města nevrátíš. Je ti to jasný? Protože jestli se tady znovu ukážeš, tak tě semeleme do psího žrádla.“

	Žádná odpověď.

	„Je ti to kurva jasný?!“ zopakoval Vincent.

	Všechny svaly v její tváři se smrskly, oči pod nánosem líčení se změnily v linky a pak křečovitě přikývla.
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	Pondělí 8. června
 Fredrikstad

	Wilhelm Martiniussen, majitel společnosti Mardan, seděl v čele dlouhého stolu uprostřed zasedací místnosti a hleděl na něj tucet zvědavých očí. Právě se chystal rozdrtit své sny a před šesti svědky je roztrhat na malé kousky.

	Jeho srdce zřejmě nepochopilo, že Wilhelm sedí v klidu na zadku, protože tlouklo způsobem, jako kdyby tělo, ve kterém si tak hezky hoví, právě absolvovalo maraton. Stejný efekt se projevil i v dlaních, které se mu potily jako před zkouškou ve škole, u které ví, že zklame. A tím si byl naprosto jistý, ačkoliv stejně tak dobře věděl, že se rozhodl správně. Během jediné minuty se promění z uznávaného a oblíbeného šéfa v bezohledného idiota. Slova, která se už skoro drala z jeho úst, vyvolají vlnu nevole a chaos. Ještě pohlédl na místopředsedu představenstva Frodeho Moena, který měl před sebou na stole otevřenou brožuru nové jachty. Zvedl ji a hrdě ukazoval ostatním s poznámkami o volbě barvy. Zda by jeho jachta měla být v barvě námořní modré, takzvané „Navy blue“, jak je správně interpretováno v brožuře.

	Vpravo od nastávajícího padoucha seděl Bjørn Danielsen. Dobrý přítel, a ještě lepší obchodní partner, jenže ani on neměl sebemenší ponětí o tom, proč byla tato schůze svolána. Jediné, s čím byl srozuměn, jakož i ostatní přítomní, byla poznámka v e-mailu, že dojde k „prohlášení“.

	„Nuže,“ chtěl začít Wilhelm, ale musel si ještě odkašlat, aby si vyčistil hlas, „není to pro mě vůbec snadné…“ Krátká pauza. „Nicméně, důkladně jsem zvážil následující krok a jsem nucen ukončit projekt, na kterém se Mardan podílí.“

	„A který z našich projektů máš na mysli?“ zeptal se Frode Moen a jeho otázka zněla tak nějak mimochodem.

	„Kanadský projekt,“ odpověděl mu stroze Wilhelm.

	Nastalo ticho, při němž zmlkli snad i ptáci za okny. Děsivé ticho. Nikomu se nedařilo pochopit jeho slova a tomu, co právě řekl, nechtěli uvěřit. Dlouhé ticho narušilo zavrzání židle jednoho z mužů, který se nadechl a promluvil: „Děláš si legraci, že jo?“

	Wilhelm se cítil maličký a nejraději by utekl. Nebo alespoň odešel do své kanceláře a zkusil to znovu později. To však nebylo možné. Snažil se tedy udržet si tvář.

	„Není to legrace.“

	„To snad ne, ne… ne!“ zapištěl Frode, „to nemůžeš myslet vážně, Wilhelme!“

	„Je mi líto, Frode, ale už jsem se rozhodl.“ Snažil se mluvit klidně, avšak rozhodně.

	Opět zavrzala židle pod mužem, jenž měl vteřinu za to, že šéf vtipkuje. Pak promluvil. Jeho hlas byl tichý, dokonce tak tichý, že všichni ostatní přestali dýchat, aby porozuměli jeho slovům. I samotný Wilhelm měl obtíže se zachycením pronášených slov.

	„Wilhelme, tohle nám budeš muset vysvětlit. Řekni nám, co se to tady děje.“ Poslední slova už si všichni spíš jen domysleli, tak potichu mluvil.

	„Odstupujeme od kanadského projektu,“ zopakoval Wilhelm a vysvětlení si opět nechal pro sebe.

	Nepovažoval za nutné jim cokoliv vysvětlovat, neboť si byl dobře vědom toho, že i přes užaslé tváře všichni dobře vědí, proč to bylo nutné.

	„Dobře, ehm… ale nejsme tady jako představenstvo právě od toho, abychom podobné věci řešili společně?“ namítl jeden z ředitelů. „Neměli jsme to spolu konzultovat?“

	„Toho jsem si samozřejmě vědom,“ pokýval hlavou Wilhelm, „ale k čemu by to bylo, když už jsem se definitivně rozhodl?“

	Frode Moen prudce vstal a rozčilením překotil židli, ze které se právě zvedl. „Uvědomuješ si vůbec, kolik peněz jsme do toho projektu investovali? Tvé rozhodnutí nás pošle expresem do pekel!“

	„Jistěže ano. Vím lépe než kdo jiný, kolik času, peněz a energie jsme do toho vložili, ale Kanada není to jediné, čemu se můžeme věnovat. Mardan má stále mnoho dalších projektů, a pokud se zaměříme na budoucnost a budeme vyhledávat jiné příležitosti, tak se nám bude dařit dobře i bez Kanady.“ Nechal svá slova patřičně zapůsobit a posléze pokračoval s úsměvem, který by mohl být měrnou jednotkou křeče. „Za mé rozhodnutí můžete očekávat vánoční bonus. Každému z vás přistane na účtu částka ve výši čtyř milionů, které vyplatím z vlastní kapsy.“

	Frode se hystericky zasmál, ale hned nato jeho tvář zrudla a oči se proměnily v žhnoucí plameny. „Čtyři miliony? To si vážně naivně myslíš, že se spokojím s takovou almužnou? Tohle byla obrovská šance vydělat balík a ty to prostě jen tak odpískáš, protože máš v hlavě nějaké strašáky?“

	„Mardan je má společnost,“ Wilhelmův hlas ztěžkl, „a já tady rozhoduji o tom, co společnost bude nebo nebude dělat. Mardan jsem já!“ Poslední slovo zdůraznil.

	„Zasraný čtyři melouny,“ odfrknul si Frode, „tímhle mě chceš odbýt? Vložil jsem do toho veškerý svůj čas a mohl jsem si ušoupat prdel a pro co? Abych pak dostal jen drobky? Není to fér, ani když tady mám nejmenší podíl.“

	„Jestli se ti mé rozhodnutí nelíbí, nikdo ti nebude bránit svůj podíl prodat a odejít jinam. Můžeš si najít malou rohovou kancelář někde jinde. Já tě tady nedržím.“

	„Proč tady všichni jen civíte a mlčíte?“ obořil se Frode na ostatní kolem stolu, „aspoň jednou řekněte nahlas svůj názor, vy zaprodanci.“

	Oči představenstva se společně upnuly na Bjørna v očekávání, že svými slovy vyjádří jejich postoj. Ten se však ani nepohnul a svůj zrak už od prvních Wilhelmových slov nespustil z imaginárního bodu na stole před sebou.

	„Čtyři miliony si můžeš strčit někam!“ zařval Frode a doslova vyběhl z místnosti.

	Wilhelm se ještě chvíli díval na dveře, ze kterých vystřelil Frode Moen, pak se nadechl a promluvil svým typicky klidným hlasem. „Mrzí mě to, to mi věřte. Ale důvěřujte mi, prosím, že nejde o žádné sobecké gesto. V první řadě mi jde o vás. Dělám to proto, abych vás ušetřil zklamání, a proto naše další kroky budou směřovat na nové a lukrativnější projekty, co říkáte?“

	Měl optimistický pohled i úsměv, na který však nikdo nereagoval. Jako by byl jediný, kdo vidí na tomto pohřbu něco pozitivního. Pak už se jen otočil a zmizel za dveřmi své kanceláře, jež těsně přiléhala k zasedací místnosti.

	Netrvalo ani minutu a uslyšel zaklepání na dveře. Bjørn nečekal na vyzvání a protáhl hlavu mezerou pootevřených dveří.

	„To se moc nepovedlo, viď?“

	„To máš pravdu,“ odpověděl Wilhelm, vstal a poodešel k oknu.

	„Tak to prostě chodí, nic si z toho nedělej.“ Zatímco uklidňoval přítele hledícího z okna, vešel a zavřel za sebou.

	„Za těmi dveřmi se ti podařilo všechny pořádně nasrat,“ usmál se na něho Bjørn.

	„Nečekal jsem nadšení, ale to, co předvedl Frode, to už bylo silný kafe.“

	„To jo,“ pokýval hlavou Bjørn.

	„A tebe jsem snad nenasral? Nic mi k tomu neřekneš?“ otázal se klidně Wilhelm, aniž přestal hledět z okna. „Všiml jsem si, žes tam seděl jako opařený.“

	„Ty víš, že bych nikdy nešel proti tvému rozhodnutí. Co řekneš, je pro mě…,“ nastalo krátké ticho.

	„Nikdy se neboj říct svůj názor, Bjørne.“ Wilhelm se konečně otočil a přátelsky se na něj usmál.

	„Nesmírně si vážím našeho přátelství a tvé loajality, to ti snad nemusím zdůrazňovat. Ale dnes bych opravdu ocenil, abys mi řekl, co si o tom myslíš.“

	Bjørn sebou trhl. Nebyl tím typem lidí, kteří rádi mluví a vyjadřují nahlas své myšlenky. A to, co měl na srdci teď, se říkalo ještě mnohem hůře.

	„Ti lidé tvoří představenstvo společnosti a jako takoví mají nárok vědět, proč ses takhle rozhodl. A jelikož tě znám, tak vím, že k tomuto rozhodnutí jsi skutečně došel až po pečlivém uvážení. Jenže teď, když je vše připraveno, tak mi opravdu vrtá hlavou, co se stalo. Co tě donutilo tak náhle změnit názor? Neuniklo mi, že za tím může být Nora. Ve vší úctě, Wilhelme, ale znáš ji teprve pár týdnů, přesněji sedm nebo osm?“

	„Čtyři měsíce.“

	Bjørn nešťastně zavrtěl hlavou. „Čtyři měsíce.“ Zvedl pohled, jako kdyby chtěl poprosit boha, aby mu dal sílu pochopit. Pak se zadíval Wilhelmovi do očí a pokračoval: „Jak dlouho budujeme tuhle společnost a směřujeme k tomuto významnému okamžiku? Třicet let, Wilhelme. Třicet dlouhých a namáhavých let.“

	„Chápu tvoji frustraci, ale projekt Kanada je od základu špatný. Má jediný smysl a účel, a tím je finanční zisk. A to je špatné, příteli. Špinavý způsob, který se mi z duše příčí.“

	„Aha, takže už neplatí, že jsme tady proto, abychom peníze vydělávali? A potažmo celá společnost má teď nové cíle, ve kterých není zisk prioritou? Nechápu to.“ Bjørn rozpřáhl ruce v beznadějném gestu. Poté se odevzdaně posadil do křesla.

	Wilhelm se pousmál, usadil se za svůj stůl a složil ruce pod bradu tak, jak se to dělá, když chcete někoho probudit z nevědomosti.

	„Mardan tady bude ještě dlouho po tom, co my dva shnijeme pod zemí, příteli. V těžbě ropných písků není budoucnost, ale obnovitelné zdroje, to je cesta, kterou bychom se měli dát. Jít ruku v ruce s ekologií je mnohem zajímavější a do budoucna výnosnější.“

	„Obnovitelné zdroje?“ podivil se Bjørn, „to přece nikdy nebylo v našem zájmu.“

	„No právě,“ odpověděl mu krátce Wilhelm.

	Pohnout s Wilhelmem, který se už jednou pro něco rozhodl, bylo nemožné. Bjørn moc dobře věděl, že na světě neexistuje páka, jež by to dokázala. Je všeobecně známá věc, že ropné písky a jejich těžba mají neblahý vliv na životní prostředí a k přírodě byla těžba doslova destruktivní. A o tom Wilhelm mluvil od samého začátku jak v soukromí, tak veřejně. Rád se nechával slyšet, když vyprávěl o nových těžebních postupech a technologiích, které budou k životnímu prostředí mnohem šetrnější, a tím si získal nemalou podporu ze všech stran. Z malé firmy se téměř přes noc stala obrovská mezinárodní společnost.

	Peníze začaly téct proudem a lidé v představenstvu se brzy měli jako králové, aniž by museli být povýšeni do šlechtických stavů. Jenže pak se objevila ona. O devětadvacet let mladší přítelkyně pana Wilhelma Martiniussena, Nora Roed Karlsenová. Zrzavá ekologická aktivistka, díky které se Wilhelmův zájem o společnost smrskl pouze na nejnutnější účast, jakou v zásadě bylo jen podepisování smluv. Jakmile udělal či řekl vše, co měl, okamžitě zase zmizel za svou amazonkou. Většina lidí měla za to, že mladá a půvabná zrzka jde jen po jeho penězích, Wilhelm měl však svou verzi.

	Jméno Martiniussen nebylo mimo Fredrikstad příliš známé. Zato Bjørn Danielsen byl tváří Mardanu, a v každé propagaci či zmínce v novinách se vyjímal právě jeho obličej i jméno. Wilhelm to tak chtěl.

	„Zapůjčím si tvoji tvář,“ řekl jednou Wilhelm Bjørnovi. „Ta moje by nám moc dobrou reklamu neudělala.“ Zřejmě byl přesvědčen, že není prototypem krásného muže. A tak zůstal stále mocný, avšak v pozadí všeho dění. Z tohoto důvodu nemohla Nora tušit, koho vlastně tenkrát v baru ve Stavangeru potkala. On byl na návštěvě u svého bratrance, ona na protestní akci pořádané společností Bellona. S kým má skutečně tu čest, to jí došlo až o čtyři týdny později, kdy ji Wilhelm seznámil s Bjørnem. Tehdy byla Nora – nebo Bellonora, jak ji pojmenoval Bjørn, už natolik zamilovaná, že Wilhelmovo bohatství bylo jen pomyslnou třešničkou na dortu.

	Od toho dne se postupně vytrácelo Wilhelmovo celoživotní tvrzení, že na rodinu a děti nemá čas, protože jedinou rodinou a dítětem zároveň mu byla vždy jen společnost. To už zkrátka neplatilo a bylo to okamžitě jasné každému, kdo ho po Nořině boku potkal. A Danielsen nebyl výjimkou, okamžitě spatřil toho mladíka v těle starého muže, a i když nechápal a nesouhlasil s tou náhlou změnou, uvědomil si, že honba za penězi není to hlavní, čemu by měl člověk zasvětit svůj život.

	Sám byl dost bohatý, ne tolik jako Wilhelm, ale měl dost. Jenže jeho snahou nebylo shromažďovat peníze. Jeho tažení za bohatstvím mělo úplně jiný důvod. On musel své jmění neustále doplňovat, nikoli navyšovat, protože jeho ženuška byla natolik náročná, že dokázala utratit mnohdy víc, než vydělal.

	„Kdy to bude oficiální?“ zeptal se Bjørn.

	„Myslíš naše rozhodnutí?“

	„Ano.“

	„Na konci příštího týdne. Pár dní před tím rozešlu oběžník všem zaměstnancům.“

	Bjørn Danielsen si promnul rty a zakýval hlavou na znamení pochopení. Chápal Wilhelmovy pohnutky, ale poprvé po třiceti letech s nimi vůbec nesouhlasil.
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	Pondělí 8. června – úterý 9. června
 Fredrikstad

	Od prvních okamžiků, kdy Anton Brekke pochopil hodnotu peněz a jejich vliv na sociální postavení a výhody, projevila se u něj hráčská vášeň. Začalo to již v prvním ročníku základní školy, kde Anton se spolužáky začal hrát různé hry, zejména pak hru v kostky. Nechyběl v podstatě u žádné z her a brzy nabyl přesvědčení, že je tím nejlepším ze všech. Nesměl s ním hrát jen tak někdo, své protivníky si pečlivě vybíral a mezi ostatními byl rozhodně vnímán jako nejvíce cool. Házet sedmičky a jedenáctky mu jednoduše šlo, a tím se v sociálním žebříčku dostal až na samý vrchol, tedy alespoň v tom dětském světě. A to mu bylo teprve jedenáct let.

	O pár let později, když nastoupil na vojnu, byl v kostkách nepřemožitelný, jenže tato dětská hra mu už nepřinášela tolik vzrušení ani potěšení. Posunul se tedy o laťku výš a začal se věnovat pokeru. Sehnat pár kluků do hry nebyl problém, a tak se zrodila partička hráčů, kteří se své vášni oddávali doslova za každé situace. V kasárnách, uprostřed cvičení někde v lesích, i během dovolenky. Skládací karetní stůl, jenž se hravě vešel do malého batohu, měli neustále s sebou. A o co se hrálo? Jistěže o peníze, ale když mladý Anton všechny obral i o poslední drobné, dalo se stejně tak dobře hrát o příděly jídla či cigarety, které se nakonec ukázaly jako velice cenná komodita. Nejbližší trafika byla od kasáren vzdálená hezkých pár kilometrů a cigára, která vyhrál, následně zase prodával za nemalé peníze. A tak to šlo pořád dokola.

	V hlavě se mu pomalu, ale jistě rodila představa, jak bude vypadat jeho život po vojně. Na piedestalu jeho vize se skvěl hotel Caesar v Las Vegas, kde mu po boku bude stát nádherná, hnědovlasá dívka a peníze z vyhraných her se jen pohrnou. Po nějakém čase dívku povýšil do stavu mateřského a přesunul ji do krásného domu, kde se starala o jejich děti. V jeho snech se na něj vůbec nezlobila, že je více v kasinu nežli doma, jelikož jeho obrovské příjmy jí zajišťovaly vše, po čem toužila, a nemusela chodit do práce. Král a královna, přesně tak si to maloval. Ve svých představách však zašel mnohem dál. Nakonec se z něj stane karetní guru, který díky svému matematickému géniu dobude pokerový svět. Drogy, alkohol ani prostopášnost neměly v jeho plánech místo.

	Po vojně se odstěhoval do Osla, kde studoval. Daleko častěji než ve škole však pobýval v Oslu ve čtvrti Bjerke na dostihové dráze. Pohled na napjaté koňské krky a hlavy, které se jedna přes druhou snaží projet cílovou čárou, se mu tehdy zdál jako jediná smysluplná věc na světě. I když to nikdy nikomu neřekl, tak tyto okamžiky pro něj znamenaly daleko víc, než když od své nastávající ženy uslyšel „ano“ u oltáře. A rozhodně měl z koní větší radost než o jedenáct let později, kdy se jednoho krásného dne vrátil domů z práce a zjistil, že ta, co mu řekla „ano až navěky“, si sbalila kufry.

	Nenáviděla jeho práci a potažmo tak 200 dní v roce, kdy skoro nebyl doma. Paradoxně o to méně začala mít ráda dny, kdy doma byl. Tedy alespoň tělem, které nechával spočinout na gauči u televize s tipovacími lístky položenými před sebou. Duchem se však nacházel uprostřed sportovního dění odehrávajícího se na obrazovce. Jeho odpoutání se od reality, aby alespoň odpověděl na dotazy své ženy, probíhalo následovně: „Ano“, „Ne“ nebo „Ano, za chvilku“. Toho začala mít tak akorát dost. Veškeré její snahy a pokusy sabotovat jeho koníček se setkávaly s neúspěchem. Nevyhnutelné se stalo realitou a její pohár trpělivosti se naplnil.

	To odpoledne se vrátil z práce domů a na chodbě uklouzl po vodě, která z její číše tolerance přetekla. Jako kdyby dostal ránu do hlavy a na chvíli se opravdu probral. Sliboval, že se nechá přeložit v práci, aby mohl být více doma s ní i synem, nebylo to však nic platné, protože to podělal reakcí na otázku: „A budeš dál sázet?“. Neřekl nic, kousl se do rtu a jen pokrčil rameny. Její protireakce byla naprosto úměrná. V minutě seděla i s dítětem v autě a z otevřeného okénka na něj jen štěkla: „Týden budeme u mé matky. Až se vrátíme, ať jsi pryč!“ Tři dny nato se Anton ocitl úplně sám v garsoniéře o výměře 32 čtverečních metrů na St. Hanshaugen v Oslo.

	Nyní, dvacet let poté, co opustil své kamarády z vojny, čtrnáct let poté, co se oženil, a tři roky po rozvodu, byl klub v Lerviku nedaleko Fredrikstadu nejblíže jeho představě o Las Vegas. Za posledních šest měsíců navštívil toto nelegální karetní doupě třikrát, ovšem pokaždé odcházel se ztrátou. Jednou šest a dvakrát deset tisíc korun z platu státního zaměstnance zmizelo během několika hodin.

	Nicméně, dnes se Anton cítil výjimečně a věděl, že mu půjde karta. Už když projížděl okolo letiště v Rygge nedaleko Mossu, pochopil, že na to šel od základu špatně. A v okamžiku, kdy nad jeho černým volvem přelétalo přistávající letadlo, věděl, jakou strategii zvolit, aby zase neprohrál své těžce vydělané peníze. V tu chvíli se jasným znamením stalo jak to letadlo, tak vůz jedoucí za ním, dva jedoucí před ním a též i poštolka sedící na dopravní značce. Cítil to až do morku kostí, dnes vyhraje, protože musí. Na den, kdy naposledy vyhrál, si skoro ani nevzpomínal a jeho MasterCard už byla hodně dlouho v debetu několik tisíc korun. Myšlenky na možnou prohru si zakázal.

	Dnes je řada na něm. Herna se nacházela v jedné z budov lervického fotbalového klubu a muž, který byl strážným i provozovatelem herny v jedné osobě, starý a zdegenerovaný pokerový hráč, pořádal setkání dvakrát v týdnu. Hned, jak Anton vstoupil do dveří, zavolal na něj hlas od jednoho ze tří karetních stolů.

	Byl to jeden přítel z dětství, vyrůstali spolu v Gressviku nedaleko Fredrikstadu. Anton nad ním ve škole vyhrál nesčetněkrát limonádu, bonbóny, někdy i nějakou menší hotovost.

	„Přišel ses nechat obrat o prachy jako já? Tenhle bažant,“ ukázal na vyzáblého mladíka sedícího naproti němu, „mě obral už o čtyři tisíce.“

	„Ahoj,“ řekl svému příteli Anton a posadil se vedle něho. „Čtyři tisíce, říkáš? To je docela balík,“ zasmál se Anton.

	„Vlastně jde o trochu víc,“ řekl kamarád a zadíval se kamsi na podlahu, „vlastně jsem před pár dny vyhrál třicet papírů na sázkách. No a všechny ty peníze jsem nechal zde. Teď a tady.“

	„Tak to jsem na tom lépe, ani prohra, ani výhra, jsem na svém,“ zalhal, „dnes stojí štěstí na mé straně.“ A jakmile to Anton dořekl, tak se jeho kamarád pousmál a pokývl hlavou k mladému, jenž seděl naproti němu.

	„Co je s ním?“ zašeptal Anton.

	„Mladej jede na doraz, hraje o všechno a má fakt kliku, mizera jeden.“

	Anton si důkladně prohlédl ostatní hráče u stolu. Většina těch existencí už byla lehce za datem spotřeby a nebylo těžké je odhadnout. Zdánlivá ekonomická nezávislost, za kterou se však skrývaly podobné životní příběhy, jakým byl i ten jeho. Kamarád mu odvyprávěl příběh o každém z nich. Někdy až hororové o tom, jak jeden prohrál auto, a to ne jen jedno, další díky kartám projel dům i chatu a skoro všichni přišli o rodinu. A všichni dlužili peníze stejně jako Anton, naštěstí on byl jediný, který dlužil pouze bance. Při vyprávění kýval hlavou a nedal na sobě znát, že všechny ty příběhy jsou v podstatě i o něm.

	Jediné, co trčelo nad stolem, byly dvě hubené ruce čouhající z rukávů růžového trička, které měl hubeňour na sobě. Vlasy měl ulíznuté dozadu a na nich se skvěla buď vrstva gelu, vosku, nebo obojího. V levém uchu spatřil drobnou náušnici lesknoucí se falešným třpytem levné kopie. Jeho přízvuk naznačoval, že nepocházel z blízkého okolí.

	Provozovatel poklepal Antona po rameni a gestem mu naznačil, aby vyndal peníze. „Za kolik?“ zeptal se ho a díval se přitom na Antonovu ruku, jak sahá do kapsy a vyndává bílou obálku, ve které se nacházelo rovných patnáct tisíc. Natáhl se pro ni a odkráčel pro žetony.

	Židle, na které seděl, byla navržena tak, aby se na ní dalo pohodlně dřepět nejvýše jednu hodinu. Pak bylo veškeré pohodlí v trapu a Anton sebou začal šít. Nepohodlí na židli ale vyvažoval pohled na žetony, které se před ním nahromadily za několik hodin hry. Byl dvacet pět tisíc v plusu a hrál svoji životní hru. Nikdy předtím se mu takhle nedařilo. Žetony měl před sebou vyrovnané tak, že mu připomínaly město plné různobarevných mrakodrapů.

	Anton si pohrával se svým barevným městem a ostatním tím šel strašně na nervy, ale jemu to bylo jedno. Své vyhrané žetony si neustále přesouval ze strany na stranu, tvářil se jako král a myslel při tom jen na jednu věc. Svému synovi už léta slibuje výlet do Lisebergu a po dnešním dni konečně dostojí svému slibu. Pohled na jeho dosavadní výhru mu však vnuknul myšlenku, že by nemuselo zůstat jen u Lisebergu, protože za peníze, které právě má, by mohli jet na nějaké daleko lepší místo. Přemýšlel, kde by se jim oběma líbilo nejvíc, a volba padla na Disneyland ve Francii.

	Podíval se na hodinky a řekl: „Pánové, je skoro deset. Nejvyšší čas zvednout kotvy.“

	„Jo, také budu muset,“ odpověděl mu kamarád z dětství, kterého Anton připravil o více než polovinu peněz. Obral ho stejně, jako když spolu hrávali kostky ve škole.

	„Nezajedeme si do města koupit nějakou snídani?“ dodal při sbírání svých zbylých žetonů.

	„Jasně,“ zasmál se Anton, „ale jestli ti na ni vůbec zbylo. Když tak platím já.“

	Bankéř oznámil novou hru a rozdal hráčům po dvou kartách. Debata o konci a o snídani byla čistě účelová. Ostatní hráči si měli myslet, že Antonova koncentrace už opadla a že se na další hru nebude tolik soustředit. Na ruku dostal karty napovídající, že by se u posledního kola mohl dosti napakovat. Naklonil se ke kamarádovi a vášnivě dělal, že mu něco šeptá. Dal si záležet na tom, aby tento jeho herecký výkon viděli všichni přítomní u stolu a nabyli tak dojmu, že si amatér pochvaluje karty. Starý trik, to ano, ale dnes by mohl vyjít, pomyslel si.

	Jeho herecká etuda měla jeden prostý smysl. Ovlivnit počet hráčů, kteří složí karty. Antonův plán počítal maximálně se dvěma hráči, kteří půjdou dál, čímž se zvyšuje šance na získání banku. Někdo mu to spolkne, jiný bude mít za to, že blafuje. Nikdo z nich si však nebude jistý tím, co je pravda.

	„Zvyšuji,“ řekl s náležitým potěšením v hlase Anton a hodil doprostřed stolu několik žetonů. „Tři sta.“

	„Tři sta?“ vyhrknul ze sebe otylý čtyřicátník, „to nás chceš zruinovat?“ Jakmile to dořekl, zahodil své karty do středu stolu a vzdal hru. Mračil se na Antona, ten však nehnul ani brvou. Druhý a třetí hráč učinili totéž, zahodili to. Jen mladík v růžovém triku nic neudělal, nic neřekl. Pouze na Antona hleděl skrze sluneční brýle. Pak své karty složil těsně před sebe a začal odebírat žetony ze své nemalé hromádky. „O. K. Dorovnávám a zvyšuji o dalších tři sta.“ Žetony, jež hodil na stůl, se poslušně zastavily na svém místě.

	Anton koutkem oka přihlížel tomu, jak hráči čtyři a pět tiše složili karty. V duchu předvídal následující vývoj hry. Ta vychrtlina může mít tak maximálně eso a krále, možná pár králů. Kamarád mezitím také zahodil karty. Anton byl však rozhodnutý to štěně pořádně oškubat, ať má karty, jaké chce. V pokeru jde o hodnotu karet až na druhém místě.

	Růžové triko si popostrčilo brýle výš, aby mu Anton neviděl do očí ani malou škvírkou. Svou špičatou bradu nechal spočinout v dlaních a mastné vlasy mu spadly do tváře. Dokonalá kamufláž, pomyslel si Anton. Při pohledu na jeho hubené zápěstí nemohl přehlédnout hodinky Tag Heuer Link, a jeho nos mu napovídal, že mladej bude dost ve vatě. O tom nebylo pochyb.

	Mladíkovy nozdry se smrskly na dvě úzké čáry a suché rty si navlhčil jazykem, který vystrčil jen tak nepatrně, že ho Anton zaznamenal až v poslední chvíli. Má nervy na pochodu, napadlo ho. Sledoval každý jeho pór na kůži a každou kapičku potu. Už to zažil mnohokrát předtím, ale nikdy ne tady v té zapocené špeluňce.

	Na tenkém krku, který čněl z růžového trička, se cosi pohnulo. Jako velký podkožní červ se mu posunul ohryzek, když nasucho polkl. Pak už ztratil nervy dočista a mnul si ruce o sebe. Pot z nich si otíral na stehnech do kalhot a nevědomky tak Antonovi sdělil vše, co bylo potřeba. V kartách ležících před ním nespočívalo eso s králem, ale spíše královský pár. Mladík tak musel mít daleko silnější náboje, než si Anton zprvu myslel. V tu chvíli bylo v banku už jedenáct stovek.

	Netrvalo dlouho a bank vzrostl o několik dalších stokorun. Ještě pár kaček z něj vyteče, radilo mu jeho hráčské „já“. Zvýšil o dalších tři sta.

	Mastný vlas bez zaváhání dorovnal. Bankéř vyložil první tři karty, které na stole ukázaly svou hodnotu. Srdcové eso, piková desítka a sedmička.

	Antonovy smysly se zostřily. Vynesené karty napovídaly, že v ruce právě drží sestavu snů. V momentě ucítil prudký náraz napjaté tepny, jak odskočila a narazila na pružnou a zpocenou kůži na krku. Na karty se nepodíval, jelikož na dvojici es, které již dostal, myslel v jednom kuse a nebylo tedy nutné si je opětovně připomínat. Z vyložených karet na stole nespustil zrak. Jak tak přemýšlel, nebyl si jistý, zda je jeho strategie správná či ne.

	Jedním z nejstarších triků bylo předstírat silnou kartu a hrát agresivní hru. Protivník si nikdy nemohl být stoprocentně jistý, zda jde o blafování či nikoliv.

	Po chvíli uvažování se Anton rozhodl a doprostřed stolu posunul hromadu žetonů v hodnotě jednoho tisíce korun.

	„Dorovnávám,“ prohlásil protihráč a přisunul k banku svůj komínek žetonů. Pak ale udělal něco, s čím Anton vůbec nepočítal. „A dva navrch.“ Před užaslými tvářemi ostatních dodal odpovídající počet žetonů. Adrenalin z Antona doslova odkapával. Co má ten zmetek za karty? Jestli má prd, tak by takhle přece nezahrál. Než bankéř vyložil ty tři karty, tak jen poslušně dorovnával sázky. Poslední pravděpodobná kombinace v jeho ruce se mohla skládat z nějaké trojice. Možná desítky nebo něco podobného, ale i tak by to na Antonovu armádu tří es nestačilo.

	Nechtělo se mu riskovat, že by mladej nafasoval flush. Nastala obávaná situace, že v ruce kartu mít mohl i nemusel. Podobné situace už Anton znal jako vlastní boty. Moment, kdy se dá vydělat balík, jenže v této konkrétní hře si nebyl vůbec jistý.

	„Kolik ještě máš?“ zeptal se Anton mladíka.

	„Rozhodně víc než ty,“ dostalo se mu arogantní odpovědi.

	Jeho odpověď jasně ukázala na fakt, že hru rozhodně nehodlá vzdát. Měl sice víc, ale to také znamenalo, že může o víc přijít.

	„Pět navrch,“ řekl Anton po dorovnání dvou tisícovek a pět komínků s žetony přistrčil doprostřed stolu.

	Tímto tahem vrazil do hry téměř vše. Žádný hráč by podobnou pitomost neudělal, pokud by si nebyl jistý, že proti němu nevyrukuje flush, nebo dokonce královská flush s postupkou. To však Anton odmítal a usoudil, že nic víc než trojici z desítek či sedmiček jeho soupeř prostě mít nemůže. Nemohl držet víc, než co třímal v rukách Anton. Tři esa.

	„Dorovnávám,“ zaznělo odněkud zpod mastných vlasů.

	Bankéř nato vyložil další kartu, kterou byla srdcová desítka. Full house byl v Antonově případě kompletní a v této hře se tato kombinace jevila jako ta nejlepší možná. Po vyhozených kartách mohl mít mladík po dvou párech, trojici nebo také full house, avšak nižší hodnoty.

	„All in,“ pronesl jasně a zřetelně mladík a dotlačil všechny své žetony doprostřed stolu.

	„Dorovnávám,“ vyštěkl Anton, přidal do banku své žetony, zvedl obočí, usmál se a s velkým gestem karbaníka, který bere milionový bank, vyložil karty. „Full house!“

	Místnost se potopila do naprostého ticha. Hráči u ostatních stolů zmlkli a zpozorněli.

	Hubeňour se poškrábal ve vlasech a pak promluvil: „Páni, teď budu potřebovat všechno štěstí světa.“ A obrátil dvě karty, pikovou osmičku s devítkou.

	V ruce neměl nic. Avšak s kombinací karet, které ležely před bankéřem, se tady pomalu rodila flush. Někde v balíčku se nacházely pouze dvě karty, jež by Antonovi mohly vyfouknout tučný jackpot ve výši osmdesáti tisíc korun, na který teď hledělo celé osazenstvo herny.

	Někdo v koutě pronesl, že mladík má čtyři a půl procentní šanci jednu z těch dvou karet dostat. Pikovou šestku nebo spodka.

	Ten okamžik, kdy bankéř vynášel poslední kartu, Antonovi připadal nekonečný. Než se paže s rozhodující kartou dostala k místu, kde ji otočila, proběhly Antonovi hlavou všechny možné scénáře. Až na jeden, který se právě stával realitou, když bankéř kartu položil a ta se postupně vynořovala ze stínu jeho dlaně.

	Anton se na kartu nedíval, pohlédl na svého kamaráda z dětství, ten však jen sklopil zrak a okamžitě zrudnul. Čtyři a půl procentní šance není, jak se teď ukázalo, zase až tak malá.

	Po těle mu přeběhl ostrý mráz a zmrzlá kůže hned nato začala praskat, jak do ní bušily naběhlé žíly plné vroucí krve. Zároveň se mu udělalo tak špatně, že snídaně už klepala na dveře vysoko v krku.

	„To nasere, co? Staříku!“ smál se mladík a jako chobotnice natáhl hubené ruce, aby k sobě shrnul všechny žetony ze stolu. Po celou tu krátkou chvíli se smál pisklavým smíchem, kterým evidentně lezl krkem všem okolo a pokračoval: „Před poslední kartou jsem nebyl zrovna favorit. Jenže musíš uznat, že jsem to teď slušně otočil.“

	Anton neodpověděl. A i kdyby odpovědět chtěl, stejně by neměl slov. Jen mlčky sledoval místo na stole, odkud jako mávnutím kouzelného proutku zmizely veškeré peníze do chřtánu té nenasytné bestie.

	„Doufám, že nejsi naštvaný,“ promluvila ta kreatura k Antonovi, „je to jen hra, jednou jsi dole, jednou nahoře. Ale jedno ti řeknu, být nahoře je zatraceně dobrej pocit. Jednou to určitě taky poznáš.“ Pak už se jen smál, dá-li se tomu tak říkat.
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	Úterý 9. června
 New York City

	Vincent Giordano vytřel prstem poslední zbytek brilantiny ze dna a nanesl si ji na vlasy, které si jedním nacvičeným pohybem ulíznul dozadu. Jeho hustá černá hříva měla nezměněnou podobu už dlouhých padesát let a netřpytil se v ní jediný šedivý vlas. Podle toho by se dalo usuzovat, že žil vcelku bezstarostně. A také tomu tak většinou během jeho osmašedesátiletého života bylo.

	Stál před zrcadlem a díval se na svůj odraz. Dlaní si pohladil čerstvě oholenou tvář a jakmile dlaň dokončila pohyb, odkryla dlouhou jizvu, která se táhla podél celé čelisti. Ukazováčkem si po ní pomalu přejel. Tvář měl sice oholenou, ale hladká nebyla, neboť už to nebyl žádný mladík, ale starý muž. Ženy se po něm již nekoukaly tak, jak tomu bývalo, ale jemu to vůbec nevadilo. Chuť na ženy v něm zemřela toho dne, kdy si rakovina vzala jeho Sofii.

	Byla mu věrnou a milující manželkou dlouhé roky, a i když o jeho záletech moc dobře věděla, nikdy nic neřekla. Sice mu vždy dala náznakem najevo, že není hloupá husa a že ví, ale přes to všechno vydržela v manželství, které nakonec rozdělila až smrt. Byla si moc dobře vědoma toho, že v roli podváděné manželky není zdaleka sama a že podvodem bylo vlastně vše okolo od samého začátku až do konce. Milovala svého manžela daleko víc, než jak jí ukládal manželský slib. Dokonce ani na smrtelné posteli po něm nežádala vysvětlení či omluvu. A to byl ten krátký okamžik, kdy si Vincent uvědomil, jak moc zklamal v roli manžela. Když jí potichu do ucha šeptal prosbu o odpuštění, už ho neslyšela. Zemřela dřív, než se k oněm slovům zmohl. „Odpusť mi, prosím.“ Avšak ani vědomí, že by mu zcela určitě odpustila, nepřineslo klid jeho rozpolcené duši. Žádná z mnoha žen, se kterými si užil, pro něj nikdy neznamenala vůbec nic. Každá byla pouhým nástrojem k chodu jeho životního stylu.

	Stalo se to jednoho horkého červnového dne roku 1999, kdy jeho vřelá, inteligentní a krásná Sofie odešla, a právě dnes tomu bylo deset let. Čas plynul rychle. Příliš rychle. Nebylo jediného dne, kdy by si nevzpomněl, že jeho bytí bez té, kterou miloval a která mu byla vytržena ze života, je trestem za jeho skutky. Za všechny ty zrůdnosti, jichž se během dlouhých let dopustil. Bůh jistě viděl horší věci a trestal je po svém, ale to, jakým způsobem potrestal jeho, se mu jevilo jako ta nejtvrdší božská krutost.

	Necelé dva týdny po Sofiině pohřbu prodal majestátní vilu na Staten Island, kde spolu žili od konce 60. let. Koupil ji starý rodinný přítel se svou ženou, a to i se vším nábytkem a vybavením. A nebyla to náhoda, neboť takhle si byl jistý, že bude dům v dobrých rukách a že se bude moci přijet kdykoli podívat a zavzpomínat. Což činil poměrně často. Docházel na návštěvu jako přítel, ale ve skutečnosti se chodil vědomě týrat. Protože si to zasloužil.

	Osmnáct měsíců po Sofiině smrti se však udála ještě jedna věc. Jejich jediná dcera Connie porodila chlapce. V té době se stal malý Angelo jeho záchranným ostrůvkem. Kdykoli se viděli, zahnal hoch všechny jeho chmury.

	Bydlel v malém třípokojovém bytě na rohu Union Street a 8. Avenue v centru Brooklynu. Spartánsky zařízený byt s koženou sedačkou, křeslem a jedním stolkem byl dlouhá léta bez televize. To se však změnilo, když u něj v bytě párkrát v měsíci přespával malý Angelo. Vše, na co ho malý kluk nutil koukat, mu přišlo jako záplava hovadin. Stejně jako mnoho jiného mu i televize připomínala chvíle se Sofií, se kterou se dívali snad jen na zprávy, jelikož dával přednost klasickým novinám před tou hrající skříňkou, která při Angelových návštěvách běžela bez ustání, ať v ní šlo cokoliv. Pro Vincenta byla televize jen prostředkem, jak sledovat svého vnoučka, kterak hltá western či nějaké japonské anime.

	Odbila desátá hodina, když vyšel na ulici v šedém saku s černými pruhy a bílé košili, kterou měl u krku rozhalenou. Kráčel po 8. Avenue směrem k restauraci „U Bobbyho“, ve které posledních deset let snídal, obědval i večeřel. Vstoupil dovnitř a zdvořile pokynul na neznámého muže asi tak v jeho věku. Lokál byl už zpola plný, byť majitel Bobby Parvati otevřel teprve před pár minutami. Jeho věhlasná pesto omeleta lákala všechny možné existence. Umělce, studenty, nezaměstnané, policisty a jednou či dvakrát za měsíc i samotného starostu. Posadil se ke stolku v rohu restaurace, který byl po celý rok rezervovaný na jeho jméno. Všichni to dobře věděli, ale pro jistotu nechal Bobby vyrobit bílý laminovaný štítek s nápisem „Vyhrazeno pro signora Giordana“. Mohlo se jednat buď o výraz přátelství, nebo jen respektu. Vincent by dal přednost té první možnosti a také v ni doufal. Některé večery, kdy Bobby zrovna neměl do čeho píchnout, si k Vincentovi často sedal a povídali si pak ještě dlouho po zavírací době. Byl pro Vincenta jediným přítelem, tedy mimo rodinu.

	„Vincente!“ Bobby ho oslovil, jakmile se posadil, „Včera večer jsme tě tady postrádali,“ dodal a přisedl si na židli naproti němu.

	„Bobby,“ usmál se na něj, „celý den jsem byl s Angelem a pak už bylo pozdě.“

	„Roste z něho skvělý kluk a také se začíná podobat svému dědečkovi.“

	„Doufám, že se mu nebude podobat až příliš,“ podotkl Vincent vážným hlasem.

	„Jak se máš? Něco nového?“ vyzvídal Bobby a složil ruce na stůl.

	„Nic nového, a jak se říká, žádná zpráva – dobrá zpráva.“

	„Tak to máš pravdu. Co ti mohu dnes nabídnout?“

	„Dám si jen párky, papriku a jednu malou omeletu, děkuji.“

	„Už se to nese.“ Bobby vstal od stolu a zamířil do kuchyně.

	„Bobby!“ zavolal na odcházejícího muže.

	„Ano, Vinci?“

	„Mohl bych s tebou mluvit, až budu po jídle?“ Bobbymu přejel mráz po zádech. Obvykle si spolu povídali jak během jídla, tak po něm, ale skutečnost, že si Vincent o rozhovor přímo řekl, byla nanejvýš zvláštní.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Bobby, ale nedokázal v hlase dostatečně potlačit nervozitu, „stalo se…“

	„Ale ne, nemusíš si s tím teď lámat hlavu. Jen pak udělej dvě kávy a přijď za mnou.“ Nato poslal k Bobbymu vřelý úsměv.

	„Ano, ano,“ oddychl si Bobby, „dvojité espresso?“

	„To bude skvělé, děkuji.“

	Vincentův pohled utkvěl na muži v obleku, s aktovkou, balíkem dokumentů, sendvičem a kávou. Právník, pomyslel si. Navenek bylo zřejmé, že se právě chystá k nějakému procesu a že je více ustaraný než šťastný. Ale šťastného právníka si Vinc ani nedokázal představit. Neustálé bitvy za někoho jiného a překonávání vlastního svědomí? Ne, to by nebylo nic pro něj. Tomuto muži Vinc nezáviděl nic z jeho života ve formátu A4.

	U nejzazší zdi od Vincenta seděl u stolu párek mladých milenců. Drželi se za ruce a četli z jedněch novin. Při pohledu na ně se musel usmát. Mladá dívka jako kdyby vytušila jeho pohled, vzhlédla a jejich pohledy se setkaly. Plaše se pousmála a zamilovaně pohlédla na svého přítele. Ten však její láskyplný pohled přes zájem o noviny nezaznamenal. Tak se k němu ještě více přitulila a začetla se znovu společně s ním.

	U stolu vedle seděli dva policisté. Mladý aspirant a starý ostřílený pes. Hovořili spolu o dnešním baseballovém utkání mezi New York Yankees a Boston Red Sox. Porazit nepřátele v podobě Red Sox bylo pro městské fanoušky baseballu vždy mimořádně důležité. A stejně tak pro Vince, neboť to samé odpoledne musí vyzvednout Angela a vyrazit s ním do Bronxu sledovat právě onen zápas. Ostatně, ti dva nevynechali jediný domácí zápas Yankees. Poprvé na něj vyrazili, když Angelo dovršil svůj čtvrtý rok. Vzal tehdy jeho i s rodiči a slavilo to takový úspěch, že v tom musel pokračovat. A to i přes fakt, že Vincent nikdy předtím neprojevil zájem o sportovní akce, obzvláště pak o baseball. Během svého života neobjevil žádnou formu sportu, která by ho začala zajímat. Jenže kazit svého vnuka uprostřed zápasu historkami z let, kdy byl stejně starý, v tom se Vinc našel okamžitě. Ač v davu lidí, připadaly mu tyto okamžiky jako intimní chvíle s človíčkem, který ho posledních několik let drží při životě.

	Aspirant u vedlejšího stolu loktem drcnul do svého šálku s kávou a ta se rozlila po stole i po zemi. „Kčertu,“ zavrčel.

	„No, no,“ napomenul tiše starší policista mladého nešiku. „Utři to!“

	„Nejsou tady ubrousky,“ odpověděl nonšalantně. Neměl vůbec v úmyslu s tím cokoli dělat.

	Vincent vzal balíček ubrousků ze svého stolu, naklonil se k mladému policistovi a podal mu ho se slovy: „Tady, Bobby má teď na práci jiné věci než po vás uklízet, navíc bych velice nerad jedl v takovém svinčíku.“

	Aspiranta Vincovo jednání překvapilo. Obočí mu srostlo a zlověstně se nakrčilo. Byl to velice ubohý pokus o to vypadat zlověstně.

	„Ukliď to, chlapče!“ přikázal mu znalý kolega dřív, než stačil něco říct, a nepatrně kývl hlavou na Vincenta. Ten mu gesto ještě nepatrněji oplatil.

	 

	„Chutnalo?“ zeptal se přicházející Bobby a posadil se k Vincentovi.

	„Velmi, dnes jsi překonal sám sebe. Mít tak ještě místo, dal bych si talíř navíc.“

	„Já mám na svědomí jen párečky a papriku, které jsem smažil. Omeletu dělala má žena,“ řekl Bobby a mrkl okem. „Ale o čem jsi to se mnou chtěl mluvit? Já vím, že jsi říkal, abych o tom nepřemýšlel, jenže to jde dost těžko, víš? Mám z toho pocit, že se stalo něco…,“ porozhlédl se po lokále a hledal vhodné slovo, „zvláštního.“

	„Nejde o nic zvláštního, příteli. Chci tě jen poprosit o malou službičku. O stejnou, o jakou jsem tě požádal před téměř šesti lety.“ Vincent sáhl do kapsy saka a na stůl položil malý červený klíč. „Vzpomínáš?“

	„Ano,“ odpověděl tiše Bobby a rty se mu semkly k sobě, „vzpomínám si.“ Na jednu stranu byl smutný, že právě tohle po něm Vincent chce, ale zároveň se mu ulevilo, že to nebylo něco jiného. Něco daleko horšího.

	„Skvěle. Musím jít, mám ještě nějaké pochůzky předtím, než vyzvednu Angela. Uvidíme se za týden.“

	Zatímco Vincent odcházel, seděl Bobby ještě chvíli u stolu a v ruce svíral onen malý červený klíč, hleděl na něj a cítil úzkost jako před téměř šesti lety. Teď byla ale o mnoho větší.

	Na poslední žádost o tuto službu si vzpomínal moc dobře. Tehdy byl Vincent mimo město čtrnáct dní. Dva nejhorší týdny v jeho životě. Nedostatek spánku i jídla, zato však přebytek strachu.

	 

	Po hře, kterou Yankees s přehledem vyhráli, vedly jejich kroky do cukrárny na Manhattanu. Se zmrzlinovými koulemi v oplatkovém kornoutu pro Angela a kávou pro sebe se posadili k jednomu volnému stolu u okna. Dlouho seděli mlčky a Vincent si vychutnával kouzlo okamžiku stejně, jako si jeho vnuk vychutnával tu sladkou dobrotu. To je ten správný život, pomyslel si a usmál se. S malým Angelem měl mnohem vroucnější vztah, než jaký kdy měl se svojí dcerou. Ne že by se jí nedostávalo rodičovské lásky, ale nebyli si zkrátka tolik blízcí. Angela proto nyní vnímal nejen jako syna, kterého nikdy neměl, ale zároveň v něm spatřoval sám sebe. Bobbyho postřeh, že si jsou velice podobní, byl správný. A to nejen zjevem, ale také chováním. Malý chlapec byl tichý, stejně jako býval on a stejně tak si nikdy nehraje na to, co není.

	„Už mi to řekneš, dědo?“ promluvil najednou Angelo a upatlanou tvář si přitom utřel do rukávu košile.

	„Řeknu co?“

	„O tomhle.“ Angelo vyskočil ze židle, jednou rukou se opřel o stůl a tou druhou s nataženým ukazováčkem namířil na jizvu na jeho tváři. Pak se posadil stejně rychle jako vstal. „O té jizvě.“

	„Ta už tam je mnoho let, víš? Už je to dávno.“

	„Právě, už je to dávno, tak mi to teď můžeš říct.“

	„Povím ti o tom, chlapče. Ale až vyrosteš, platí?“ Jeho hlas zněl klidně a vycházel z usmívajících se úst, které k tomu donutila chlapecká zvědavost.

	Jizva, táhnoucí se od ušního lalůčku přes sanici až do poloviny brady, byla už téměř nepatrná. Příběhů o tom, jak k ní přišel, kolovalo mezi lidmi skoro tolik, jako bylo let, co zdobila jeho tvář. Ale pravdu znala jen hrstka lidí, z níž byli dnes naživu pouze dva.

	„Já už jsem ale vyrostl,“ pokračoval Angelo.

	„To ano, ale ne dost. Dáš si ještě zmrzlinu?“

	„Můžu?“ Jeho oči se rozzářily a plné očekávání k němu vzhlížely.

	O další dvě porce čokoládových koulí později spolu zamířili do Ford Hamilton, kde na Angela čekali jeho rodiče, Connie s manželem.

	Během cesty pověděl Vincent Angelovi o své dovolené v Norsku, kam se chystá, a že to bude jejich malé tajemství a ať o tom s nikým nemluví. A hlavně ne s matkou, protože ta by byla strachy bez sebe. Dítě si prstem na krku nakreslilo imaginární kříž a odpřisáhlo, že se to nikdy nikdo nedozví. Pak si vyslechlo krátké povídání o malé zemi na severu a o tom, že dědeček tam jede za jedním svým kamarádem, čímž byla jeho zvědavost ukojena na celých deset vteřin.

	„Kdo je ten kamarád?“

	„Santa Claus,“ odpověděl mu dědeček s úsměvem a trochu škodolibě.

	Angelo se smál a zároveň dědečkovi říkal: „Ten ale neexistuje!“

	„Jasně, že ano, a já slyšel, že žije právě v Norsku.“

	„To jistě,“ odpověděl chlapec, avšak bylo znát, že začal o neexistenci Santy pochybovat.

	 

	Connie právě seděla na terase se šálkem čaje, když se automobil s jejím otcem a synem objevil na příjezdové cestě. Zamávala jim, ihned vstala a šla jim naproti. Jakmile se kola vozu zastavila, okamžitě se otevřely dveře a malý Angelo vyrazil vstříc otevřenému náručí své matky.

	„Vítám vás,“ pozdravila a usmála se na oba. Vincent ještě obdržel pusu od vnuka, než hoch zmizel na schodišti v domě a pak ucítil její dlaň, kterak jej hladí něžně po tváři.

	„Vypadáš unaveně, tati.“

	„Neměj obavy, byl to jen trochu náročnější den, nic víc.“ Její péče ho ujistila o tom, aby o cestě do Norska pomlčel.

	Kdykoliv se v minulosti vypařil třeba na několik týdnů, nikdo se tím nevzrušoval, ale po smrti Sofie se všemi těmito věcmi skončil a začal se chovat jako typický důchodce, který nezavdává nikomu příčinu k tomu, aby se o něj obával. To si odpřisáhl a striktně to dodržoval.

	Od té doby, co Connie ztratila matku, jako by teprve zjistila, že má i otce. Dalšího člověka, na kterém jí může záležet. Najednou pocítil, že by měla o jeho cestě vědět.

	„Víš,“ promluvil k ní vřele, „pojedu ven z města, musím si něco zařídit.“

	„Tati,“ podívala se na něj smutnýma očima a její hlas se změnil ve starostný pískot. „Co zařídit? A kde?“ Chvíli bylo ticho.

	„Jde o obchod?“

	„Holčičko, neptej se mě na to. Moc dobře víš, že ano. A nemusíš kvůli mně volat na policii, když mě nenajdeš doma,“ usmál se na ni rošťácky.
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	Čtvrtek 11. června
 Oslo

	Bylo vedro. Policejní kapitán Anton Brekke cítil, jak se mu pod sakem lepí košile na záda. Měl si ho sundat ještě předtím, než se z něj stal bazén potu, ale na to bylo příliš pozdě. Už byl skoro u konce se skupinou číslo dvě. Již čtvrtým rokem pravidelně dojížděl do Kriposu, kde přednášel o organizovaném zločinu studentům prvního ročníku Policejní akademie v Oslu. Rychlý, zato však důkladný úvod do této problematiky poskytl posluchačům za pouhých šest hodin. Tento pojem byl v malém a bezpečném Norsku ještě před několika málo desítkami let celkem neznámý, jenže poslední dobou se stal výzvou, které norská policie čelila dnes a denně. Zejména v oblastech pašování drog a obchodu s lidmi.

	Anton zbavil sklenici zbytku vody, položil ji na stůl a udělal dva kroky směrem ke studentům. Mokrou dlaní si otřel opocené čelo, což bylo k ničemu, a očima přeletěl po posluchárně plné mladých lidí. Jejich oči ho dychtivě sledovaly a uši napínali tak, aby jim neuniklo jediné slovo. Pozornost si obvykle získával tím, že začal vyprávět o organizovaném zločinu mimo Norsko. Nejlépe pak o italské mafii v USA, jež rostla před nevidomými zraky vlády, a teprve když přerostla do nezvládnutelného monstra, tak teprve poté vláda veřejně přiznala její existenci, kterou dlouhá léta popírala. A díky tomu měla mafie možnost sílit a šířit svoji moc celých čtyřicet let. Mluvil i o tom, kolik prezidentských voleb v první polovině dvacátého století se konalo pod přísným dohledem organizace Cosa Nostra. Dalších dvacet minut trvalo, než se od Johna F. Kennedyho dostal k dnešní podobě voleb v USA, dle jeho názoru k těm nejzkorumpovanějším v celé její historii. První reakce od studentů se Anton dočkal až tehdy, když zabrousil do vod Hollywoodu a zmínil některé z tamních producentů.

	Vše probíhalo podle Antonových představ, krev mu pily jen jedny nastražené uši a úzké rty, ze kterých občas vyšel stupidní dotaz, snad v naději, že důstojníka buď vykolejí, či zesměšní před ostatními studenty. Ten se však nenechal vykolejit, a už vůbec se nenechal vysmát. Na tom chlapci mu bylo cosi povědomého, skoro jako kdyby zažíval déjà vu pokaždé, jakmile se jeho rty pohnuly.

	Nakonec si posluchači vyslechli slova o hrozbě, která sužovala norskou policii v posledních letech. Představovaly ji různé zločinecké skupiny z východní Evropy, zejména pak z Balkánu. Anton však upozorňoval, že tyto skupiny se ani zdaleka nedají nazývat mafií. Takto byly překřtěny zejména médii pokaždé, když některý z jejich činů vyplul na povrch. Slovo mafie pochází z Itálie, konkrétně ze Sicílie, je italské, a tak by se tímto slovem měly nazývat výhradně jen italské zločinecké skupiny.

	Anton ukončil přednášku, požádal o rozsvícení světel, a zatímco usedal ke stolu, zeptal se: „Nějaké otázky?“

	Ve čtvrté řadě se přihlásila jedna dívka a Anton jí dal slovo.

	„Proč si myslíte, že není v pořádku, pokud lidé i média nazývají organizované zločinecké skupiny v Norsku mafií? Právě podle názvu mafie si všichni rychle uvědomí, o jakém druhu lidí se hovoří!“

	„A o jakém druhu lidí si myslíte, že se hovoří?“

	Nastalo krátké ticho, než dívka opět promluvila: „No, zločinci, organizovaní zločinci.“

	„Toto označení není od základu správné. Zločinné celky působící na území Norska a zbytku Skandinávie nemají s původní mafií pranic společného. Mafia – Cosa Nostra – má zcela odlišnou strukturu a naprosto jiná pravidla. Dodržují striktně jakési své kodexy a pokud se to tak dá nazvat, mají i určitou formu cti. Musíme si uvědomit, jak vypadá struktura mafie v USA a jaké jsou její kořeny táhnoucí se až na Sicílii, a to už stovky let. Východoevropské, africké a jiné formy mafie ve skutečnosti mafií nejsou, a to ani ve snu. Tady bychom mohli mluvit spíš o zločineckých ganzích, jež nemají ani z desetiny takový vliv a moc, jakými vládla Cosa Nostra ve Spojených státech.“ Během dolévání sklenice vodou pokračoval: „Vliv mafie je vskutku impozantní. A i když jsem policista, musím přiznat, že jsem mafií doslova fascinován, a to už od dětství. Jenže to nic nemění na tom, že jsou to svině. Abyste mě pochopili, neobdivuji to, co dělají, ale to, že jsou v tom, co dělají, neskutečně dobří. Kriminalita na té nejvyšší úrovni.“ Najednou pocítil, že musí trochu ubrat. „Jistě jste si povšimli, že jsem do tohoto tématu více než trochu blázen.“ Pousmál se. „Přesto nejspíš nikdy nepřestane tisk používat v titulcích termín ,mafie‘ pro veškerý organizovaný zločin, byť to není správně. Doufám, že jsem tímto poskytl dostatečnou odpověď na vaši otázku.“

	Dívka se usmála a přikývla.

	Vztyčenou hubenou ruku, která mu připomínala svíjejícího se hada, Anton raději ignoroval a pokynul na muže ve středních letech, aby mu položil otázku, jistě lepší, než jakou měl na jazyku ten zrzavý kašpar.

	„Takže si nemyslíte, že by Norsko čelilo podobným problémům, jakým čelí USA a Itálie, jde-li o mafii?“

	„Ne. To se jistě nestane. Na to, aby se rozrostli v Norsku tak, jak se jim to povedlo v Itálii a Americe, je příliš pozdě. Je dost dobře možné, že se pokusí ovládnout trh s drogami a prostitucí, ale to by bylo tak vše, čeho by zde dosáhli. Kolují zvěsti, že tady již zapustili kořeny, ale podle mého je to jen ničím nepodložená teorie. Takové velikosti, jaké dosáhli v Itálii a USA, nedocílí ani v Norsku, ani v žádné jiné moderní zemi. Dnešní doba jim to prostě neumožní. Rozmachu mafie napomohla právě nešťastná doba třicátých let, ale to se již opakovat nebude. Tento fenomén je tak odstrašující, že světové vlády nic podobného nedovolí. Bedlivě hlídají, aby tak obrovské moci, jaké se mafii dostalo v minulosti, už nikdy nedosáhli.“

	„A co Murder Inc? Jste si jistý, že nic takového v Norsku nemáme?“ vykřikl bez vyzvání zrzavý mladík s hadíma rukama.

	Anton si povzdechl. Proč se musel každý rok objevit někdo takový? Plno hloupých otázek a snaha  za každou cenu se před ostatními předvádět? To mu nešlo na rozum.

	„Třídní kašpar“ bylo nejtrefnější pojmenování a k dokonalosti mu chyběl jen červený nos. S jeho rudými vlasy a pestrobarevným oblečením se hodil tak akorát do cirkusu.

	Murder Inc. byl název jedné nechvalně známé zločinecké bandy složené z italských a židovských zabijáků, kteří mezi lety 1920–1940 rozsévali smrt po celém území Spojených států. Toto označení jim přiřkla média a velice rychle se ujalo mezi veřejností. Google po zadání tohoto hesla vyplivne tisíce odkazů. Pro Antona to však nebylo ani relevantní, ani zajímavé. Jeden ze tří profesorů, kteří byli přítomni, k Antonovi vyslal omluvný pohled a zavrtěl hlavou.

	„Ne. Myslím, že ne. A upřímně, měl byste trávit noci jinak než prohledáváním internetu proto, abyste mohl položit tak hloupou otázku. A doufám, že jiné nepodstatné otázky už nemáte.“

	Dvě stě studentů v posluchárně se začalo smát a šum jejich poznámek donutil klauna sklopit zrak a na židli se scvrknout do mlčícího a ve tváři červeného klubka studu. Jeho snaha být zajímavý nepadla na úrodnou půdu, a tak o sobě po zbytek přednášky nedal vědět.

	Uprostřed balení poznámek a spisů Antona vyrušil jeden z profesorů, jenž k němu přistoupil se stejným omluvným úsměvem, který k němu před chvílí poslal.

	„Trochu moc horlivý, ten v první řadě, že?“

	„Ach ano, ale i přesto mi je povědomý, jen netuším, kam si ho zařadit. Nemám paměť na tváře.“

	„Měl jsem úplně stejný pocit, když jsem ho poprvé viděl. Jakmile se mi potom představil, okamžitě jsem si vzpomněl, kdo to je.“

	„Vzpomněl? Na co?“ zeptal se zvědavě Anton.

	„Erik Lange.“ Profesor se potutelně usmál: „Myslím, že jste vy dva chodili do stejné třídy.“

	„To je jeho syn?“ podivil se Anton.

	„Kdepak syn, to je jeho mladší bratříček.“

	Erik Lange byl student, který se chtěl dostat až na instruktora střelby. Zajímal se o zbraně, nic jiného ho snad ani nebavilo. Jednalo se o ten typ studenta, který ve svém víkendovém volnu oblékl uniformu a jal se brázdit ulice města. Navzdory všem očekáváním však školu úspěšně dokončil, a dokonce se dostal i ke své vysněné práci.

	Jenže se začalo šuškat, že Erik neměl slabost jen pro zbraně, ale také pro mladé dívky. Pro velmi mladé dívky. Nikdy se to však neprokázalo.

	„Jo tak,“ pronesl Anton a začal si rovnat papíry na hromadu, „a je Erikovi podobný i po jiné stránce?“

	Učitel se zasmál. „Antone, klid. Budeme moc rádi, když se tady zase ukážeš. Vždy jsi tady vítaný. Měj se dobře.“

	Na rozloučenou se na sebe usmáli, Anton si konečně sklidil poznámky do aktovky a dal se na odchod. Proběhl halou ven na parkoviště a rychle se nasoukal do auta. Otočil klíčkem v zapalování, a jakmile se motor probral k životu, zapnul klimatizaci a nastavil ji na nejnižší možnou teplotu. Opřel se hlavou o volant, aby si ochladil propocená záda. Měl by si převléknout košili. Pohlédl na hodinky a došlo mu, že to bude muset počkat. Za dvacet minut musí být v Bjerke.
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	Pátek 12. června
 Fredrikstad

	Z bytu v nejvyšším patře u řeky Vester na Kråkerøy Wilhelm Martiniussen viděl přes přístaviště střechy domů v centru Fredrikstadu. Panorama, které právě sledoval, mu připomínalo, že rozhodně neprohloupil, když za byt s tímto výhledem zaplatil několik milionů. Jeho stará vila se v nabídkách realitních kanceláří nacházela již skoro půl roku. Makléři mu navrhovali, aby snížil tu astronomickou cenu, jenže Wilhelm nechtěl jít dolů ani o korunu. Dům snů, který si sám navrhl, pro něj měl jasnou cenu a o jejím snížení nechtěl ani slyšet.

	Zhasl světla a byt se ponořil do šera. Poté přistoupil k oknu a dalekohledem sledoval hosty restaurací, kteří právě večeřeli dole na promenádě. Díval se na jídlo a pití, jež měli lidé před sebou na stolech. Mrknul na hodinky právě ukazující čas za pět minut deset. Potřeba čerstvého vzduchu byla s každou hodinou silnější. Nemohl v této skleněné pevnosti zůstat navěky. Dva dny, které tady zatím strávil, se zdály být věčností. Ale nemohl si pomoci.

	Jeden pisálek z místních novin se dozvěděl o tom, že Wilhelm rozprodal téměř všechna svá auta a začal se po městě pohybovat hromadnou dopravou. A právě před dvěma dny se na titulní straně novin objevil titulek: WILHELM MARTINIUSSEN JEZDÍ AUTOBUSEM a na dalších dvou stránkách následoval rozsáhlý článek o tom, jak si utahuje z otázky o životního prostředí.

	Wilhelmovy důvody byly prosté, učinil tak proto, aby životní prostředí chránil, jenže místní plátek to pojal po svém. Aniž by s kýmkoli o čemkoli mluvil, tak noviny uváděly, že Wilhelm naléhá na občany města, aby učinili totéž. Pak následovaly sloupky typické žurnalistické práce, ze které se mu chtělo zvracet, ale korunu celému článku novinář nasadil jeho údajným prohlášením, jenž sice nikdy nevyslovil, avšak novinářovi se to zdálo být trefné. „NEMOHL JSEM DO PRÁCE CESTOVAT VRTULNÍKEM, PROTO JSEM ZVOLIL AUTOBUS.“ Pouze dva lidé věděli, že je to blbost. Novinář, který to sesmolil, a Wilhelm. A tak občané města konečně získali obrázek o člověku, který se v médiích do té doby téměř neobjevoval.

	Wilhelm se posadil na konec sedačky a přiložil dlaň na čelo Nory. Stále měla zvýšenou teplotu. Horečka přišla během noci a on ji stále přemlouval, aby se poradili s doktorem. Jenže Nora o tom nechtěla ani slyšet a s úsměvem mu odvětila, že to jsou jen slabé příznaky chřipky, které brzy přejdou. Podobný stav zažila již mnohokrát.

	Tak ji aspoň pořádně přikryl dekou, do které ji zabalil až ke krku, než nastoupil do soukromého výtahu a sjel dolů.

	Sotva vyšel z domu na promenádu, všiml si chlapce s Downovým syndromem, kterého zde viděl již mnohokrát. Seděl na lavičce přímo naproti, jako vždy měl na krku zavěšený fotoaparát a fotil vše, co mu v té chvíli připadalo zajímavé. Právě teď obrátil svůj zájem k ptákům, kteří přelétali nad řekou. Prudce vyskočil a začal fotit jejich rej.

	„Je tu mnoho věcí k fotografování, že?“ promluvil k mladíkovi Wilhelm a přátelsky se na něj usmál.

	„Jo, to jo,“ zajásal a zašklebil se chlapec a dodal, „mám digitál, víte?“

	„A co jsi fotil?“

	„Všechno možný, ale nejvíc auťáky.“

	„Takže máš rád auta?“

	„Jo, ale táta říká, že nemůžu řídit. Tak si je aspoň fotím a sbírám obrázky.“

	„Také mám rád auta,“ přitakal Wilhelm a mrknul okem na chlapce, „jaké máš nejraději?“

	Kluk, aniž by přemýšlel, vychrlil: „Lamborghini Gallardo!“

	„Páni, tak to je fáro. A něco ti povím, je to i můj favorit.“

	„A také sbíráte fotky?“

	„Ne, to bohužel ne.“ Pohlédl na chlapce a pomyslel na své vlastní Lamborghini Gallardo parkující v podzemní garáži bytového komplexu jen pár metrů od nich. A také mu došlo, že se zatím nenašel kupec, který by tuhle krásku koupil.

	„Už jsi v lamborghini někdy seděl?“

	„Kdepak, mám vlastně jen jednu fotku, ale jel moc rychle a já to nestihl, tak je to spíš taková čmouha.“

	Wilhelm se otočil a ukázal na přístřešek, pod kterým se nacházel vchod do domu. „Vidíš ty dveře? Tam bydlím. Když přijdeš někdy na večer, můžeme si vyrazit na projížďku. Zajedeme si třeba do Hvaleru, tam si budeš moci udělat tolik fotek, kolik jen budeš chtít. Pak tě nechám sednout si za volant. Co tomu říkáš?“

	„Opravdu?“ zajásal kluk. „Vy máte lamborghini?“

	„Ano, to mám. Jmenuji se Wilhelm a mé jméno najdeš támhle na zvonku. Ale musíš mi slíbit, že to bude naše tajemství, ano?“

	„Slibuji!“

	Zamávali si a Wilhelm se vydal směrem k přístavišti. Proti němu kráčel mladý muž v pirátských širokých kalhotách, bílém tílku a s velkým tetováním na širokých ramenou. Kráčel přímo k němu a hleděl Wilhelmovi do očí. Když se dostal na jeden krok od stárnoucího gentlemana, zastavil se.

	„Nazdárek! Musíš po svých, co?“ zeptal se s úsměvem, jako kdyby byli staří přátelé. Wilhelm toho muže v životě neviděl, ale bylo mu jasné, že ten Pepek námořník znal jeho obličej z novin. Jistě si ani nepřečetl nic z toho, co tam novináři nalhali, ale v jeho tupé hlavě mu utkvěla fotka Wilhelmova obličeje a obří titulek.

	„Ano, procházka,“ snažil se být zdvořilý.

	„Je mi to jasný, alkohol za volantem, co? No jo, taky jsem přišel o papíry kvůli chlastu. Ale to už je dávno. Teď jsem v pohodě, a jestli chcete, můžu vám dělat osobního šoféra. Jsem fakt dobrej, co vy na to?“

	„Zajímavá nabídka,“ zasmál se Wilhelm, „řidiče nepotřebuji, ale děkuji vám. Jak na vás tak koukám, měl byste dělat spíš osobní ochranku než řidiče.“ Udělal krok vpřed, aby se dostal o něco dál od steroidy nafouklých bicepsů.

	„V tom není problém. Potřebujete gorilu?“ volal za Wilhelmem, který už kráčel zase dál, a ukazoval svaly, jež mu jen s podivem nepotrhaly kůži na pažích. Wilhelm se k němu ještě otočil a popřál mu hezký večer. Pak se musel polohlasně zasmát, když si uvědomil, jaké lidi je možné v dnešní době potkat.

	Bylo téměř deset hodin, když se posadil k jednomu volnému stolu v pizzerii, zdviženým prstem ukázal na číšníka a požádal jej o pivo. V hluku rušné promenády sice obsluha nemohla slyšet, co si zákazník přeje, avšak praxe ho naučila dokonale odezírat ze rtů, a tak kývnutím hlavy naznačil, že objednávku přijímá.

	Wilhelm se porozhlédl po lidech sedících okolo něj a rekognoskaci ukončil pohledem na stůl hned vedle, u kterého seděla čtyřčlenná rodinka. Děti se cpaly banánovým dezertem a rodiče diskutovali o tom, zda si letos budou moci dovolit jet na dovolenou nebo ne. Věk dětí napovídal, že už dobře chápou téma, kterým se zaobírají jejich rodiče, ale nijak je to zjevně nezajímalo. Měli teď jedinou starost, a to dezert s velkým banánem přelitým čokoládovou polevou.

	Rodina, pomyslel si. Nikdy neměl dlouhodobý vážný vztah a uvědomoval si, že za to může styl života, kterým doposud žil. Osamělost byla daní, jíž musel zaplatit za vše, co v životě dokázal. Skloubit manželství a byznys tak, aby prosperovalo oboje, nebylo v lidských silách. Hlavně proto, že Mardan se stal jeho láskou i dítětem v jednom a v tomto vztahu mínil zůstat až do smrti. A tak se smířil s bohatstvím v osamění.

	Jenže pak se objevila Nora. Přemýšlel o ní každý den a snažil se vybavit si ji jako životního partnera, se kterým zplodí děti a uzavře manželství. Ale ať se snažil sebevíc, představit si to nedokázal. Děti, vnoučata, víkendové návštěvy a vše, co k tomu patří? Naštěstí už na to všechno bylo příliš pozdě. Ale i tak si pohrával s myšlenkou, jak by Noře odpověděl, pokud by se ho na to zeptala. Co by odpověděl? Ano? Musel se nad tím pořádně zamyslet a jako příklad si vybral Bjørna Danielsena a jeho manželku Evu, se kterou byli svoji již více než třicet let. Wilhelm si neuměl představit, jak moc jsou šťastní. Pamatoval si, že Bjørn stál přinejmenším čtyřikrát na schodišti před jejich domem s kufrem v ruce a řval na ni: „Tebe si v životě nevezmu!“ A i když nikdy neodešel, nastaly jiné problémy. Děti, které si přáli a usilovali o ně, jak to jen šlo, nikdy nepřišly. Evu popadaly záchvaty vzteku a paniky a Bjørn se jí snažil pomoci tím, že navrhoval různé alternativy, jako například adopci, jenže o tom Eva nechtěla ani slyšet. Nikdy by se prý nedokázala starat o cizí parchanty.

	Wilhelm a Bjørn se znali celý život. Narodili se jen tři týdny po sobě, nastoupili spolu na stejnou základní a následně na průmyslovou školu, kde studovali ropné inženýrství. Stručně řečeno, byli nerozdělitelnou dvojicí po celý život, tedy až na dva roky, které Wilhelm strávil v USA. To mu bylo dvacet let. Sotva se vrátil, založili spolu koncem sedmdesátých let Mardan A/S se specializací na ropný průmysl.

	Objednal si další sklenici piva a byl rád, že svalnatý chlap byl jediný, kdo zatím komentoval obsah místních novin. Typičtí občané Fredrikstadu, kteří svou lásku či nenávist nastavují tak, jak jim udávají média. Banalita Wilhelmova rozhodnutí byla nafouknuta v pompézní show, díky které se pracháč vysmívá ostatním, a ještě je nutí zbavit se majetku v podobě automobilů. Být to jinak podané, jistě by souhlasil.

	Vtom zazněla z ulice kytara a pouliční muzikant nebo jen někdo, kdo si trochu víc přihnul, začal zpívat píseň Help me make it through the night. Pomalými kroky došel až k jednomu staršímu muži, který si pročítal jakousi modrou brožuru pár stolů od Wilhelma. Chvíli u něj stál, brnkal na kytaru a najednou vykřikl další slova: „It’s sad to be alone! Help me make it through the night!“ Následovalo kytarové sólo, ale muž, jemuž ta slova patřila, dělal, jako kdyby hudebníka neviděl ani neslyšel. Vypadalo to zvláštně komicky, neboť tohle přehlédnout ani přeslechnout jednoduše nešlo. Kytarista postupně obešel ještě několik stolů, kde se scéna opakovala, a Wilhelm se na muže s modrou knížkou usmál, aby mu tak dal najevo pochopení. Muž mu úsměv opětoval.

	A tak Wilhelm seděl ve svém malém světě a poněkolikáté si pročítal menu, když ho vyrušil ženský hlas: „Takhle chráníte životní prostředí, jo?“

	Vzhlédl a spatřil dvě mladé dívky. Jedna byla štíhlá a druhá pravý opak. Jedna měla kolem krku zavázaný palestinský šátek a druhá výrazné růžové knoflíky na bundě. Ohavná kombinace, pomyslel si.

	„Můžeme si k vám přisednout?“ otázala se ta silnější z nich s růžovými knoflíky.

	„Jste od novin?“ zareagoval Wilhelm na otázku otázkou.

	„Haha! Je nám teprve osmnáct,“ odpověděly unisono.

	„Dobrá, v tom případě se posaďte.“ Než tak dívky učinily, stačily si ještě u číšníka objednat totéž, co měl Wilhelm. Pivo.

	„Ten článek mě pobavil,“ řekla ta hubená.

	„Pobavil?“ odvětil jí Wilhelm sarkasticky.

	„Myslíme si, že je dobře, když někdo prozře. Ale když se tak stane u vás, je to jiné, protože vy nejste jen tak někdo.“

	Martiniussen na to nijak nereagoval.

	„Ale Mardan? To je jiná otázka, že?“ přidala se baculka opatrně. „Ten už tak šetrný k životnímu prostředí není.“

	„Ne… to není. Je toho mnoho, o čem bych vám mohl vyprávět,“ odpověděl, „ale nemůžu. Ne teď. Jistě se o tom dočtete v novinách koncem týdne. Nyní mám jen jediný zájem, dostat se domů.“

	„A to je vše?“ Dívka se šátkem se podívala na hodinky. „Ještě není ani jedenáct.“

	„Víte, starý muž jako já si na čas musí dávat pozor. Nemohl bych zítra normálně fungovat, pokud bych nešel do postele včas, chápete?“ Nato sáhl do kapsy a hodil na stůl pět set korun. „Kupte si na mě pivo.“

	Děvčata slušně poděkovala a vyskočila ze židlí, aby mohla svého nového kamaráda obejmout.

	Nebyla to ještě ani hodina, co se s Norou viděl naposledy, ale už cítil, jak mu chybí. Vzpomněl si na její vůni a vykročil směrem k domovu.

	Muž, který na něj po tři dny čekal, chvíli otálel, ale zakrátko se také zvedl a vydal se v jeho stínu.
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	Frode Moen se tiše plížil po starých parketách. Za ty roky už měl nacvičenou bezchybnou techniku, jak se nenápadně pohybovat ve svém vlastním velkém domě. Léta to piloval a musel se naučit koordinovat tak, aby neprobudil draka spícího v ložnici, protože při jediném zavrzání parket by vypuklo hotové peklo. Nepochyboval o tom, že žena, kterou si vzal před mnoha lety, se dokáže proměnit ve zlomku sekundy v běsnící saň chrlící plameny a jed v podobě nevybraných slov.

	Jednalo se o úctyhodný výkon, vezmeme-li v potaz jeho koženou bundu, těžké motorkářské boty a černou přilbu v ruce. Když se dostal z domu, běžel raději po trávníku přímo ke garáži, odkud vytlačil svoji motorku ven na cestu. Několik dalších desítek metrů ji raději ještě tlačil, dokud si nebyl jistý, že může bezpečně nastartovat. Stáhl si ochranné sklo přes obličej a pomalu, aniž by dráždil motor či saň, vyrazil po úzké cestě pryč.

	Mrkl na hodiny vedle rychloměru a došlo mu, že čas se krátí a za pár minut vyprší úplně. Chladný večerní vzduch ho hladil po odhaleném krku, protože šátek či jiná ochrana by byly jen váhou navíc. Na jeho stroji nebylo nic, co nebylo nezbytně nutné, aby tak dosáhl minimální váhy a podpořil tím brutální výkon, který dokázal vyhnat tuto bestii z 0 na 100 km/h za necelé tři sekundy. Několik let mu trvalo, než dosáhl dokonalosti ve všech směrech. V protisměru se potkal s vozem společnosti Peppes Pizza a hned, jak jej minul, ocitl se na Fredrikstadském mostě, kde mu tachometr ukazoval 115 km/h. Podřadil, snížil rychlost na 60 a projel kruhovým objezdem směrem ke křižovatce St. Croix, přes kterou se pak vydal na Kråkerøy. Už se blížil k bytovému komplexu a sotva byl na dohled od tmavých Wilhelmových oken, zastavil na autobusové zastávce.

	Krátkou chvíli byl v pokušení Wilhelma navštívit a naposledy se pokusit přimět ho ke změně názoru, jenže ten pocit trval jen zlomek vteřiny, protože mu záhy došlo, jak by ten starý kmet reagoval a jak by doslova explodoval.

	„Vzhůru do horoucích pekel,“ vyšlo z jeho úst pod černou helmou a nato se zakouřilo od zadního kola, které se začalo protáčet vysokou rychlostí. Následně motocykl vystřelil ze zastávky pryč.
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	Wilhelm Martiniussen neměl ani tušení o muži, který stál pouhé čtyři kroky za ním.

	Tři kroky.

	Dveře výtahu se neslyšně otevřely a Wilhelm vstoupil dovnitř. Sáhl do kapsy pro peněženku, ze které vyndal čipovou kartu, díky které bylo možné nechat se dopravit až do nejvyššího patra k jeho bytu. Jednalo se zároveň o poslední vteřiny pocitu, že je tam sám. Zaznamenal pohyb po obou stranách hlavy, ale než si stačil uvědomit, co se vlastně děje, pocítil na krku tlak, který vyvolala struna zažírající se mu do kůže. Nestihl jakkoli zareagovat, bránit se, cokoliv říct, vše proběhlo příliš rychle. Jediné, co jeho mozek dokázal udělat, bylo vyvolání paniky, když se jeho oči střetly se svým vlastním odrazem v nedávno vyleštěném zrcadle. Byly obrovské, bílé a vypadaly, že se chystají vypadnout z důlků či explodovat.

	„Vzpomínáš si na mě, ty svině?“ zašeptal mu vrah do ucha.

	Nora se o jeho návrhu už nedozví a otec z něj už nikdy nebude. Smrt si pro něj přišla. Padala mu víčka a s nimi i celé jeho tělo. Vrah klesal spolu s ním, jako parazit pevně přisátý ke svému hostiteli. A zatímco z něj život rychle vyprchával, struna se prodrala až pod kůži k masu, přeťala průdušnici a zamezila průtoku krve v tepnách. Mozek bez potřebného kyslíku rychle kolaboval a jeho poslední myšlenka na Noru mizela jako bílý bod v černočerné temnotě.

	Když se malý výtah zastavil v nejvyšším patře, páchl močí a stolicí. Vrah se sklonil nad mrtvé tělo a z kapsy saka vytáhl kartu, kterou pak vložil do čtečky na stěně výtahu, načež se dveře otevřely. Překročil tělo a popadl ho za nohy, aby jej v příštích sekundách vytáhl z výtahu napůl ven. Znemožnil tak zavření dveří.

	Jako první v potemnělém bytě spatřil zadní stranu velkého bílého gauče. Učinil dva tiché kroky směrem do obývacího pokoje, pak se zastavil a rozhlédl. Ale neviděl ji, ani ji neslyšel. Někde tady přesto musela být.

	Místnost byla luxusně zařízena, jenže moc toho v ní nebylo. Holé zdi, až na jeden velký obraz, který mnoha barvami znázorňoval nejspíše chaos. Strašné, pomyslel si. Pro abstraktní umění nikdy neměl pochopení.

	Rychle, ale tiše a obezřetně začal prohledávat zbytek bytu, až se dostal k točitému schodišti, jež ho zavedlo do druhého patra, ve kterém postupně prošel všechny pokoje. Nebyla tam. Nyní se nacházel v koupelně a pohled na mycí prostředky mu připomněl, že bude muset utřít tu spoušť ve výtahu a potom uklidit mrtvolu, aby ji nespatřila hned, sotva se vrátí domů. Potom už nezbývalo nic jiného než čekat. Nemohla být daleko a jistě se brzy vrátí.

	Neponechal však nic náhodě a i nadále se pohyboval velice potichu a opatrně. Došel k výtahu a čidla snímače dveří natočil tak, aby se dveře nezavřely, až odtáhne tělo. Pak popadl bezvládné nohy a vytáhl tělo z výtahu ven. Rozhlédl se, hledal vhodné místo, kam by Wilhelma ukryl. Gauč. Byl dostatečně velký na to, aby se za něj tělo vešlo. Obešel mrtvolu, a aby s ní mohl lépe manipulovat, popadl ji v podpaží oběma rukama a pomalu ji vláčel k rozkládací sedačce. Jakmile se Wilhelmovy nohy dostaly na úroveň koberce, na němž pohovka stála, zavadil jednou botou o sedačku tak silně, až se pohovka i žena na ní ležící zachvěly.

	V tom šeru ji přehlédl. Vrah ztuhl. Opatrně položil tělo a shrbený s pokrčenýma nohama se přiblížil ke spící ženě. Deka, kterou přes ni Wilhelm před několika hodinami přehodil, sklouzla na zem vedle gauče. Měla na sobě jen spodní prádlo a sálalo z ní neskutečné teplo, jež vrah pocítil na dlani, kterou přidržoval pár centimetrů nad její kůží.

	Tma v místnosti způsobila, že její rudé vlasy vypadaly jako černé. Bylo jí sotva třicet let a vrahovi problesklo hlavou, že mu připomíná dítě. Pak velice zlehka přiložil ruku k jejímu čelu. Horečka. A ne jen tak ledajaká.

	Spala, jenže ruku na čele mohla kdykoli zaznamenat a probudit se. Pomalu ji proto stáhl a postavil se vedle ní. Chvíli se na její krásu díval, ale pak si uvědomil, že musí dokončit to, co začal. Ještě jednou se rozhlédl kolem sebe, na mrtvé tělo, skleněný konferenční stolek, na deku sklouznutou z ženy, která co nevidět zemře. Sepjal prsty k sobě, roztáhl palce a pomalu přiložil ruce k jejímu opocenému krku.
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	Neděle 11. listopadu 1962
 New York City

	Venku za okny padal sníh. Meteorologové hlásili, že sněžení bude v průběhu odpoledne slábnout a touto zprávou mu radost neudělali. Obvykle zprávy o počasí ani neposlouchal, dnes tomu ale bylo jinak.

	Dvaadvacetiletý Vincent Giordano ležel na posteli a očima těkal k okna a hned zase na budík a takhle to vydržel ještě dalších dvacet minut. O dnešku snil mnoho let a konečně je to tady. Není divu, že během noci musel třikrát vstát a jít na záchod, protože v žaludku se mu střídal pocit blaha a úzkosti. Navzdory tomu, že si žaludek nevěděl rady, kterému z pocitů dát přednost, úsměv na jeho rtech hovořil jasně. Dnes je ten den, který není jen slavnostní, ne, je doslova posvátný a v jeho dosavadním životě se díky němu odehraje několik zásadních změn.

	Nejvíce se těšil na změnu bydlení, až se konečně zbaví této příšerně malé špeluňky a vymění ji za něco honosnějšího, co bude odrážet jeho životní styl. Nebyl příliš náročný, ale muselo to být místo dostatečně izolované a za další, což bylo velice důležité, musel tam být malý balkónek. Už byl doslova unavený pitím kávy v prťavé čtvercové kuchyňce u stolku stejného tvaru, kde v létě káva nechladla a v zimě naopak ztrácela teplo příliš rychle. Třetí a poslední věcí bude automobil. A jaký jiný by k němu pasoval lépe než černý cadillac?

	Zvuk budíku, na který si ani po letech nebyl schopen zvyknout, přeťal ticho a za vteřinu zmlkl, když dostal ránu dlaní. Vyskočil z postele, kterou záhy pečlivě ustlal, a odešel do koupelny. Po dlouhé a horké sprše přistoupil ke skříni, ve které na něj čekalo úplně nové oblečení, jež si na dnešní den včera odpoledne koupil. Černý oblek, černý zimní kabát a pár černých lakýrek. Na nákup vyrazil neprodleně potom, co telefonicky dohovořil se svým dlouholetým přítelem. Calogero Locatelli mu do telefonu pověděl jen jedinou větu: „Zítra se to stane.“ Vincent se nezmohl ani na slovo, a když se mu konečně podařilo nadechnout, ve sluchátku to cvaklo a nastalo ticho. Až po chvíli si uvědomil, co by tato krátká zpráva mohla pravděpodobně znamenat. A za pár vteřin si začal být téměř jistý. Nicméně, musel působit respektovaně, ať už půjde o cokoliv.

	Nyní čekal na muže, jenž ho uvede do zcela nového světa, který se před ním otevřel a do něhož skočil rovnou oběma nohama. Calogero Locatelli byl synem muže, kterého pověst dlouze předcházela a jedna část pověsti hovořila o tom, že Don Domenico Locatelli by dokázal vyděsit i samotného ďábla. Jeho jméno bylo známé napříč celými státy od východního k západnímu pobřeží. Mnoho lidí se domnívalo, že je mocnější než samotný prezident, nebo se ho přinejmenším více báli.

	Zelený chevrolet, který řídil Calogero Locatelli, narazil kolem do obrubníku, a ještě se nějakou chvíli smýkal po kluzké vozovce, než se mu podařilo zastavit kousek od místa, kde postával Vincent. Ten nemohl přeslechnout nadávky linoucí se z auta ven.

	„Zasraný počasí!“ křičel nahněvaný muž silným newyorským přízvukem.

	Nadával ještě notnou chvíli poté, co se Vincent usadil na místě spolujezdce.

	„Ty ses teda vyšvihnul. Nový frak?“ zeptal se najednou Calogero s naprostým klidem v hlase.

	„Nejen oblečení. Dnes koukáš na úplně nového člověka.“

	Calogero si svého přítele chvíli prohlížel a obdivně se usmíval.

	„Na tom něco bude, vždycky děláš všechno naplno, nic napůl. Třeba dneska jsi to dost přehnal s tou vodou po holení.“ Zašklebil se. „Takhle nasmraděnej. Ještěže k otci nejedeme hned, koledoval by sis tím o přezdívku Voňavka, a věř mi, že by se to s tebou táhlo až do hrobu.“

	Vincent se začal očichávat a nechápavě přitom kroutil hlavou. „Vždyť je to drahá, kvalitní kolínská,“ namítl.

	„Dělám si z tebe srandu, blbče.“

	Calogero ještě jednou proklel počasí, než dupnul na plyn a chevrolet se s námahou odlepil od obrubníku.

	„Co jsi myslel tím, že nepojedeme za tvým otcem hned?“ zeptal se po chvíli Vincent skepticky.

	„Klídek, nejprve musím do New Jersey. Něco si tam potřebuji zařídit.“

	Zůstal sedět jako opařený s pohledem upřeným na řidiče a neubránil se paranoie, která v jeho představách vysílala několik varovných signálů a kladla mnoho otázek. Proč musel do Jersey jet s ním? Proč mu to Calogero neřekl už do telefonu? Dostal jsem se do průseru? Jak? Co když to není ten velký den, nýbrž jeho den poslední?

	„A tohoto výletu se musím zúčastnit?“

	„Ano,“ odpověděl stroze Calogero.

	„Proč?“

	„Něco tě snad štve?“ podíval se na Vincenta otráveně. „Podívej, nemůžu celou tu cestu řídit sám a dělat mi na cestě společnost snad není takový problém, nebo jo?“

	Vincent se konečně uklidnil, Calogerova reakce byla tak přirozená, že upustil od veškerých pochyb. Jeho přítel podobně mluvil často, a tak ať měl v Jersey na práci cokoliv, byl Vincent již v klidu.

	„Není, jsem jen zvědavý, znáš mě.“

	„Hoď se do klidu, kabátek si neumažeš,“ mrkl na Vincenta a usmál se, než zase vrátil pohled zpátky na cestu.

	„Snídani?“

	Paranoia se vytratila a Vincent se pohodlně uvelebil do sedačky s vědomím, že Calogero má opravdu v Jersey na práci něco, co se ho vlastně vůbec netýká.

	Po krátké zastávce a sendvičích cesta pokračovala dál v klidné a příjemné atmosféře. K myšlenkám o nejistotě se Vincent už nevrátil, ale stejně mu vrtalo hlavou, o jakou záležitost se jedná. V úvahu připadaly dvě možnosti. Peníze, ať už je vyzvednout nebo naopak doručit, nebo se někomu dostane pokárání či ještě něčeho horšího. Vincent doufal v první možnost, neboť ta druhá ho děsila. Ne snad pro akt samotný, ale proto, že by si nerad umazal nové oblečení. I ten sendvič jedl raději v předklonu, aby na něm neulpěly drobky.

	Když dorazili do Jersey, zastavili u jednoho domu v Guttenbergu. Vincent byl požádán, aby chvíli počkal, a Calogero zmizel ve vstupních dveřích. Za pár minut byl zase na ulici a kráčel k autu s velkým a šťastným úsměvem a středně velkou krabicí v náručí. Obešel auto a pokynul Vincentovi, aby otevřel dveře. „Postarej se o to,“ řekl a podal mu papírovou krabici.

	„Co to je?“

	„Otevři to a podívej se,“ odpověděl Calogero a prásknul dveřmi. Za chvíli se posadil zpět za volant a nastartoval motor.

	Vincent rozpačitě nadzdvihl víko krabice a z ní se na něj díval pár vykulených očí.

	„Co to má být?“ vykoktal.

	„Dar matce od mého otce. Zítra má narozeniny.“

	Vincent chvíli nechápal, jak to má okomentovat, ale pak strčil ruku do krabice a roztomilé štěně si pohladil.

	Po zbytek cesty zpět si štěně hovělo na Vincentově klíně, a když dorazili ke Calogerově sestře, jen nerad se s ním loučil. Tam mělo štěně počkat do dalšího dne, kdy udělá obrovskou radost jedné velmi ctěné dámě.

	„Nějak se ti heboučký Vincenzo zalíbil,“ špásoval Calogero.

	„On je tak… nikdy jsem nic podobného neviděl. Tohle stvoření by otevřelo srdce i satanovi. Noo, jen se na něj podívej.“ Vincent štěně opatrně podrbal po hlavě.

	Na Staten Island, o lehký oběd a čtyři hodiny později, se kola chevroletu brodila zasněženou Emerson Avenue až na její konec. Po sněhem zaváté příjezdové cestě dojeli k velkému domu. Prostor před haciendou Dona Domenica byl už plný automobilů značek jako chevrolet, cadillac a ford. Hned bylo vidět, že se toto nedělní odpoledne bude něco dít.

	Vincent se zhluboka nadechl a pohlédl na kamaráda, který mu rukou pokynul, aby vystoupil na pěšinu vedoucí k domu.

	„Čestný host má přednost.“

	Třípatrový dům postavený ve starořímském stylu, u jehož vchodu stály mohutné mramorové sloupy, působil velkolepě. Okna měl bíle orámovaná a v každém z nich byly květiny, které z nejvyšších pater sahaly několik metrů dolů po fasádě. A zasněžené vypadaly stejně fantasticky jako hýřící barvami v létě, jak si je Vincent snažil představit.

	Kráčel směrem k domu po asfaltové cestě, která byla zbavena sněhové pokrývky, nejspíše některým ze služebných, napadlo ho. Každý krok si náležitě vychutnával a přál si, aby až tento dům bude později opouštět, byl jedním z lidí, kteří jsou pod jeho ochranou. Za okamžik se z něj stane muž se ctí. Během těch několika málo kroků pociťoval, jak se jeho osobnost proměňuje. Než došel ke dvojitým dveřím z tmavého dřeva, už se cítil jako někdo úplně jiný. Osobní růst ho zcela naplnil.

	V hale je pozdravem uvítal robustní Ital. Měl olejově se lesknoucí vlasy a oblečen byl ve světle hnědém obleku. Oběma hostům podal ruku, posléze si od nich převzal jejich kabáty, pověsil je na věšák a řekl: „Můžete jít dál. Don Domenico přijde za malý okamžik.“

	Vincent následoval Calogera přes dvě obytné místnosti lemované množstvím zarámovaných fotografií a obrazů až k další chodbě. Poslední dvě fotografie si Vincent prohlédl důkladněji. Na jedné byl zachycen Don Domenico a jeho žena ještě jako mladý pár, na té druhé rozpoznal bývalého prezidenta Harryho S. Trumana, jak se na nějaké zahradní slavnosti s Donem objímá a oba se doširoka usmívají.

	Na konci chodby vešli do otevřených dveří, za kterými je točité schodiště dovedlo až do suterénu. Chladná sklepní místnost byla vybavena jen jedním velkým dubovým stolem, deseti židlemi a malým barovým stolkem v rohu.

	Vincent i Calogero se posadili a zahleděli se na předměty ležící na stole. Dvě věci, které znázorňovaly hlavní prostředky smrtící síly. Revolver a nůž.

	Do ticha se ozvaly kroky přicházejících mužů. Po schodech k nim sestoupil Don Domenico, jehož následovalo dalších pět mužů v oblecích.

	Don se pozdravil se ctěným a nyní velice pokorným Vincentem, poté přistoupil ke stolu. Ostatní muži udělali totéž, a až když všichni stáli u židlí, došlo mu, že Don se posadí hned vedle něj.

	„Je velká škoda, že tady s námi nemůže být i tvůj otec, chlapče. Byl by na tebe velice hrdý,“ promluvil Don tiše a ostatní během toho skoro přestali dýchat, aby nováčkovi neuniklo nic z toho, co stařec povídá.

	„Drazí přátelé,“ pokračoval pak už nahlas, „dnes jsme se tu sešli, abychom zasvětili Vincenta Giordana do naší věci. Aby se stal naší součástí.“

	Vincent polkl a očima neuhnul ani na sekundu z Donovy tváře, když odříkával přísahu, kterou bude muset za okamžik slovo od slova zopakovat. „Nyní opakuj!“

	„Já, Vincenzo Giordano, se k této organizaci připojuji, abych chránil svou rodinu a přátele. Přísahám na svůj život, že nikdy neporuším zákon mlčení – omertu – a nikdy nepromluvím o členech Cosa Nostry. Vždy budu připraven pomoci příteli. I kdybych měl doma ženu a děti, ukryji v případě potřeby kohokoli z organizace. Přísahám, že budu plnit příkazy bez ohledu na to, jaké budou a kde se v danou chvíli budu nacházet, a nezabrání mi v tom ani těhotenství nebo porod mé ženy. Nikdy neprojevím zájem o manželku či přítelkyni jiného muže a budu ctít organizaci více než náboženství, stát či vlastní rodinu.“

	Don přikývl. „Jakým prstem mačkáš spoušť?“

	Vincent natáhl pravou ruku směrem k němu a ukázal ukazováček. Don sebral ze stolu nůž, druhou rukou uchopil Vincentovo předloktí a do prstu ho řízl. Než na stůl stačilo několik malých kapek krve dopadnout, zachytil je Don kartou znázorňující svatého Petra a Vincentovi došlo, co bude následovat.

	„Opakuj po mně!“ řekl Don Domenico a vtiskl mu kartu do ruky, „jestli někdy poruším svoji přísahu, shořím na prach ještě tentýž týden.“

	Vincent slova zopakoval a v dlani pocítil vlastní teplou krev, jež utkvěla na kartě.

	„Nyní jsi členem rodiny Locatelliů, čestný příteli,“ pronesl slavnostně Don a při obejmutí ho políbil na obě tváře. Následoval potlesk a blahopřání ostatních mužů. Byla to velká chvíle a Calogero se na něj spokojeně usmíval. Z uplynulých okamžiků měl snad větší radost než samotný hlavní protagonista.

	Vincent ještě zdvořile poděkoval a pak nastalo ticho. Muži se opět posadili ke stolu a začali mluvit o záležitostech organizace. Jedna z nich se týkala konkurenční rodiny Balducciů z New Jersey.
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	Sobota 13. června
 Oslo/Fredrikstad

	Anton Brekke zaparkoval své černé volvo u Kriposu, jehož sídlo se nacházelo v Oslu v Brynsalléen 6. Vytáhl z kapsy kupon z dostihové dráhy v Bjerke a usmál se. Devět tisíc korun, které tam vyhrál ve čtvrtek, znamenaly jediné. Že se vyhne depresi.

	Prošel hlavním vchodem a zamířil rovnou k výtahu, jenž ho vyvezl do čtvrtého patra. Usmál se na ty, které většinou přehlížel, pozdravil ty, kteří se na něj po ránu běžně usmívali a prohodil pár slov s těmi nejbližšími kolegy z oddělení taktického vyšetřování. Nato se vydal pomalými kroky do kuchyňky, kde vyprázdnil konvici od kávovaru do dvou hrnků. Když se otočil, spatřil jednoho z kolegů, jak s mlsným výrazem ve tváři míří k němu, tedy ke kávovaru.

	„Je prázdná,“ oznámil mu Anton triumfálně, „kdo dřív přijde, ten dřív… pije.“ A rozesmál se na celé kolo, když vyjevenému kolegovi ukázal své dva hrnky plné horkého nápoje.

	„Dáš si šálek dobré kávy?“

	„Jak dlouho tady pracuji?“

	„Šest let???“

	„Sedm a půl roku! A teď mi řekni, kdy jsem si tady dal šálek, jak ty říkáš, dobré kávy?“

	„Nikdy, blbe.“

	Anton ukázal perlově bílé zuby a odkráčel do své kanceláře. Tam se usadil a usrkával kávu, v průběhu toho pozoroval naklizený psací stůl. Telefon, klávesnice, myš s nefunkčním rolovacím kolečkem, monitor a malý květináč, ve kterém bylo zasazeno jedno kuličkové pero. V takovém stavu ho míval nejraději, jelikož čistý stůl je znamením klidných pracovních dnů. Otevřel zásuvku a vyndal z ní rámeček s fotkou, který tam ležel obrázkem dolů. Otočil ho a zadíval se na svoji ex, sebe a syna. Pořízen byl před asi pěti lety ve frognerském parku a tehdy se cítil doopravdy šťastný. Šťastnější než dnes, ale najednou mu to přišlo jako čirá fantazie, neboť obrázek jen zobrazoval veselou rodinku, ale stejně šťastně se mohl cítit třeba včera nebo před pár dny. Vrátil obrázek do šuplete a zavřel ho. Sáhl o kus výš a otevřel další, z něhož vyndal poloprázdnou zprávu, kterou musel dokončit, čímž zabije nějaký čas.

	Telefon se najednou rozblikal, nezvonil. Anton ten zvuk totiž nenáviděl. Zvedl sluchátko a přiložil si ho k uchu. „Mám přestávku… hm… ano.“

	O třicet vteřin později už seděl u velitele oddělení.

	„Je víkend,“ konstatoval suše šéf.

	„Jak pro koho.“

	„Parádní počasí, co říkáš?“ Šéf se otočil k oknu, za kterým slunce grilovalo auta na silnici E6 vedoucí hned pod nimi. „Na čem teď děláš, chlapče?“ otázal se.

	„Jste tak průhledný,“ odpověděl ironicky Anton, „o co jde tentokrát?“

	„Jak víš, co mám na mysli?“

	„Znám vás jako své boty. Jste pro mě otevřená kniha, šéfe.“

	„Tuš.“ Udělal krátkou pauzu a pak se zeptal: „Wilhelm Martiniussen, co o něm víš?“

	„Miliardář z města, jasně že ho znám. Natáhl bačkory?“

	„Ano, tak nějak. Dnes v noci byl nalezen i se svou přítelkyní. Policie z Østfold si vyžádala taktickou pomoc.“

	„A technické?“

	„Momentálně stojí pouze o taktický tým. Vy znáte Fredrikstad dobře, tak mě napadlo, že byste spolu s Ekheimem,“

	„Jistě,“ skočil mu Anton do řeči, „jestli nemáte, koho byste tam poslal, tak tam pojedu, ale upřímně, budu tam rozhodně platnější, když pojedu sám, bez Ekheima a jeho výkyvů nálad, pane.“

	Šéf se k Antonovi otočil a přísně se na něj podíval. „Sám. Že mě to nepřekvapuje, ale něco bys měl vědět. Vyšetřování vede inspektor Haugen.“

	„Myslíte Simona?“

	Ředitelův prst chvíli něco honil v lejstrech papírů. „Ano, Simon Haugen.“

	 

	O dvě hodiny později dojel mladý policejní student Magnus Torp k obytnému komplexu ve Vesterelvenu ve Fredrikstadu, jehož skleněné stěny odrážely modré světlo z nebe bez mraků. Anton Brekke a inspektor Simon Haugen vystoupili z vozu ze zadních sedaček. Anton pak strčil hlavu do otevřeného okénka řidiče a zeptal přísně: „Budeš tu jen sedět a dívat se?“

	„Bylo mi řečeno, že…“

	„Bla, bla, bla, vylez ven a pojď se mnou. Ne každý den tohle uvidíš. Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Magnus Torp, pane. Minulý rok jste přednášel v mém semestru. To bylo skvělé, pane. Nedávno jsem vás dokonce potkal v Oslu, ale nevypadalo to, že by…“

	„Fajn, fajn,“ přerušil ho, „požádal jsem o jméno, nikoli o váš životní příběh.“

	Anton a Simon zamířili ke vchodovým dveřím a mladý student musel vynaložit dost úsilí, aby je dostihl. Před vchodem postávalo několik lidí, a zatímco je Anton zdravil jednotlivě a jménem, Simon je hromadně odbyl úsměvem.

	Simon Haugen byl u policie poměrně oblíbený a vycházel dobře jak se svými dvěma kolegy, tak s velitelem. Jeho zásadovost při vyšetřování byla pověstná a nikdy nepřekročil meze své pravomoci. Již více než dvanáct let usvědčoval a zavíral lidi hlavně z drogového podsvětí, avšak vždy s nimi jednal s úctou a jistou dávkou soucitu. Zkrátka, dělal vše tak, že byl oblíbeným člověkem i policistou.

	Pohled na hrstku policistů, kteří stáli před bytovým komplexem, připomínal fakt, jak je policejní síla v zemi nedostatečná. Ačkoliv zde byli téměř všichni, zdálo se, že jde jen o malou skupinku turistů, nikoliv o sbor policie Østfold.

	Simon překročil policejní pásku, neboť pro jeho dva metry vysokou postavu to bylo snazší než ji podlézat.

	„Vy jste Torp, že ano?“ Haugen se podíval na studenta.

	„Správně, pane.“

	„Technici už ohledali výtah?“

	„Ano, měl to na starosti Simonsen, tak by to mělo být hotové.“

	Anton zvedl obočí. „Simonsen? Technik Simonsen? To jako vážně?“

	„Ano,“ odpověděl s jistou otázkou v hlase Torp, „byl tam sice jen chvilku, ale jsem si jistý, že je to O. K.“

	„Simonsen je fajn, ale nenašel by ani brzdnou dráhu od kol vlastního auta.“

	„Antone…“ Simon se na superintendanta z Kriposu užasle podíval. Torp začal něco hledat na zemi pod vlastníma nohama a ostatní, když zaslechli Antonova slova, zmlkli a v danou chvíli neměli na práci nic lepšího než na něj zírat stejně nechápavě jako Simon.

	„Tak, lidi. Tohle to je Anton Brekke z Kriposu,“ pronesl nakonec Simon, „pravděpodobně nejlepší vyšetřovatel, jakého znám, byť musím podotknout, že jeho talent pro vyšetřování zcela pohltil dobré mravy,“ pokývl přitom hlavou směrem k výtahu.

	„Z prvního pohledu se dá usuzovat, že zde došlo k boji,“ ukázal na popraskané zrcadlo a kaluž moči na zemi.

	Torp proklouzl mezi přihlížejícími a podlezl policejní pásku, aby se podíval blíž. „Ano, ale to zrcadlo mohlo být poničené už předtím.“

	„No, to nejspíš nebylo s ohledem na to, v jakém typu budovy stojíme,“ podotkl Anton. „Stalo se to v šestém patře?“

	Haugen přikývl. „Ano, v šestém a sedmém. Byt v nejvyšším patře má dvě podlaží.“

	Dvojice vyšetřovatelů a Torp se vydali po schodech do bytu, kde našli Sverra Klavestada a Sturla Simonsena, jak klečí na kolenou v bílých oblecích, čapkách stejných barev a modrých návlecích na botách.

	„Jak to jde?“ zeptal se jich Haugen.

	„Vůbec to nejde,“ odpověděl mu Simonsen, aniž přerušil činnost na podlaze, „jedinou stopou je klavírní struna, kterou vrah pravděpodobně použil k usmrcení. Ve výtahu jsme našli nějaké vlasy a moč, ale ty pravděpodobně patří Wilhelmovi Martiniussenovi. Pak je tam prasklina v zrcadle, jenže ta tam mohla být už předtím.“

	„Ne, to nemohla,“ vyštěkl Anton.

	Torp si jemně odkašlal a dodal: „Ne v tomto druhu budovy…“

	Simonsen se konečně otočil, sice zůstal na kolenou, ale napřímil záda a pohlédl na muže za ním. „Dobře, tak to asi tak bude, když to říká sám slavný Anton Brekke z Kriposu.“

	„Zmlkni. Který z vás kontroloval ten výtah?“ Anton si pohladil břicho a zadíval se na Simonsena, který nabral přinejmenším tolik kil, kolik let se vzájemně neviděli. „Ptám se, protože oba dva najednou byste se do toho výtahu prostě nikdy nevešli.“

	„Jazyk stále ostrý jako břitva,“ zasmál se Simonsen, „výtah jsem zkontroloval já, tečka.“

	Klavestad vstal a udělal pár kroků směrem ke dvojici mužů a mladíkovi. „Pravděpodobně byl zavražděn tímhle.“ Zdvihl průhledný sáček se strunou. „To vysvětluje moč na podlaze.“

	„K vraždě došlo tedy ve výtahu, ale pak tělo odvlekli přímo do jeho bytu. Předpokládáme, že nic hodnotného nezmizelo, neboť obě peněženky jsou tady a Martiniussenovy hodinky mu zůstaly na ruce. Navíc, hodinek měl celou sbírku v ceně několika milionů, ale žádné z nich se neztratily. Vše je na svém místě. Noru Røed Karlsenovou nechal naživu a strunu položil na konferenční stolek přímo před její oči tak, aby ji spatřila, sotva se vzbudí. Tamhle,“ ukázal na skleněný stůl před gaučem.

	„Røed Karlsenová je stále v nemocnici,“ dodal Haugen a Anton přikývl.

	„Doba smrti?“

	„Mezi jedenáctou a dvanáctou dnes v noci,“ odpověděl mu Klavestad. „Proč myslíte, že tu ženu nakonec nechal naživu?“

	„Možná měl pocit, že není nutné ji zabít. Nepředstavovala pro něj hrozbu a cílem byl hlavně Martiniussen. Na druhou stranu, to, že ji nechal naživu, nám částečně vypovídá o tom, o jakého jde člověka. Kdy přišla zpráva z centrály?“

	Haugen ho o některých věcech informoval ještě v autě, ale Anton si chtěl všechny události ověřit.

	„Nahlášeno to bylo něco po dvanácté hodině v noci,“ řekl Haugen.

	„Ano,“ přitakal Simonsen, „Røed Karlsenová volala na ústřednu pět minut po dvanácté a nahlásila, že její přítel leží mrtvý vedle ní na podlaze v obývacím pokoji. Operátor ji požádal, aby ověřila stav Martiniussena, ale ona byla tak v šoku, že s ní nešlo dál komunikovat, proto kontaktovali nás pět minut po půl jedné.“

	„Fajn, díky. Torpe!“ zahřímal Anton.

	„Ano?“ volal dychtivě při otáčení Torp, ale zaznamenal už jen záda obou vzdalujících se mužů.

	„Raději jdi do auta a pusť klimatizaci na 16 stupňů. Nemohu v takovém vedru přemýšlet a…“ A ještě dříve, než Anton větu dokončil, mladý student jej na schodišti předběhl a upaloval splnit rozkaz.

	 

	***

	V zasedací místnosti, kde předtím Martiniussen zničil několik snů, se v ponuré náladě opětovně sešlo zbylé vedení Mardanu. Nikdo nemluvil, ale pokud by bylo možné slyšet myšlenky, zaznělo by jedno jméno. Frode Moen. Všichni mysleli na to, že právě on je tím, kdo vraždil.

	Během aféry, jež se nazývala IT-Bublina a která proběhla v devadesátých letech, byl Frode podezřelý ze zneužívání informací. Výsledkem bylo, že Mardan byl propírán všemi novinami, a to jak domácími, tak světovými. A tehdy se Frode v komentářích dopustil několika velmi hrubých chyb. Ačkoliv byl poměrně chytrý a vybudoval velkou IT společnost, nikdy pořádně nepochopil, kdy je lepší mluvit a kdy naopak držet zobák. Nad vyšetřováním se tehdy zavřela voda a žádné pochybení se neprokázalo, jenže tím spíš se společnost ukázala jako zkorumpovaná a mnoho novin o tom tak psalo. Jeho podnik to položilo a on svoji pozornost zaměřil na Mardan, do kterého investoval koncem osmdesátých let.

	Předseda Bjørn Danielsen vstoupil do místnosti, postavil se do čela stolu a se zarudlýma očima a roztřeseným hlasem se ujal slova.

	„Zatím nevíme nic víc, než co psali v internetových novinách. Wilhelm byl zavražděn pozdě v noci a policie zatím nemá žádného podezřelého.“ Bjørn Danielsen pohlédl do stropu a těžce mrkl. „Nemusím snad zdůrazňovat, že nás policie bude zcela jistě vyšetřovat.“

	„A co to znamená, Bjørne?“ zeptal se jeden z nich.

	„Bylo by velmi naivní domnívat se, že se nás vyšetřování nebude týkat. Všichni patříme do nejužšího okruhu podezřelých, to jistě chápete. Byli jsme jeho jediná rodina a já pevně věřím, že mezi námi neměl nepřítele.“

	„Všichni jsme byli jeho přátelé, Bjørne,“ řekl Frode Moen, „a všichni jsme zdrceni tím, co se stalo.“

	„Opravdu, Frode? V pondělí to tak nevypadalo.“

	„To bylo pracovní, nic osobního!“

	„Pracovní, nepracovní, to je mi celkem jedno. Já jen doufám, že nemáš co skrývat a policii budeš maximálně k dispozici.“

	Moen zvedl hlas: „To snad budou všichni!“

	„Dobrá, já teď jedu domů.“ Než však došel Bjørn ke dveřím, dostihl jej Frode.

	„Bjørne, musím se tě na něco zeptat.“

	„Ano?“

	„Týká se to toho kanadského projektu. Jak to s tím vypadá?“

	„Jak se můžeš právě teď ptát na tohle?!“ vyštěkl Bjørn. „Používáš někdy ten svůj mozek?“

	„Ano, a jelikož se ostatní neptají, i když je to také zajímá, tak se ptám já,“ promluvil klidně Moen.

	„Nevím! Nic nevím!“ zařval Bjørn zoufale a prásknul za sebou dveřmi.

	Frode Moen se otočil k ostatním a řekl: „Není vůbec jisté, zda nás z toho právě on dostane. Byl by toho schopen, to víme, ale udělá to?“
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	Anton Brekke a Simon Haugen se řítili nemocniční chodbou a za nimi se jako ocásek vláčel Torp. V rychlém tempu se míjeli se sestrami a doktory, kteří měli zřejmě také napilno. Prošli kolem radiologického oddělení a další chodbou se dostali až k akutnímu příjmu. Haugen opřel své velké tělo o pult. „Dobrý den, Simon Haugen,“ natáhl ruku a vrazil sestře před obličej policejní průkaz, jenž mu visel na krku.

	„Sestro, jsme od policie. Nora Røed Karlsenová?“

	Až když průkaz odkryl obličej sestry, ukázalo se, že je to muž. Zdravotní sestra s vousy na omyl nereagovala a rychlým pohybem ruky vyťukala cosi do klávesnice. Pak chvilku zírala do monitoru a přitom si kousala spodní ret, jak to dělávají opravdové ženské.

	„Mám ji, leží na pokoji číslo 12, momentálně je u ní pan doktor. Dejte mi pět minut, budu pana doktora informovat o vaší návštěvě, a až bude hotov, přijde pro vás.“

	Haugen zdvořile poděkoval, společně se všichni tři posadili na lavičku na chodbě a sledovali okolní šrumec. Dveře hlavního příjmu se netrhly. Každou chvíli jimi prošel nový pacient, někdy s rodinou, jindy v doprovodu někoho ze záchranné služby. Zmatek, pomyslel si Anton, ale ani na chvíli nezapochyboval o tom, že by to personál nezvládal, jak by se jednomu mohlo zdát.

	Ve všem tom shonu Anton najednou spatřil něco, co sem vůbec nezapadalo. Malá obtloustlá postava v bílém plášti s kulatými brýlemi se blížila přímo k nim, ale jako kdyby se jí frmol okolo vůbec netýkal. Kráčela pomalu a dívala se přímo na trojici sedící na lavici. Čím více se k nim přibližovala, tím méně spěchala. Antona napadlo, že tohle na ambulantním příjmu rozhodně pracovat nemůže, ostatně stejně jako on sám. Už to jednou viděl, došlo mu. Světlo, které padalo do kudrlin oné postavy z prosklené střechy, Antonovi napovědělo, že o tento typ chlapa nemůže projevit zájem ani sebezoufalejší žena.

	Uplynul ještě nějaký čas, než dorazil až k nim. Když se zastavil a pohlédl na Antona, udělal první rychlejší pohyb, jak otočil hlavu směrem k Simonovi, který promluvil: „Simon Haugen a tohle je kolega Anton Brekke.“

	Doktor vypadal překvapeně. Zamrkal na Simona a vrátil pohled zpět k Antonovi. Ten jeho obličej bedlivě zkoumal, aby přišel na to, kde že tuhle kulatou hlavu, ovšem bez obrouček brýlí, viděl. Nato se představil jako primář nemocnice. Jenže Anton nevnímal, jelikož už přišel na to, kde tuhle věc viděl. V jedné soukromé herně v Lerviku. Seděl u stolu hned vedle a přihlížel tomu, jak Anton projel snad největší balík peněz ve více než rok starém pokerovém příběhu.

	„Jak je na tom Røed Karlsenová?“ zeptal se rovnou Haugen.

	„Røed Karlsenová… Ano… Navzdory okolnostem bude v pořádku. Momentálně bude mít místo vzpomínek nejspíš jen neprostupnou mlhu, byla jí podávána silná sedativa, ale mluvit s ní přirozeně můžete.“

	Haugen vstal a vydal se směrem, kterým ukázal primář. Ocásek Torp se přidal, jen Anton zůstal sedět.

	„Počkejte před pokojem, za chvíli přijdu,“ zavolal za nimi, než zmizeli za rohem a otočil se směrem k primáři.

	„Lervik, ne?“

	„Přesně tak, byl jsem trochu…,“ udělal krátkou pauzu, „překvapen. Takže policie?!“

	„Ano,“ přitakal Anton hrdě, „ne však místní, z Kriposu. Á propos, nebude se dnes někde tady hrát?“

	Primář se pousmál. „Bohužel ne, ale jakmile se něco ukáže, dám vám vědět.“

	„Skvělé,“ poznamenal Anton, vrazil muži svoji vizitku a vyrazil za svým kolegou a tím, kdo se kolegou teprve učil být. Oba poslušně čekali u dveří číslo 12.

	„O. K., Torpe, teď pro tebe mám nesmírně důležitý úkol,“ řekl Anton vážně.

	„Poslouchám,“ zbystřil natěšeně mladík.

	„Musíš držet stráž.“

	„Jako tady a teď?“

	„Ano, a doopravdy, ne jako, jasný?“

	Torp se napřímil v zádech, naladil v obličeji vážný výraz a ruce si překřížil přes prsa.

	„Torpe,“ promluvil Anton vlídně, „to byl vtip.“ Strašidelně se zasmál, ale pak si všiml Simona, jak se chystá něco říct.

	„Popravdě, bude lepší, když přece jen zůstane tady. My dva to uvnitř zvládneme, a navíc, dva ji nevyvedou z míry tak jako dva a půl.“

	Simon jen přikývl, ale neunikl mu Torpův pohled, kterým chtěl něco namítat, rozhodl se to nijak nekomentovat a jako první strčil hlavu do dveří od temné místnosti.

	„Nora Røed Karlsenová?“ zeptal se opatrně.

	Postel stála v protějším rohu u zdi a na ní se choulilo drobné ženské tělo. V druhém rohu se nacházelo křeslo, v němž seděla nějaká žena, představila se jako sestra z krizového psychologického oddělení.

	Pohlédla na Antona, který její vlhké oči spatřil jen díky slabému světlu stolní lampičky. Stropní světla byla zhasnutá.

	„Tady…,“ zakašlala, „tady jsem.“

	„Budete schopná odpovědět nám na pár otázek?“ zeptal se Anton tak vřele, jak jen dokázal.

	Neodpověděla.

	Udělal dva pomalé kroky směrem do pokoje, Haugen zůstal stát mezi dveřmi.

	„Vím, že je to velice těžké,“ promluvil tiše, „ale je velmi důležité, abyste se mnou mluvila. Bude to jen chvilka, slibuji. Sestra tady s námi zůstane.“

	Přikývla a s překříženýma nohama se posadila na hranu postele. Sestra vstala a pokynula inspektorovi, aby se posadil do křesla.

	„Jmenuji se Anton Brekke a ten muž za mnou je Simon Haugen.“ Otočila hlavu směrem ke dveřím, odkud jí byl ze Simonova obličeje poslán soucitný úsměv.

	„Mohu vám nabídnout třeba kávu nebo čaj? Vodu?“

	„Děkuji, ale ne.“

	„Jak dlouho jste žila s Wilhelmem?“ zeptal se Anton, než usedl do křesla.

	Otočila se směrem k němu a do klína si položila polštář. „Jen něco málo přes dva měsíce.“

	Anton mrkl po Simonovi, zda si dělá poznámky, protože on sám si poznámky nikdy nepsal. Notes a pero mu připadaly jako překážka, přes kterou nebylo možné se úplně otevřít. A tak si raději vše zapamatoval, aby v průběhu výslechu panovala uvolněnější atmosféra. Z praxe věděl, že cítí-li se vyslýchaný v bezpečí, daleko lépe se dostane k zasunutým vzpomínkám.

	„Znali jste se dlouho?“

	„Ne, vůbec ne. Šlo to velmi rychle, potkali jsme se v jednom baru ve Stavangeru před čtyřmi měsíci.“ Pohlédla na podlahu někde vedle Antona a potom, co mu odvyprávěla, jak se seznámili, očekávala další otázku. Ta ale nepřišla.

	„Na baru jsme si povídali a brzy zjistili, že jsme na stejné vlně, jak se říká. Bylo to úžasné, on je… byl tak úžasný. Ano, sice dvakrát starší než já, ale byl tak milý.“ Po tvářích se jí začaly valit slzy.

	Anton ji vzal za ruku a jemně stiskl. „Chápu vaši bolest a už vás dlouho nebudeme trápit.“

	„Nebylo to tak, že bych s ním skončila v hotelovém pokoji hned první noc, to ne,“ ohradila se, ačkoli to nebylo potřeba. „Tu noc přespal u svého bratrance a ani tam jsem s ním nešla. Navíc o to neprojevil zájem. Řekla jsem mu, proč jsem ve Stavangeru, a vzpomínám si, že hned potom, co jsem to zmínila, se tak nějak změnil. Začal být… jiný. A chvilku nato odešel. Tehdy jsem to nechápala.“

	„Co ho tak vyvedlo z míry?“ zajímal se Anton.

	„Jeho firma. Tou dobou byl ve Stavangeru kvůli nákupu nějakých nemovitostí, ale o Mardanu se nezmínil a uvědomil si, že by mě to od něj odradilo. A také by se tak jistě stalo.“

	„Odradilo? Co by vás mohlo odradit?“

	„Jejich poslední projekt v Kanadě, těžba ropných písků.“

	Anton souhlasně přikývl, byť o této věci věděl jen velmi málo. K článkům pod titulky v novinách se totiž nikdy nedostal.

	„Dva dny po našem setkání mi zavolal a domluvili jsme se, že se znovu sejdeme. Jela jsem za ním vlakem z Osla, kde jsem bydlela, tedy kde opět teď bydlím. Čekal na mě na nádraží, odtamtud jsme jeli rovnou k němu domů, kde nám připravil oběd.“ Tvář jí spadla do dlaně. „Byl to tak výjimečný muž.“ Několik vteřin vzlykala, než dokázala pokračovat: „Potom už jsme se vídali často a po krátké době se mě zeptal, zda bych se k němu nechtěla nastěhovat.“

	„Co jste mu řekla, když poprvé zmínil Mardan?“

	„Myslím, že o tom nemluvil, tedy ne do devátého či desátého setkání. A když se k tomu konečně odhodlal, bylo mi to už úplně jedno. I kdyby mi řekl, že je sériový vrah, stejně bych ho milovala a nikdy neopustila.“

	Poprvé od návštěvy dvojice vyšetřovatelů se pousmála. „Ale moc dobře věděl o mém postoji k životnímu prostředí. Často jsme o tom spolu hovořili. Odstavil své automobily a chystal se je prodat. Byl na ně tak hrdý. Svá auta miloval. Avšak tu největší oběť položil začátkem tohoto týdne.“

	„Jakou oběť máte na mysli?“ otočil se na Haugena, který také zbystřil. „Nemáte pro ni někdo kapesník?“ zeptal se.

	Když si osušila oči, dala se opět do vyprávění. „Nacházel se těsně před vstupem do kanadského projektu, do kterého se chce připojit mnoho dalších ropných společností. Byl si vědom obrovských zisků, které z toho měly vyplynout.“

	„A co tedy udělal tento týden?“ začal Anton trochu netrpělivě naléhat.

	„Svolal schůzi vedení společnosti, na které oznámil, že s projektem končí. Volal mi hned potom z kanceláře a já z toho byla naprosto užaslá. Kladla jsem si za vinu, že jsem ho k tomu donutila, případně ho nějak zmanipulovala, chápete? Ještě mi sdělil, že to představenstvo dost vzalo, hlavně jednoho z nich, ten prý zuřil. Nějaký Frode Moen.“

	Anton pustil její ruku a horlivě pohlédl na kolegu, jenž si její poslední větu zapsal do bloku.

	„Protože jako akcionář Mardanu by přišel o velmi slušný zisk, že ano?“

	„Pokud by byl projekt úspěšný, pak ano,“ přikývla Nora.

	„Dobře. Noro, co mi můžete povědět o dnešní noci?“

	Dívka si vzala sklenici vody ze stolku u postele a trochu upila, aniž by na dvojici policistů pohlédla.

	„Skoro celý den jsem ležela na pohovce s vysokou horečkou. Když jsem se kolem půlnoci probudila, tak tam ležel.“ Slzy, které jí v tu chvíli kanuly z očí, bubnovaly na polštář v jejím klíně. „Prostě tam jen ležel a mě napadlo, že to mohlo být srdce, protože před deseti lety prodělal infarkt. Ihned jsem vzala telefon a volala sanitku, až pak jsem vstala a šla rozsvítit. A vtom jsem spatřila to zranění na krku. To je to poslední, co si pamatuji, pak jsem omdlela a probrala se až tady.“

	Přítomná sestra došla k Noře a objala ji. Rozloučila se s policisty, kteří pochopili, že výslech pro dnešek skončil. Anton ještě na stolek vedle sklenice vody položil vizitku, rozloučil se a za okamžik opustil pokoj i s Haugenem.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Torp, jenž po celou tu dobu nezměnil ani postoj, ani výraz.

	„Dobře, teď víme o trochu víc,“ dostalo se mu odpovědi od Antona, který kolem něj prošel, jako by tam ani nebyl, a ještě řekl: „Teď musíš jít do vestibulu.“

	Torp, který za ním vykročil, se zastavil. „Proč?“

	„Vezmeš mi tam tipovací kupón. A pamatuj, že dnes je sobota, tak tě pánbůh chraň, jestli přineseš kupón na středu.“ Nato zabodl prst do ciferníku hodinek. „Tik-ťak, tik-ťak.“

	Vyšel ven a usadil se na zadní sedadlo policejního vozu. Zadíval se z okna a myslel na Mardan, ropný písek a peníze, které akcionářům protékají mezi prsty. Kolemjdoucím nyní připadal jako právě zajatý zločinec. Seděl na místě pro lumpy a vzdáleným pohledem jako kdyby říkal, že to pěkně podělal.

	Z transu ho probral Torp, když prudce otevřel dveře a do ruky mu vrazil sázecí tiket norské loterie.

	„Vzal jsem Lotto,“ pronesl slavnostně.

	„Úžasné, Torpe. Jenže Lotto mám vsazené už pět týdnů.“ A aniž by na kupon pohlédl, zmačkal ho a hodil ven po Torpovi.

	„Odkud znáš toho primáře, Antone?“ zeptal se Haugen sedící na předním sedadle.

	„Spolužák.“

	„Vtipný, jemu je ale hodně přes padesát.“

	„Nesmíš se nechat zmást jeho šarmem, Simone,“ zasmál se Anton a dal se do vyplňování tiketu, který si od Torpa vzal zpátky. „Dám plnou,“ prohlásil rozhodně a zmačkaným kusem papíru zabrnkal Torpovi o ucho. „Upaluj a podej to.“

	„Ano, pane. Jdu na to.“

	„Skvělé, za zbytek si něco kup.“

	Odněkud se ozval zvuk sirény a rychle se blížil. Netrvalo dlouho a před vchodem do nemocnice zastavila sanitka, modrými majáky osvětlovala široké okolí. Muž s ženou, odění do charakteristického záchranného oblečení, oběhli vůz, vytáhli nosítka s nějakým mužem a za pár vteřin je spolkl vchod ambulance. Anton seděl deset metrů od nich a bez větších potíží zřetelně viděl, že na nosítkách ležel urostlý dospělý muž s hustou hřívou a zakrváceným obličejem, který nejevil známky života.

	Deset minut poté usedl Torp za volant, otočil klíčkem a vyrazili dolů z kopce k hlavní silnici.

	„Ty sis nic nekoupil?“

	„Ne, za osm korun tam nic neměli…“

	Haugen se neubránil smíchu.

	„To je mi líto,“ zavtipkoval Anton, „ale děkuji ti, chlapče.“

	Aniž se podíval na hodinky, Anton poznal, kolik je. Provoz začínal slábnout vždy něco po čtvrté hodině. Zatímco se policejní vůz blížil k jednomu z mnoha kruhových objezdů, na palubní desce zavibroval Hagenův mobil. Ten jej vzal, přiložil k uchu a jediné, co řekl, bylo třikrát potvrzovací: „O. K.“ Jakmile položil hovor, otočil se k Antonovi.

	„Technici jsou v bytě Martiniussena hotovi.“

	„Dobrá,“ odpověděl Anton a plácnul Torpa přes rameno, „kočí! Marš na místo. A myslím tím teď hned!“

	„Ano, pane. Hyjé.“

	„Ušetřete mě sarkasmu, Torpe, nebo vás odvezu domů k mamince. A jen tak mimochodem, co tady vůbec dnes pohledáváte? Je sobota a vy jste v práci?“

	„Neměl jsem na práci nic lepšího, tak jsem si chtěl udělat přesčas, pane.“

	„Aha, zajímavé. A bavíte se?“

	„Absolutně ano,“ usmál se Torp do zpětného zrcátka.

	„To mě těší, jen mějte na paměti, že zatím jste jen šťávička z policisty.“

	 

	Torpův obličej se zaleskl od světla, které se odráželo od skleněného bytového komplexu a okének opodál stojících aut. Policisté prošli kolem hejna novinářských supů ze všech novin v zemi, kteří se navzájem překřikovali s jednou jedinou otázkou, kterou kladli v různých formách. Jak Martiniussen zemřel?

	„Pane Brekke,“ ptala se žena, která Antonovi vrazila mikrofon do obličeje, „budete řídit vyšetřování? Co jste zatím zjistil?“

	„Zítra bude tisková konference,“ odvětil lakonicky a zmizel ve dveřích hned v Haugenově závěsu.

	Slunce osvětlovalo byt a Wilhelm Martiniussen stále ležel na tom bílém luxusním koberci s rukama podél těla. Anton k mrtvole přistoupil a poklekl. Nebýt krvavých stop po vlečení a pod jeho krkem, zdálo by se, že prostě jen spí. Děsivý pohled na zdánlivě klidnou scénu. Anton sáhl do kapsy a vytáhl modré gumové rukavice, které si navlékl, nadzvedl nebožtíkovu ruku a prohlížel si hodinky. Zlaté a velice elegantní stroje značky Breitling s černým ciferníkem a červeně vyvedenými římskými číslicemi.

	„Neobyčejné hodinky,“ promluvil za jeho zády Haugen.

	„Sběratelský klenot. Bylo vyrobeno pouze 500 exemplářů a pod tři sta tisíc se nedají sehnat.“

	„Vážně?“ užasl Haugen, „neuvěřitelné, že si je pachatel nevzal. I desetileté dítě by pochopilo, že stojí majlant.“

	„To ano. Porozhlédni se tu,“ požádal ho Anton a gestem ruky ukázal na prostor kolem nich. „Nejspíš ale nezanechal žádnou stopu. Všimni si, jak to tady vypadá, jako kdyby tu nikdo cizí ani nebyl. A co způsob, jakým toho ubožáka zabil? Mohl ho střelit pistolí s tlumičem, nebo ho umlátit kladivem, ale on ne. Ten labužník si vybral starou dobrou klasiku, klavírní strunu. Zdá se to být hodně osobní, a tím pádem zajímavé.“

	„Dramatizuješ, Antone.“

	„Vůbec ne, jsem přesvědčený, že motiv je osobní, ale něco je špatně, něco tady chybí. Zvláštní. Simone, pátrej po tom, co tady není, ale mělo by být.“

	Haugen se rozhlédl po bytě a shrnul svůj názor do tří slov: „Chaos a bordel.“

	„Správně, chybí tu jakýkoliv bordel. Byť vezmeme v potaz, že k vraždě došlo už ve výtahu, pořád je tady až příliš čisto. Vrazi s osobním motivem většinou zanechají mraky stop, a proto jsou často brzy dopadeni, jenže tady není nic. A vsadím se, že krev a ani vlasy, které tady Simonsen našel, nepatří vrahovi. Tenhle nám tady nic nenechal.“

	Haugen přikývl. Těšilo ho naslouchat myšlenkovým pochodům svého kolegy. Sám vyšetřoval už bezpočet vražd, ale v přímé konfrontaci s Antonem, kdy musel obdivovat jeho bleskové a hlavně věcné postřehy, uznal, že tohle není jeho parketa. Tohle pole je Antonovo.

	Oba vyrůstali ve Fredrikstadu, ale nepotkali se dřív než na policejní akademii.

	Simon Haugen byl v mnoha ohledech právě takovým mužem, jakým si Anton vždy přál být, rodinný typ žijící ve skvělém manželství, o němž se však nikdy nikomu z práce nesvěřuje. V Antonově případě nešlo o závist, ale Haugenovo manželství mělo vzorec, který fungoval a ten se Antonovi a jeho ženě nepodařilo nalézt. Ačkoliv jej patrně hledali při svých četných návštěvách, kdy k Haugenovým dojížděli. Obě dámy se rychle spřátelily a po rozvodu paní Haugenová zorganizovala velkou party pro svou drahou přítelkyni v těžké době.

	Anton pohlédl z okna a naskytl se mu výhled na celý Fredrikstad. Pocítil nával nostalgie. Dole v přístavu spatřil téměř nahou ženu oděnou pouze v malinkých tangách, jak hledá druhé vhodné místo k opalovaní. To první bylo obsazené nějakým mužem, nejspíše manželem, možná milencem, který se nechal olizovat slunečními paprsky na palubě jachty.

	Přestože byl apartmán už doslova prolezlý techniky, pohyboval se Anton velice opatrně. Prošel kolem velké nástěnné malby až ke skleněné skříni, která byla překvapivě plná skla. Sklenice, karafy a všelijaké jiné nádoby rozličných velikostí, které si pozorně prohlédl, ale nějakého většího zájmu se žádná z nich nedočkala. Celý elegantně luxusní obývací pokoj budil vzpomínky na veletrh bydlení. Přes něj se dostal až k točitému schodišti, po kterém vystoupal do druhého patra, a poté opatrně vstoupil do Martiniussenovy pracovny. Tam bylo naopak cítit omezení, kterým trpěl návrhář kanceláří. Jeho dílu v podobě nejmodernějšího zařízení a umění vévodil v příšerném kontrastu mahagonový stůl. Na něm stál plochý monitor, klávesnice a myš. Pod stolem však visely kabely od počítače, který chyběl.

	„Simone?“ vykřikl, „ten chybějící počítač odnesli technici?“

	„Ano, vzali ho na testy,“ zahřmělo mu v odpověď odkudsi zespodu.

	V zásuvkách stolu nic nebylo, tedy až na pár prázdných papírových složek. Simon se v pracovně moc neangažoval, nechal Antona dělat jeho práci a spíše jen přihlížel. Anton otevřel několik zásuvek u jakési komody vedle dveří a nestačil se divit. Čtyři z nich byly plné náramkových hodinek v hodnotě několika miliónů, o kterých se zmínil Klavestad. Porovnal své Omegy, jež dostal od otce ke čtyřicátým narozeninám, se sbírkou v šuplíku. Neodolal a pár si jich vyzkoušel. Z několika kusů byl naprosto unešený, i když modely s diamanty mu připadaly až trochu moc výstřední. Ve třetím šupleti spatřil model hodinek U-BOAT, které viděl jen na obrázku. Opatrně si je nasadil a obdivně přečetl nápis vyvedený kolem ciferníku: Italo Fontana – Made in Italy. Tělo této nádhery bylo dobré dva centimetry vysoké a průměr byl rozhodně 50 milimetrů, ne-li víc. Nehonosily se žádnými drahými kovy ani kameny, žádný lesk, a pokud by se mu podařilo vyhrát průměrný bank v lervické herně, mohl by si koupit dvoje takové. Teď by si nemohl dovolit koupit ani řemínek od této dokonalé italské značky.

	„Budeš si zkoušet všechny?“ zeptal se ho za zády Haugen.

	„Martiniussen měl vkus. Jeho sbírka je opravdu ohromující. Vidět to můj otec, starý hodinář, asi by to s ním seklo.“ Vrátil hodinky na své místo, prstem je ještě pohladil, jako by hladil malé štěně, a pak si nasadil své Omegy.

	„Udělaly naše ovečky svou práci a promluvily se všemi sousedy?“

	„Ovečky…,“ zanaříkal Haugen a chytil se za hlavu. Byl si dobře vědom toho, že Anton neoplýval obdivem k řadovým policistům v kožených bundách. „Téměř se všemi, ale ovečky šly teď odpočívat a pokračovat budou zítra ráno.“

	Sešli ze schodů do obývacího pokoje, kde se zastavili a sledovali černý pytel, který kolem nich pronesli a dole jej naložili do čekajícího vozu Volkswagen Transporter. V jeho oknech se odrážela světla blikajících blesků fotoaparátů skupinky fotografů a reportérů. Jeden z nich se náhle od skupinky oddělil a svůj přístroj zaměřil na plastový člun, který projel kolem vysokou rychlostí. Když se Anton s Haugenem dostali před dům, byla dodávka už na cestě do Ústavu forenzního lékařství. Anton vyhledal mezi fotografy toho, na kterého se před chvílí díval z obývacího pokoje. Měl na sobě fialovou bundu s kapucí, byla podobná jedné Antonově od Hellyho Hansena, kterou si pořídil někdy na začátku devadesátých let.

	„Není to zrovna módní lev,“ řekl Anton a ukázal na fotografa. Haugen zvedl oči a podíval se něj. „Je od tisku?“

	Anton oslovil pár novinářů, kteří se právě snažili dostat informace od některých ze sousedů. Většina z nich ani nevěděla, o kom je řeč, až na jednu starší paní, jež byla právě uprostřed rozhovoru s nějakým televizním štábem. Přestože bylo relativně teplo, měla na sobě teplý černý kabát a na očích brýle, které si prstem stáhla na špičku nosu a řekla: „Je to nějaký amatér. Je tady skoro pořád a fotí hlavně lodě a auta.“ Pak se opět otočila do záře reflektoru a užívala si svých pět minut slávy.

	„Bingo. Fotograf, který je tady denně a fotí vše možné. Musím s ním mluvit,“ vysvětlil své nadšení Anton, ale to už byl Haugen na cestě k rohu budovy, kde fotograf kráčel dál podél řeky. Anton se snažil protlačit davem novinářů, ale ti ihned spustili lavinu otázek. Zatímco jim odpovídal, že se vše dozví na tiskové konferenci, uslyšel mocné šplouchnutí. Když se otočil, aby zjistil, co se stalo, byli Haugen i fotograf amatér pryč. Okamžitě vyrazil k místu na okraji mola, kde kolegu spatřil naposledy. Pronásledovalo ho celé stádo žurnalistů.

	„Simone?“ křičel z plných plic a rozhlížel se po vodní hladině, kde po chvilce spatřil Simonovu hlavu, jak houpá ve vlnách. Ten se snažil chytit lan uvázaných k molu.

	„Pomoz mi ven, kčertu,“ požádal o pomoc se studem v hlase.

	Anton společně s jedním uniformovaným policistou Haugena vytáhli z vody, za zády jim mezitím cvakaly fotoaparáty a prvotní ticho nahradily hlasy překvapených novinářů.

	„Uzavřete všechny silnice a vodní trasy,“ rozkázal Anton policistovi, který už sahal po vysílačce.

	„Ne, nechte ho běžet,“ mávl rukou Haugen a zavrtěl hlavou, „není to náš muž.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Anton.

	„Má Downa.“

	„Cože?“

	„Downův syndrom! Strašně se vyděsil, když jsem mu řekl, že jsem policajt.“

	„Tak tě hodil do řeky?“

	„Nehodil, strčil do mě.“

	„Jo? Je známo, jakou mívají sílu.“

	Když se promočený inspektor postavil, rozpačitě se na své kolegy usmál. Potom se mokrý, rozzlobený a zostuzený Haugen posadil na zadní sedadlo služebního vozu a nechal se odvézt domů. A už teď se obával zítřejších titulků v novinách.
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	Středa 20. února 1963
 New York City

	Přestože byl začleněn do rodiny Locatelliů již před třemi měsíci, moc se toho v životě Vincenta Giordana nezměnilo. Stále bydlel v tom malém bytečku v Brooklynu, stále byl bez auta a dělal různé drobnosti pro Calogera, respektive pro jeho otce. Byt si však trochu lépe zařídil. V kuchyni přibyl větší stůl, o světlo se staralo pár lamp navíc a nový byl i elektrický radiátor. Posledních několik týdnů pracoval zejména v nelegálním kasinu ukrytém v jednom bytě na Crook Avenue, jižně od Brooklynské botanické zahrady. Úkol vyžadující čistou hlavu a pevnou vůli. Don Domenico byl přesvědčen, že právě tohle bude pro mladého Vincenta to pravé. Navíc, stát se zodpovědným provozním kasina ve dvaadvaceti letech nebylo vůbec běžné. Don a jeho zesnulý otec byli blízcí přátelé a mnoho lidí si myslelo, že právě díky tomu se Vincent dostal za pouhé tři měsíce k takovému živobytí.

	Vincentova ruka s cigaretou čouhala z okna, pod kterým vedl chodník obtěžkaný špinavým sněhem. Dětem to však nevadilo, protože i tak z něj dělaly koule, které po sobě házely. Dvě z nich si vylezly na střechu protějšího domu. Během kouření cigarety je pozoroval. Děti si vzaly na mušku přední skla projíždějících aut. Všechna auta minuly, ale když už se konečně trefily, tak zrovna do policejního vozu, který pomalu projížděl ulicí. Policista okamžitě zastavil, a když vystoupil ven, měl v ruce obušek, kterým na děti hrozil a přitom nadával.

	Bylo skoro 14 hodin a on se měl za dvacet minut sejít s Calogerem v baru U Joeyho. Vložil cigarety a svazek peněz do kapsy u nohavic, které si vykasal, a utáhl opasek kolem úzkých boků. Zamáčkl cigaretu do popelníku na parapetu a zavřel okno. V chodbě si oblékl hnědou koženou bundu, kterou si zapnul až ke krku.

	Šlo o chlapa, který mluvil. O práskače, který neklopil u policie státu New York, ale rovnou u federálů. Pro rodinu Locatelliů ani pro zbylé čtyři rodiny newyorská policie nepředstavovala žádnou hrozbu. Don Domenico ji měl v hrsti. Šéf policie tak aspoň může svým dětem zaplatit drahé školy a svůj pohled odvrátí k jiným, často mnohem méně závažným trestným činům. S FBI to ovšem bylo jiné, a proto musel informátor zmizet, aby se nestihl víc rozpovídat, a tím ublížit rodině.

	Když vstoupil do podniku, okamžitě zaregistroval Calogera sedícího v nejzazší části, právě dopíjel další šálek kávy. Nervózně přitom třásl nohou.

	„Od dveří jsem si všiml, že jsi dost nervózní. Už něco víme?“

	„Ano, bohužel je to pravda. Phil Piletti.“

	„Co?“ vykřikl Vincent.

	Vincent znal dobře muže, který svou přezdívku získal před mnoha lety. Neměřil více než sto padesát centimetrů a stejné číslo mu hádali lidé i v otázce času, jak dlouho pracoval pro Dona Domenica. Dříve se živil jako vymahač dluhů, ale v posledních letech jej Don uklidil do jedné ze svých stavebních společností, a to jednoduše proto, že už se pohyboval příliš pomalu. Minutu a půl mu trvalo nastoupit do auta, dřív se mu aspoň dařilo odvádět do rodinného rozpočtu milionové částky. Nyní však měl jisté problémy. Vyšlo najevo, že zabil Eda Goldsteina, majitele konkurenční firmy, který nechtěl pochopit Philův šlechetný návrh, aby nešel s cenou za práci příliš nízko, čímž by mohl vyhrát zakázku, na které měl Phil osobní zájem. Tak nějak ovládal celý stavební průmysl. Jenže město si Goldsteina vybralo a výstavbu devítipatrové kancelářské budovy na jihu Manhattanu Phil nedostal. Důvodem bylo, že Goldstein byl s nabídkou o tři sta tisíc dolarů níž, a právě to rozhodlo. Při vyhlášení výsledků soutěže se Goldstein nechal slyšet, že se nenechá zastrašit nějakým trpasličím Taliánem, který mu při odchodu důrazně řekl, že bude litovat. A litoval. Tedy spíš jeho rodina. Pět Goldsteinových dětí bylo o dvanáct hodin později svědky zastřelení vlastního otce u jejich domu v Queensu.

	„Tlustý prase. Je hlavním podezřelým z Goldsteinovy vraždy a už sehnali svědky, kteří ho tam v té době viděli. Mají teď dostatek důkazů k tomu, aby si ho nechali několik dní v chládku. A to není dobrý. Ani otcovy známosti nic nezmůžou, když sprovodil ze světa někoho, jako byl Goldstein. Náš člověk mi sdělil, že za ním včera byli nějací muži v černých oblecích, jistě ne advokáti. A hádej, co se včera večer stalo.“

	„Propustili ho?“

	„Trefa. Kromě toho se nespojil s otcem ani s nikým jiným z rodiny. Takže? Tlusťoch Phil zazpíval jako kanár.“ Calogero mezitím dopil druhý šálek kávy.

	„Salvatore a Chris pojedou s tebou. Zjistíte, co jim ten parchant prásknul, a pak…,“ přejel si prstem pod bradou. „O. K.?“

	Vincent pomalu přikývl a opřel se hluboko do křesla, které se zhouplo a opřelo se o zeď.

	„Co se dá dělat. Nejsou-li žádné pochybnosti.“

	„Ne, není pochyb. Otec mě požádal, abych to dal na starost tobě. Je přesvědčen, že odvedeš dobrou práci.“

	„Nehodlám jeho důvěru zklamat,“ usmál se Vincent.

	„To já moc dobře vím.“

	 

	Déšť bubnoval do čelního skla automobilu, ve kterém seděl Vincent i se dvěma Donovými pohůnky. Všichni tři sledovali dveře jednoho bordelu v Queensu, jenž stál pár desítek metrů před nimi. Čekali, až se Phil dostatečně vypotí. Bordelmamá kontaktovala Calogera hned potom, co Phil zmizel ve stálém pokoji se svojí stálou dívkou. Od doby, co zaparkovali, uplynuly už dvě hodiny. Muži v autě si krátili čas tím, že tipovali, kolik kol to malé prase zvládne. Všichni se hodně smáli, Chris se smíchy skoro až dusil. Jak rychle se smát začal, stejně rychle s tím přestal, protože u něj nebývalo zvykem smát se jako blázen.

	Vincent stáhl okénko a zapálil si cigaretu. Doufal, že Philova duše není tak rozměrná jako zbytek jeho těla, protože ho nepochybně čekala prácička pro samotné peklo.

	Přeladil rádio na stanici, ze které se ozýval hlas Andyho Williamse, zpíval píseň Moon River.

	„Krásná píseň, že?“ zasnil se Chris na zadní sedačce.

	„To jo, ale Audrey Hepburnová to nazpívala líp,“ odpověděl Vincent a vyfoukl cigaretový oblak ven z okénka.

	„Jo, z toho filmu…,“ nemohl se Chris rozvzpomenout. „V čem to bylo?“

	„Snídaně u Tiffanyho,“ vyhrkl Salvatore z místa řidiče.

	Vincent zasténal: „Audrey Hepburnová.“ Podíval se na Salvatora. „To by bylo něco.“

	Zbytek písně doposlouchali v tichosti. Vincent se zadíval na cigaretu, pozoroval, jak na ni dopadají drobné kapky deště, a myslel na to, co ho v příštích okamžicích čeká. Calogerovi sice nic neřekl, ale vykonat Philovu popravu se mu příčilo. Jen tak oddělat člověka, který byl součástí rodiny dvakrát déle, než on sám vůbec žil. Člověka, který na něj byl vždy jen milý a srdečný. Nenáviděl to a moc dobře věděl, že právě tohle bude Philova munice v boji proti němu.

	Dveře bordelu se najednou otevřely a v šeru byla patrná jen malá, tlustá postava, kterak pomalu schází ze schodů. Salvatore natúroval motor, rozsvítil světla a vyrazil dolů ulicí. Světla se opřela do Philova těla a za ním tak vznikl obrovský stín jeho neforemné postavy. Vincent vystoupil z auta a postavil se vedle dveří.

	„Phile.“

	Phil byl oslepen světlomety auta, tak si stínil rukou před obličejem. „Bože, to jsi ty, Vincente? Málem jsem z tebe dostal infarkt.“

	„Budeš muset jet s námi.“

	„Nepromluvíme si, Vincente? Jistě to můžu vysvětlit.“

	„To jsem si jistý, že můžeš. Kde máš auto?“

	„Za rohem.“ Ukázal směrem dolů po ulici. „Počkejte tady, přijedu sem a pak pojedu za vámi.“

	„Klíčky si vezme Salvatore, ty si sedneš dozadu se mnou.“

	„No tak,“ zasmál se Phil. „Proč takové drama?“

	„Vlez do auta, hned!“

	Phil vytáhl ruce z kapes a pohlédl na všechny tři muže, kteří před ním stáli.

	Vincent sáhl za opasek a vytáhl revolver. „Řekl jsem hned!“

	Phil hodil Salvatoremu klíčky a posadil se na zadní sedadlo. Vincentovi problesklo hlavou, že v danou chvíli byl až příliš klidný. Vždyť přece musel tušit, co ho teď čeká. Zavládlo ticho. Proč je klidnější než já? Ptal se sám sebe v duchu Vincent.

	Černý cadillac projel ještě tři křižovatky, než to Chris stočil na dálnici.

	„Teď se tě na něco zeptám, Phile, ale jen jednou, rozumíš tomu? Doufám, že mi odpovíš upřímně a neuděláš to složitější ani sobě, ani mě!“

	„Tak se ptej,“ odpověděl Phil a upřeně se zadíval na mladého mafiána.

	„Co jsi jim řekl?“

	„Jim? Koho máš na mysli?“

	„F… B… I.“

	„O čem to mluvíš? Ty si o mně snad myslíš, že jsem nějaký práskač?“ Poprvé na něm byl patrný jistý náznak znepokojení. „Kde je Don Domenico? Chci s ním okamžitě mluvit.“

	„Řekl jsem, že se tě zeptám jen jednou. Teď už drž tu svou kušnu zavřenou, prosím.“

	Chris dupl na plynový pedál a motor zařval. Právě míjeli newyorské mezinárodní letiště, ale Phil byl stále relativně klidný. Přinejmenším to aspoň dokonale hrál. Uvnitř mu ale vřela krev a srdce bilo nejrychleji v jeho v životě. Mělo to teď všechno skončit? Na letišti? Dokonalé místo k vraždě. Počkají si, až bude nějaké letadlo vzlétat či přistávat, a v ohromujícím hluku mu proženou kulku hlavou. Tuhle metodu znal velice dobře.

	Vincent spatřil jeho tvář v odrazu skla u dveří, když se díval z auta ven. Obličej muže, který se právě smířil se svým osudem. Ten nebude žadonit o svůj život. Odejde ze světa stejným způsobem, jakým žil. Jako muž se ctí.

	„Vinci,“ začal zničehonic Phil, „proč to děláte? Nikoho jsem nepotopil.“

	„Požádal jsem tě, abys byl zticha,“ odpověděl mu Vincent tiše.

	„To je přece směšné. Naprosto šílené!“

	Chris pohlédl do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že Salvatore stále jede za nimi. Phil se také ohlédl, aby spatřil vzdalující se letiště. Ulevilo se mu. Možná ho tedy vezou někam, kde ho po celodenní policejní péči přivítají všichni přátelé. Proč ne? Trochu zvrácený smysl pro humor od Calogera, ale klidně by to tak mohlo být.

	„Tu zbraň můžeš odložit, Vincente.“ řekl laškovně, „málem jsem ti na to skočil. Stejně není nabitá, že ne?“

	„O čem to mluvíš?“

	Vincent Giordano se však ani nepohnul. Phil znal jeho příběh o tom, jak se stal Donovým oblíbencem a že směřuje stále výš. Jednou bude šéfem on sám. A Phil v tom okamžiku pochopil. Žádný večírek se konat nebude.

	Oba vozy projížděly rozlehlou průmyslovou zónou a zastavily až u velkých rezavých pojezdových vrat. Phil vyhlédl z okénka a spatřil ceduli „Rayovo maso“. Zavřel oči a poslouchal, jak Salvatore vystoupil z jeho vozu a kráčel k bráně, kterou následně otevřel. Automobil se dal znovu do pohybu, ale po pár metrech opět zastavil, brána se zavřela.

	Vincent a Chris vystoupili, popadli obtloustlého muže a pomohli mu ven z auta.

	Velká místnost, ve které se všichni ocitli, byla téměř prázdná. Jen od stropu visely hroty háků na maso. Jatka nebyla v provozu už tři roky, ale háky se leskly, jako kdyby byly nové. Vincent Chrise pověřil, aby našel vhodné místo k práci. Teď okamžitě poznal, že tady Chris není poprvé. Šel najisto k jednomu háku, který zručně sundal z podvěsu.

	„Phile, neznáme se sice moc dlouho, ale jako kluk jsem tě vždy obdivoval. Zkusme to tedy ještě jednou. Řekni mi vše, co jsi řekl jim, ať to můžeme udělat bezbolestně pro nás oba.“

	Na Philově břiše se začaly hromadit slzy, které mu tekly proudem z očí.

	„Nic jsem neudělal, a zcela určitě jsem jim nic ani neřekl. Byl jsem u výslechu kvůli jinému případu.“

	„Kecy,“ řekl Vincent a podíval se na Chrise a Salvatora, „svlékněte ho a pověste.“

	Tlustý muž se s nimi snažil bojovat a mafiánům trvalo nějaký čas, než ho dostali na zem a svlékli z něj šaty. Vincent se ho snažil znehybnit tím, že se mu postavil na kapuci od kabátu, a v tu chvíli zahlédl jeho vyděšené oči a natažené ruce v prosebném gestu. Jeho čirý strach bych cítit po celé místnosti. Na chvíli se mu podařilo se zvednout, ale hned byl zase na zemi a místnost se zatřásla, když dopadl na zem. Ležel a křičel bolestí. Vincent odložil zbraň a přistoupil k němu, přičemž se díval na jeho rozbité koleno, ze kterého se valilo množství krve.

	„Tomuhle jsem se chtěl vyhnout, Phile. Jenže ty mi nedáváš jinou možnost. Řekl jsem ti jasně, že se tě zeptám pouze jednou.“ Sáhl po pistoli. „Avšak z úcty k tobě se zeptám dokonce potřetí.“ Ustoupil a namířil revolver na Philovo koleno.

	„Nepráskal jsem,“ vřeštěl.

	Vincent se k němu sklonil a zašeptal mu do ucha: „Nenuť mě to udělat, zatraceně!“

	Dvojice Vincentových pomocníků obešla sedícího muže a ze země zvedla těžký hák. Zatímco jeden držel obnažené Philovo tělo, druhý vší silou zatlačil hrot háku do jeho zad. Bolestný ryk se rozlehl místností, ale teprve když tělo viselo na háku pod nízkým stropem, dostavil se uširvoucí řev. Vincent nikdy nic podobného neslyšel.

	V deseti letech byl svědkem porodu jedné dámy ze sousedství. Její křik považoval ještě před minutou za ten nejstrašnější, jaký kdy slyšel. Směsice bolesti i radosti, jenže muž visící před ním ječel čistou bolestí a strachem.

	„Řveš jako prase! Doslova!“ zasmál se Chris a pohlédl na Vincenta.

	Vincentovi však do smíchu nebylo, a jakmile si toho Chris všiml, zmlkl. Phil se vznášel metr nad zemí a vypadalo to, jako kdyby levitoval. Snažil se nehýbat. Hysterický výraz v obličeji se mu změnil v bolestný škleb a z rány na zádech vytékala krev, která po nahém těle vytvářela rudé pramínky a z nohou pak kapala na podlahu. Phil něco zamumlal.

	„Co říkáš, Phile?“

	„Domenico…,“ těžce se mu dýchalo, „chci mluvit s Donem Domenicem.“

	„To není možné. Raději mi řekni, co jste si tam povídali, ať to mohu zarazit a zkrátit tvé utrpení. V opačném případě na pár minut odejdu a nechám tady hochy, aby se na tobě vyřádili.“

	„Jdi k čertu. Nezáleží na tom, co jsem jim řekl, stejně tady chcípnu.“

	„Jak je libo, příteli.“

	Vincent vyšel před budovu a zapálil si cigaretu. Zevnitř slyšel údery do Philova těla a žalostné výkřiky, ale už nedokázal křičet moc nahlas.

	Přestalo pršet a obloha byla čistá a plná hvězd, ale mrzlo. Cesty by byly samý led, pokud by se nyní měli vracet. Těšil se na léto. Až bude jeho klub zase plný lidí, peníze se pohrnou, a on zapomene na to, co se tady dnes v noci děje.

	Dokouřil cigaretu a vrátil nedopalek zpět do krabičky. Touto dobou bude ten tlusťoch už téměř mrtev, pomyslel si. Údery a hekot, na který se ještě zmohl, utichly. Vše, co nyní slyšel, byly známé hlasy Chrise a Salvatora a ještě něco, nedokázal ten zvuk identifikovat. Zvuk sílil a nabíral na intenzitě. Až když se mu nad hlavou prohnalo obrovské moderní letadlo Boeing, nový přírůstek flotily amerických aerolinií, došlo mu, že šlo o motory onoho kolosu, který nedávno spatřil v časopise. Kola zmizela v trupu letadla a on najednou pocítil, že by v něm chtěl také zmizet. Odletět někam za teplem, mít písek mezi prsty u nohou, v ruce chladivý nápoj a po boku krásnou děvku.

	„Trochu mluvil,“ oznámil Chris Vincentovi, když se vrátil.

	„Zapíral jen do chvíle, než jsem vzal do ruky tohle,“ pokračoval a ukázal Vincentovi dlouhý tenký kabel s otevřeným koncem, který byl pod proudem, „a vrazil mu to do prdele.“

	„Ušetři mě detailů, Chrisi. Co říkal?“ Pohlédl na zbídačený kus masa na háku opodál.

	„Lízal smetanu. Trochu si hrabal pro sebe. Nebyly to moc velké sumy, pár stovek tisíc. Prašivej pes.“

	„Je po něm?“

	Chris i Salvatore přikývli.

	Vincent udělal pár kroků směrem k Philovi a všiml si bublinky krve v nosní dírce, která se objevovala a zase mizela. Nebyl ještě tak úplně mrtvý.

	„Ještě dejchá, ale stejně by neřekl nic víc, než co jste z něj dostali,“ poznamenal Vincent.

	„Půjde do zelí?“ zeptal se Salvatore.

	Vincent si znovu prohlédl tělo na háku. Ruce zlámané už od ramen a nohy na několika místech také. Horní část těla vypadala jako prázdná, jako kdyby se vše z hrudního koše sesunulo do břicha. Vincent nechápal, jak se mohl dožít letošních Vánoc. V tak tlustém těle se snad ani nenacházely kosti, vypadal jako pytel naplněný sádlem a kousky toho, čím kdysi býval.

	„Ne, nechte ho viset.“
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	Neděle 14. června
 Fredrikstad

	Ani hodinová jízda v autě, ani velký šálek kávy Antona neprobraly. Skleněnýma očima se rozhlížel po zasedací místnosti v budově policie ve Fredrikstadu. Čekal na ostatní kolegy z vyšetřovacího týmu. Byly dvě minuty po osmé a on přemýšlel o tom, zda byl mítink svolán na osmou, nebo devátou hodinu. Zkontroloval SMS zprávu od Haugena. V osm. Zpráva byla napsána velkými písmeny a místo mezer Haugen používal pomlčky. Ohledně práce s technikou měl evidentně ještě nějaké mezery. Anton vstal, poodešel k oknu a hleděl na klidné nedělní ráno, když se za ním otevřely dveře. Otočil se a spatřil technika Simonsena. Pohled stočil zpět k oknu a dělal, jako kdyby byl v místnosti stále sám. Haugenův bílý Opel vjížděl do nádvoří policejní budovy.

	„Tak, pane Kripos, už máte nějaké podezřelé?“ zeptal se Simonsen teatrálně a na stůl hodil čerstvé vydání novin VG.

	„Mám méně podezřelých, než jsi ty našel stop, moc toho tedy nemáme.“

	„Jen to řekni. Zvláštní případ. Počkej až Haugen uvidí VG…“

	Anton se usmál. „To ano.“ Ale více zájmu věnoval mopedu rychle jedoucímu pod ním a přemítal, zda zvládne přejet zpomalovací pás, aniž by zpomalil.

	Dveře se opět otevřely a tentokrát jimi přišel Sverre Klavestad s tvrdými deskami v podpaží a hrnkem kávy v ruce.

	„No, je fajn, že nejsem jediný, kdo přišel pozdě,“ řekl hrdelním ranním hlasem.

	„Dobrá káva?“ zeptal se Anton a podíval se na něj.

	„Čerstvá a výborná. Myslím, že máš dostatek času zajít si pro ni, než se dostaví ostatní.“

	Anton zmizel dřív, než to Klavestad dořekl, a zaslechl za sebou jen jeho doznívající hlas, který říkal, ať použije kávovar v kuchyňce, nikoliv na chodbě. A tak prošel kolem několika kanceláří až ke dveřím na schodiště. Kuchyňka se nacházela o patro níž.

	Dlouhé, světlé a rovné vlasy splývaly přes modrou uniformu, ve které bylo oblečeno krásné a pevné tělo nalévající si kávu z konvice do plechového hrnku. Anton neměl zrovna slabost pro uniformované ženy, ale tento úhledný balíček krásy a souměrnosti mu vzal dech. Ani nedýchal a jen tam tak stál. Otočila se a spatřila jeho zkoprnělou postavu.

	„Ehm, obvykle takhle necivím,“ řekl a hlas se mu zalkl.

	„Jistěže ne,“ řekla a usmála se na něj. „Martine Riecková. A vy nejspíš budete Anton Brekke.“

	Přijal její ruku. „Správně, do puntíku. Ale doufám, že jste si nenechala to, co tady považují za kávu, jen pro sebe, to byste se také mohla dočkat útoku kavalérie.“

	„Kavalérie?“

	„Jo, s klapkama na uších.“

	„Mám černý pásek, tak pozor,“ pronesla s lehkostí, „a kávy je tu pro nás dva dost, ale trochu odnesu nahoru.“

	„Jdete do zasedačky?“ podíval se na její rameno a zahlédl na výložkách dvě hvězdy se žlutým pruhem na obou koncích, „slečno státní zástupkyně.“

	„Hezká tečka,“ řekla a úsměv jí vykouzlil dva krásné ďolíčky ve tvářích, „můžeme?“

	Martine Riecková položila konvici se zbylou kávou na tác, přiložila ještě několik hrnků a odešla, Anton kráčel dva kroky za ní. Teď měl mnohem lepší výhled než před chvílí z okna. Nesla se chodbou elegantně jako kočka a prsteníček jí nehyzdil žádný kroužek. Rozhodně si bude muset o této právničce promluvit s Haugenem.

	První, koho v zasedací místnosti Anton spatřil, byl zrzavý poručík s novinami VG v ruce. Titulní strana byla z Antonovy strany dobře čitelná a skvěl se na ní nepřehlédnutelný titulek: „Detektiv ve vodě po zápase s možným vrahem“. Fotografie promáčeného Haugena zdobila téměř celou stránku, jen dole v rohu byla malá fotografie Martiniussena.

	„Pěkné. Viděl jsi to, Antone?“ zeptal se Haugen.

	„A kdo ne?“ Anton se zasmál, až vylil trochu kafe, „viděl jsem to už na benzínce brzy ráno. Vypadáš tak roztomile s těmi mokrými vlasy,“ podotkl, pak se pořádně napil z pobryndaného hrnku a zaculil se na Rieckovou.

	„Haha, vtipné. Nuže,“ Haugen se posadil, „začneme, Brekke?“

	„Dnešní setkání je opravdu jen pro rychlé shrnutí a ujasnění některých aspektů případu a také zasvětíme slečnu státní zástupkyni. Koneckonců, brzy bude následovat tisková konference. Tak ať je o případu srozuměna.“ Pohlédl na hodiny visící na zdi a dodal: „Za tři hodiny a padesát dva minut.“

	„Jasně,“ Martine Riecková se na něj podívala a zeširoka se usmála.

	„Ano,“ pípnul Anton a stejný úsměv jí opětoval, „zvládnete to jistě lépe než já.“

	„To nevím, ale budiž.“

	„Dnes toho nevíme o nic víc než včera. Nora Røed Karlsenová, přítelkyně Wilhelma Martiniussena, je stále v nemocnici. Dnes ráno jsem hovořil s ošetřujícím lékařem a ten mě ujistil, že během dne ji propustí domů.“

	Anton se natáhl přes stůl a vzal si Haugenovy poznámky z včerejší návštěvy nemocnice. Včera večer si procházel databázi, lustroval všechny členy představenstva Mardanu a jediný, koho systém vyhodil, byl Frode Moen. Jeho jméno se v tisku poprvé objevilo na přelomu tisíciletí. Tehdy však neměl Anton o nic větší zájem o dění na burze s cennými papíry než teď, tomuto způsobu vydělávání peněz nevěřil. Frode Moen nebyl nikdy potrestán, našel na něj jen pár dopravních přestupků. Jenže na něm bylo něco podezřelého. Obličej. Tenký dlouhý nos, velké odstáté uši, malé oči těsně u sebe a huňaté obočí, které připomínalo dvě hodně opotřebované markýzy.

	Haugen měl opřenou hlavu o ruce a na silném předloktí měl pod kůží vidět žíly, jako kdyby tam měl několik tlustých žížal. Anton pohlédl na své bledé předloktí a pomyslel si, že alespoň s tou barvou kůže by se možná dalo něco dělat. Rychle si shrnul rukávy košile dřív, než si toho rozdílu všimne Martine.

	„Simone, mluvil jsi s advokátem Martiniussena?“ zeptal se Anton. „Předpokládám, že ví o možných dědicích.“

	„Ano, projevil velký zájem o spolupráci, ale nikoli po telefonu.“

	„Ne? Proč ne?“

	„Bůhví. Advokáti…“

	Martine Riecková upozornila na svou přítomnost jemným zakašláním.

	„Staví se tady,“ řekl Haugen a něco hledal na papíře, který měl v ruce, „přiletí v pondělí.“

	„Zítra?“ zeptala se Martine.

	„Ano…,“ Haugen opět nahlédl do papíru, „v osm ráno.“

	Anton se upřeně zadíval na Klavestada. „Co ty, Klavestade? Nějaké novinky?“

	„Bohužel, vzorky vlasů a krve jsme teprve poslali na analýzu.“

	„Dobrá. Tak to by pro dnešek stačilo. Sejdeme se neprodleně, jakmile bude co probírat.“

	Když spolu Anton a Haugen vcházeli do Haugenovy kanceláře, uslyšeli smích nesoucí se chodbou. Sotva spatřili židli, pochopili. Někdo hodil přes opěradlo Haugenovy židle záchrannou vestu.

	„To jsou dospělí lidé? Co myslíš, Antone?“ povzdechl si, vestu vyhodil na chodbu a práskl dveřmi.

	„No jo no, typické ovčí stádo.“

	Ani jeden z nich na tom nenašel nic k smíchu. Haugen by tu ostudnou událost nejraději vymazal z paměti. Fakt, že to otiskli na titulní stránku nejprodávanějších novin, to nevylepšil. Antonovi to přišlo vtipné zhruba dvě minuty včera. Nyní chtěl jediné, ponořit se do případu a rozrýt půdu pod nohama všech zainteresovaných lidí.

	Haugen se posadil za svůj stůl a Anton si našel místo na nízké kartotékové skříni u zdi. Sledoval Haugena, který něco vyťukával na klávesnici a hleděl do monitoru, z chodby se i přes zavřené dveře stále ozýval smích.

	„Slyšíš ty šašky? Zase taková sranda to snad nebyla, ne?“ Haugen byl tentokrát rozčilený a v ruce si nervózně přehazoval svazek klíčů.

	„Ne, nebyla. Je to banda blbců, ale taková Martine Riecková, hmm…“

	„Co je s ní?“ Haugen při otázce stále hleděl do monitoru.

	V hluboké Antonově mysli vyvstala otázka, zda paní Vibeke Haugenová nenechala svého manžela vykastrovat. Velkou fotografii své rodiny měl Haugen na stole. Tři děti a hezká manželka, ale Antonovi nešlo na mysl, jak mohla ta atraktivní státní zástupkyně nechat Haugena naprosto chladným.

	„Co s ní…, no to já nevím.“

	„Rozvedená. Bezdětná. Poměrně nedávno odešla od nějakého autolakýrníka.“ Haugen zkřížil paže přes svůj objemný hrudník a opřel se do židle. „Bydlí v bytě tady v centru, má malého teriéra a řídí červené polo.“ Do pusy si strčil propisku, začal ji cumlat a zamyšleně se zadíval kamsi před sebe. „Také vyznává zdravý životní styl, tak si nemysli, že by pozřela něco jiného než salát.“

	„To zírám, jaký máš přehled. Skoro bych až řekl, že se z tebe stává opravdový policajt.“

	„Ano, něco málo jsem si o ní zjistil. Měli bychom navštívit Froda Moena, žije ve starém panství někde v Torsnes.“

	„To můžeme. Kde je ten kluk? Chybí mi jeho zápal. Pod pořádným výcvikem z něj může být výborný služební pes,“ zasmál se Anton.

	„Kdo?“

	„Torp, přece.“

	„Má nějakou zkoušku ve škole nebo co. Bude zpět zítra. Stýská se ti po něm?“

	„Jistěže mi chybí, je sice trochu tupější, ale jinak šikovný kluk. Aspoň chce, na rozdíl od ostatních, strávit několik dní s námi a vidět kvalitní policejní práci.

	„Brzdi, Antone. Je tady spousta zkušených lidí.“

	Haugen však věděl moc dobře, na co Anton narážel. Policejní pověst byla oslabena nízkým procentem objasněných případů. Obyvatelé města byli velice zklamaní, že jejich policejní sbor umí řešit jen jedinou věc a tou je navýšení mezd. Anton byl přesvědčen, že policista by měl být placen od výkonu – a ve chvíli, kdy policejní aparát selhává, není co odměňovat.

	„Jistě. Už pojďme.“

	Anton otevřel dveře na dvůr policejního baráku, uklonil se a elegantně pronesl: „Dámy mají přednost.“

	Haugen ho odměnil kyselým úsměvem. Špatný vtip ho nepobavil, stále v něm dozníval vztek z nechtěné koupele.

	Anton sáhl do kapsy své světlé letní bundy a vytáhl několik dokumentů a fotografií z místa činu, které položil navrch všech těch papírů. Prasklé zrcadlo a moč na podlaze ve výtahu byly jedinými stopami po trestném činu. Martiniussen neměl jakoukoliv šanci takový útok přežít. Žádný ze scénářů, které se mu honily hlavou, však neseděl. Profesionální práce – klavírní struna a žádný pokus o odklizení těla. Připomnělo mu to starý gangsterský film, ve kterém bylo tělo ponecháno na místě jako vzkaz či varování. Vrátil fotky do své objemné kapsy, a zatímco pokračoval v chůzi, začetl se do poznámek Sverra Klavestada.

	„Bude jistě zajímavé setkat se s tím Frodem Mo…“ Haugen ztichl uprostřed slova. Červenobílý předmět mu přistál přímo před nohama.

	„Tohle bude dlouhý týden,“ zavrčel a kopnul vší silou do záchranného kruhu značky Tryg.

	„HAUGEN PŘES PALUBU!“ zahřměl hlas následovaný ohromným smíchem odkudsi z druhého patra.

	„Zatracení idioti!“ křikl Haugen, „tohle je záchranné vybavení!“

	Zdálo se, že Haugenova slova se minula účinkem a policisté se smáli ještě víc.

	„Kašli na to, Simone. Ty tupé hlavy na to brzy zapomenou. Teď musíme jet do Torsnes.“

	Anton se automaticky postavil ke dveřím spolujezdce civilně vyhlížejícího mondea. Vkus hospodářského úseku na něj velký dojem neudělal.
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	Frode Moen kráčel po cestě, která vedla podél jeho stylového domu v Torsnes. Doprovod mu dělal jeho nejvěrnější přítel, který s ním prošel všemi vzestupy i pády a kterému bylo již 13 let. Krásný německý ovčák. Když se před ním posadil, připadalo mu, že se jedná o největšího německého ovčáka, kterého kdy viděl.

	Mardan byl dobrá společnost, roční procenta plynoucí z jeho malého podílu mu bohatě stačila na živobytí. A zahraniční účet, na kterém si hovělo několik milionů, byl jen jakousi pojistkou, o které nevěděla ani jeho manželka. Tyto prostředky tajil a měl je uschované pro případné horší časy. Jenže tady byla ta jachta, nad jejímž prospektem během posledních několika měsíců proslintal již nejednu noc. Mohl by odplout daleko, pryč od ženy, kterou pojal za manželku, daleko od zámku, který tak hrdě nazýval domovem. A pokud si někdy maloval, jak by si přál umřít, pak by to byla jízda se vší parádou. S kapitánskou čepicí na hlavě, kubánským doutníkem v ústech, křišťálovou skleničkou šampaňského v ruce, a přitom by se usmíval jako sluníčko. Jenže tento jeho velký sen právě odletěl, a to díky Noře Røed Karlsenové. Nenáviděl ji a ze srdce si přál, aby chcípla, stejně jako ten tvrdohlavý mezek Wilhelm Martiniussen. Pozoroval psa, jak zvedl jednu nohu u křoví, které vedlo podél cesty, a močil. Jeho žena měla plné ruce práce ve stáji s nemocným koněm, u kterého probděla celou noc. Od cesty viděl dokořán otevřená vrata do stodoly a také dívku ze sousedství, kterak poskakovala veselou chůzí směrem do stodoly. Chodívala tam tak často, jak jen mohla, aby se podívala na koně. Zanedlouho ji spatřil znovu, tentokrát však doslova běžela s naštvanou paní Margareth Moenovou v zádech. Ta na ni něco rozzlobeně křičela, ale dívka upalovala dál směrem k hlavní silnici. Frode nerozuměl tomu, co volala, ale vzhledem k tomu, že ji znal jako své boty, domyslel si zhruba tohle: „Zatraceně“, „Sakra“, „Krucinál“. Být panství pouze jeho, dávno by ho prodal nebo nechal shořet na prach a vyinkasoval by jmění od pojišťovny. Tato myšlenka jej napadala poměrně často. Humorná myšlenka. Ženu by vyplatil polovinou získaných peněz a bylo by. Jenže než by si našli nové bydlení, museli by zůstat někde na hotelu a to by nepochybně nedopadlo dobře. Pohlédl na svého čtyřnohého přítele, pak na modré nebe nad sebou a vydal se k domu. V nejlepším případě si ho Margareth nevšimne, až se bude plížit prostorným nádvořím.

	Tmavé mondeo se vřítilo do zatáčky a mířilo rovnou na mladou uplakanou dívku. Haugen dupl na brzdy, a když vůz zakvílel a zastavil, vyskočil ven.

	„Ahoj, děvče. Jsi v pořádku?“ Posadil se vedle ztuhlé dívky, která stála necelého půl metru od chladiče vozu.

	„Jo,“ houkla.

	Haugen jí otřel uplakané oči. „Bydlíš tady?“

	„Ne, byla jsem pozdravit koně. Bydlím támhle,“ ukázala směrem pryč po silnici.

	„Chceš, abychom tě odvezli domů?“

	„Nesmím sedat do auta s cizími lidmi. To je dobrý,“ odpověděla a dala se do běhu.

	Frode Moen zahlédl blížící se auto oknem v kuchyni. Návštěvu nečekal a přísahal by, že už dopředu věděl, že to nebude nikdo, koho by zajímaly koně či snad dokonce Margareth. Vůz projel branou mezi dvěma vzrostlými kaštany, které byly ostříhány takovým způsobem, že připomínaly spíš obří brokolice než kaštany. Vůz pokračoval po příjezdové cestě, která se stáčela do kruhu před hlavním vchodem, a tam zastavil. Moen otočil ovládáním rolety, aby lépe viděl. Mezi lamelami spatřil dva muže, jak vystoupili z vozidla, pak dali hlavy k sobě a společně nahlíželi do nějakého papíru.

	Čekal, až zaklepají na dveře potřetí. Přece nepoletí otevřít hned, musí jim dát najevo, že má jiné starosti než se starat o neohlášené návštěvy.

	„Ano?“ řekl, když jim konečně otevřel.

	„Simon Haugen,“ představil se šéf a potom kývnul hlavou na svého kolegu, aniž by z Frodeho spustil oči, „a tohle je Anton Brekke. Jsme od policie. Vyšetřujeme vraždu Wilhelma Martiniussena a máme na vás pár otázek.“

	Frode pečlivě zkouknul policejní visačky, které měli oba muži pověšené kolem krku. „Ano, samozřejmě. Pojďte dál… ale zujte si prosím boty. Návštěvy nám vždy do haly odstěhují půlku nádvoří,“ zasmál se nahlas.

	„Přirozeně,“ řekl jízlivě Anton, a ještě jízlivěji se na Moena podíval.

	Prošli halou do starožitně zařízeného obývacího pokoje. Anton a Haugen se museli vmáčknout do úzké kožené dvojsedačky, zatímco pán domu se uvelebil do asi padesátiletého křesla, které oproti ostatnímu vybavení vypadalo zánovně.

	„Máte to tu vskutku krásně zařízené,“ řekl Haugen a rozhlédl se kolem sebe, „vždy se mi líbil starý styl.“

	„Děkuji. Osobně jsem sice minimalista, jenže jsem zároveň příliš pohodlný, než abych tady něco přestavoval.“

	„Ano?“ pousmál se Haugen.

	„Panský dům,“ protočil oči, „má žena to tu zdědila. Patří to její rodině už po generace. Obvykle se zdržujeme jen ve východním křídle, kde to máme moderněji zařízené.“

	Východní křídlo, zopakoval si po něm v duchu Anton. Uběhlo sotva pár minut a už ho měl plné zuby.

	„Zajímavé, ale…“

	„Ano!“ skočil Haugenovi do řeči Frode. „Policie za dveřmi. Co na to říct? Už to bude pár let, co jsme tady měli policajty. Nikoli však vás, ale ty bastardy z útvaru finanční kriminality. Povrchní lidé se smyslem pro spravedlnost. Tady nic nenajdete.“

	„Ano?“ Haugen se na Moena zvědavě podíval.

	„No,“ zasmál se Moen a sevřel loketní opěrku, „patrně se to k vám nedoneslo. Výsledek kontroly, která tu proběhla, leží někde u vás v archivu, měli jste raději sejít pár schodů do suterénu tam u vás než ztrácet drahocenný čas cestou až sem.“

	„Myslíte, že proto jsme tady?“ zeptal se Anton sarkasticky.

	„Jestli ne, vraťte se tam, odkud jste přišli!“ spustil Moen.

	Jeho arogantní a pompézní postoj Antona velice podráždil. Kdo jsou, a hlavně proč tady jsou, mu oznámili hned mezi dveřmi, přesto do teď nepadlo o Martiniussenovi jediné slovo. Anton začal pátrat v jeho obličeji. Nezdál se být nervózní, jeho chování bylo přinejmenším stejné, jako kdyby ho navštívili lidé od Červeného kříže, kteří přišli pro peníze do sbírky. Buď neměl s vraždou Martiniussena nic společného, nebo měl takový poker face, jaký Anton ještě neviděl.

	Haugen si odkašlal. „Berte to jako svědectví. Nejste sice povinen vypovídat, ale pokud se k výpovědi rozhodnete, musíte nám říci pravdu. Vaše výpověď je spojena s trestní odpovědností, proto by nebylo moudré… neříct pravdu. Chápete?“

	„Samozřejmě.“

	„Wilhelm Martiniussen,“ Haugen mluvil pomalu a srozumitelně, „byli jste dobří přátelé?“

	„Byli jsme spíše kolegové než dobří přátelé, ale nechápejte to špatně.“ Moen se pohodlně usadil v křesle. „Přátelé jsme jistě byli, ale nikdy jsme se nesetkali, aniž by šlo o obchod. Mimochodem, jak je na tom jeho přítelkyně? Četl jsem, že na tom byla zle.“

	„Je v pořádku,“ odpověděl Haugen a rychle přešel k další otázce: „Jak jste zareagoval, když Martiniussen oznámil konec kanadského projektu?“

	Moen si povzdechl a poškrábal se za uchem. „No, jak jsem reagoval…“ zvedl oči ke stropu a vypadal zamyšleně. „Byl to šok, tak jsem mu vyjádřil svoji nedůvěru.“ Podíval se na Haugena přesvědčivě. „A také jsem se dost zlobil, ne, zuřil jsem a jistě jsem něco řekl, ale už si nepamatuji, co přesně to bylo. Je dost dobře možné, že má slova byla zle pochopena.“

	„Vyhrožoval jste mu?“

	„Říkám, je to možné. V záchvatu vzteku se říkají různé věci. Ale domnívám se, že na žádné výhrůžky nedošlo,“ ukázal zuby v nejistém úsměvu a doprovodil ho lehkým smíchem.

	„Kde jste byl v pátek mezi desátou a dvanáctou hodinou večer?“ Haugen si položení této otázky dokonale načasoval. Obyčejně to bývá jeho úvodní dotaz, jenže Moen prozatím z každé otázky nonšalantně vybruslil. Haugen tak vyčkával, až se Moenova mysl bude stále ještě zaobírat tím, zda dostatečně správně odpověděl na předchozí otázku, a přestane se soustředit.

	„Doma se svou ženou. Páteční noc je jednou z mála, kdy spolu můžeme být. Uvaříme dobré jídlo, sledujeme nějaký oblíbený film a věnujeme se jeden druhému. Moc často se nevidíme.“ Moen se poprvé upřímně usmál přes celý obličej.

	Poprvé zalhal a Anton se zaradoval, že jeho poker face není takový, jak se zprvu domníval. Muž, kterého měl před sebou, žil v manželství tak maximálně z půlky a ani ta polovina za moc nestála. Byl si jistý, že jeho vlastní život není zdaleka tak nešťastný.

	„Co teď podniknete? Myslím tím společnost Mardan.“

	„Nejsme si zcela jisti. Zatím jsme o tom nehovořili. Ovšem pokud jde o Mardan, měli byste se obrátit na naše právníky. Já bohužel nejsem zmocněn vám cokoliv o firmě vykládat.“

	„Wilhelm byl ve společnosti hlavním akcionářem?“

	„Ano, byl. Po něm pak byl Bjørn Danielsen, který vlastní třináct procent. Ani o tom bych vám však neměl nic říkat. Nerad bych pověděl něco, čeho bych mohl později litovat.“

	„Tady jde o vraždu, Moene!“

	„Chápu, bohužel však musím trvat na tom, že za Mardan mohou hovořit právníci, nikoli já.“

	Haugen přikývl. „Povězte nám aspoň, zda existuje možnost, že zbylí akcionáři Mardanu budou pokračovat v projektu Kanada?“

	„To nevíme, o tom se budeme teprve radit.“

	„Mě zajímá váš názor, nikoli názor Mardanu, za který mohou, jak jste podotkl, hovořit pouze právníci.“

	„Já si nemyslím nic.“

	„Jak jste vzal Wilhelmovu smrt?“

	„Co myslíte? Byl jsem v šoku. Moje žena mě o tom informovala, slyšela o té tragédii v rádiu.“

	„Máte z jeho smrti radost?“ zeptal se Anton přímo a usadil se hluboko do sedačky, oči nespustil z Frodeho obličeje. Napjatě čekal, jaká odpověď se dostaví na tak prostou otázku.

	Haugen zkameněl. Sice myslel na to samé, ale nečekal, že se Anton zeptá takhle z fleku.

	„Co p… prosím?“ Moen zakoktal a vypadal stejně překvapeně jako Haugen.

	„Jste rád, že je Wilhelm mrtev? Stále tak přece žije naděje, že projekt pojede dál a vy se napakujete, nebo ne?“

	„To myslíte vážně?!“ Moen vyskočil, jako by mu hořelo pod zadkem. „Okamžitě vypadněte! Ať jste pryč z mého domu!“

	„Cestu ven najdeme,“ řekl Haugen a vstal, „děkujeme za rozhovor.“

	Moen stál v pozadí dvou odcházejících mužů, kteří se ani neohlédli. Takovou pošetilost nikdy předtím nezažil a už v hlavě sepisoval stížnost, kterou zašle policejnímu prezidentovi a také ministru spravedlnosti. Zavřel za nimi dveře a odkráčel do kuchyně, kde se napil vody rovnou z kohoutku. Rozvalil se ve staré kuchyňské židli a hleděl z okna na blonďatého policistu bez manýrů a jeho společníka, kteří byli již napůl cesty za tou proklatou ženou, kterou si vzal. Odpovídal správně? Reagoval přiměřeně na otázku, zda má z Martiniussenovy smrti radost? Byl přesvědčen, že ano. Vztekem dal přinejmenším najevo, že radost neměl, neprojevit zlost – tedy být upřímný, jistě by už seděl v tmavém voze a měl želízka na rukou.

	Anton s Haugenem nyní stáli u otevřených vrat stáje a uvnitř spatřili poněkud rozložitou ženu, která ležela na zemi a hladila koně, jenž nejspíš nemohl vstát. Margareth Moenová byla očividně silná ženská kolem čtyřiceti let. Sice byla o pár let mladší než její manžel, zato však o několik kilogramů těžší. Velká zadnice jí přecházela v silná stehna a v jezdeckých kalhotách byl vidět každý detail její spodní části těla.

	„Je nemocný?“ zeptal se Anton a posadil se na bobek.

	Jakmile ho zaslechla, otočila se k němu. „Promiňte, ale dnes do stájí nikdo nesmí.“

	„Můžete nám věnovat dvě minuty? Jsme od policie. Jde o Wilhelma Martiniussena.“

	„Aha, ano, samozřejmě,“ odpověděla a objala koně, „za chvilku jsem zpět u tebe, kamaráde,“ zašeptala.

	Nemocný kůň zlehka zaržál, když od něj odcházela a dívala se na něj smutnýma očima.

	„Je strašné, co se stalo.“ Margareth složila ruce přes obrovskou hruď, „chudák chlap.“

	Haugen jí vysvětlil její práva, než přistoupil k otázce, jak dobře Martiniussena znala.

	„Moc dobře ne. Jen přes Froda. Občas jsme si vyměnili pár slov při vánočním večírku, ale nikdy neprojevil větší zájem než zdvořilostně pohovořit. Byl to hodný člověk, ale velice tichý.“

	„Co se stalo vašemu koni?“ zeptal se Anton.

	„Nevím, veterinář tady byl brzy ráno. Odebral nějaké vzorky a prý se staví odpoledne,“ řekla, otočila se do stáje a pohlédla na ležící zvíře, „chudinka malá.“

	„Podle vašeho manžela jste byli v pátek večer spolu doma,“ pokračoval Haugen, aniž by projevil zájem o stav koně.

	Zvedla oči k oběma policistům. „Ano. Jako každý den. Jsem snad podezřelá?“

	„To v žádném případě, madam. Ale my musíme prověřit všechny lidi kolem Martiniussena.“

	„V pátek jsem byla v Drammenu,“ řekla ostře. Milá ustaraná dáma byla najednou pryč.

	„A co večer?“

	„V půl šesté jsem se vrátila domů,“ odpověděla nahněvaně, „uvařila jsem manželovi večeři, najedli jsme se a pak se dívali na nějaký hloupý film, než jsme si šli lehnout.“

	Haugen si něco poznamenal do bloku. „Šli jste spát brzy?“

	„Do postele jsme se dostali v půl desáté a já usnula o tři a půl minuty později. Měla jsem náročný den.“

	„Podívejte se,“ Haugen se snažil usmát a použít přívětivý tón, „nemusíte být nervózní. Děláme jen svou práci. Nemusíte se cítit podezíravě.“

	„Vážně? Vpadnete na můj pozemek, postavíte mě ke zdi a podrobujete výslechu!“

	„Nuže, děkujeme za spolupráci, madam.“

	„Také jsem zvracela, můžete si to napsat do toho svého notesu!“ Udělala několik kroků zpět a zavřela za sebou dveře od stájí.

	„Zatracený ženský!“ vykřikl Anton, když seděli v autě. „Změnila své chování, jako bys přepnul tlačítko, jakmile ses zeptal na pátek.“

	„No, mohl jsem se zeptat trochu jinak.“

	„Ne. Jedna věc je přirozeně reagovat, ale to, co předvedla ona… nevím, co si o tom myslet. A nevím, který z těch dvou mě víc nasral.“

	Haugen nastartoval a kola automobilu se protočila na místě. Pak se po dlouhé cestě vydal směrem pryč od domu.

	„Tohle je usedlost, ne trať pro rallye!“ zavrčel Anton na Haugena, který od domu vyrazil pod plným plynem.

	„Promiň, omlouvám se. Jsem trochu podrážděný,“ odpověděl Haugen hlasem, který jasně naznačoval, že je myšlenkami někde jinde.

	Anton si opřel hlavu o opěrku a zahleděl se na ubíhající krajinu. Obrovské pozemky a hluboký les. Perfektní místo pro vraždu a ukrytí těla.

	V hlavě si přehrával záznam výslechu Frodeho Moena. S Martiniussenem nebyli dobří přátelé, a nakonec ani kolegové. Ale jako vraha si Moena představit nedokázal, ačkoliv by to jistě udělat chtěl. Vytáhnout jej někam ven a tam mu kulkou prostřelit hlavu nebo ho ubít k smrti, toho by možná byl schopen. Též by si na takovou práci mohl někoho najmout. Schopného zabijáka, který by přesně věděl, jak se co dělá. To by vysvětlovalo zvláštní scénář vraždy a fakt, že spící žena byla ušetřena. Vrah přece dostal zaplaceno jen za jednu mrtvolu.

	„Moen moc lhát neumí,“ řekl po chvíli uvažování Anton.

	„Myslíš?“ Haugen zrovna projížděl vesnicí.

	„Jasně, příběh o rodinném pátečním večeru je smyšlený. Má nádherná žena a já… blbost. Jejich manželství funguje stejně na hovno, jako…,“ hledal v paměti celebritu, které to ve vztazích také moc nefungovalo, „…Tině Turnerové.“ Bylo to mnoho let, co o ní četl v bulvárním časopise.

	„Cože? Myslíš, že ji donutil lhát?“

	„Ne, to byl jen příklad, Simone.“ Pohlédl ven z okna. „Řekla, že usnula okamžitě po tom, co si šla lehnout. Řekněme, že to zabralo ještě dalších pár minut, z čehož vyplývá, že v deset už musela spát. To pořád dává velkou šanci tomu, aby Moen v pohodě zvládl cestu do Kråkerøy, jež zabere asi dvacet minut, obzvlášť večer, kdy není provoz.“

	„Smysl to má, to ano, ale já si myslím, že on nikoho nezabil.“

	„Ne? V minulosti už pochybil!“

	„Uvědom si, že nebyl za nic odsouzen. Jeho jediným hříchem je, že miluje prachy. To z něj však nedělá ani vraha, ani spoluviníka vraždy. Zatím nevíme nic, Antone. Jisté je pouze to, že tady jde o velkou hromadu peněz. Za takový balík bych taky někoho zabil,“ zasmál se, aby dal dostatečně najevo, že to nemyslí vážně.

	„Přesně, prachy. A proto zmapujeme cestu od jeho domu až k místu činu. Pověř někoho, aby vytáhl záznamy kamer u benzínových stanic Hydro a Texaco na Croix Cross a všech ostatních kolem cesty do Kråkerøy. Požádej je, aby hledali bílý Range Rover, ale i ostatní auta, ke kterým má přístup. Mezi půl desátou a dvanáctou v noci.“

	Haugen přikývl, sám to měl už dávno v plánu.

	„Je to možná slepá stopa, ale stejně jim to rozkaž. Beztak nemají ovečky co na práci.“

	Se záchrannou vestou a červenobílým kruhem v mysli si Haugen neuměl představit, jak je o to bude žádat. Momentálně jim nemohl přijít na jméno.
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	Neděle 24. února 1963
 New York City

	Uplynuly už čtyři dny, co Vincent Giordano nechal na háku v masokombinátu zemřít Phila Pilettiho. První tři dny si na tu událost ani nevzpomněl, uklidňoval se myšlenkou, že Phil moc dobře věděl, co ho čeká. Zavraždit člověka není hezká věc, ale Vincent to chápal jako naplnění spravedlnosti, byť to v tomto případě bylo dosti brutální. Phil si o svém osudu rozhodl sám, když se dobrovolně stal zpěvným ptáčkem policie. Navíc, Vincent neměl moc na výběr. Odmítnutí svěřené práce by vedlo k tomu, že by skončil v zavařeném barelu na dně Atlantského oceánu.

	Tento čtvrtý den seděl Vincent na židli a zíral ven z okna na tytéž puberťáky na té samé střeše a na tutéž aktivitu. Necítil se příliš dobře, a možná proto mu v krabičce zbývaly pouze dvě cigarety, ačkoliv byla plná, když si na to místo ráno sedal. Nebude trvat dlouho a bude muset načít novou. Cigarety mezi prsty hoří příliš rychle. Krajíc chleba, který si před notnou chvílí položil na parapet, byl stále nedotčený. Energometr měl na nule, a i když se blížilo otevření nové ilegální herny, měl chuť jen na jedno: zabalit to. Byl fyzicky i psychicky tak vyčerpaný, že by nejraději skočil z okna a políbil zem o čtyři patra níže. „O tom nepochybuj!“, řekl by Calogero. A Vincent nepochyboval, tedy ne do dnešního dne. Brzy ráno se u jeho dveří zcela neohlášeně objevil Calogero s dalším jménem napsaným na zadní straně staré fotografie. Najednou všechny pochybnosti zmizely. Calogero Vincentovi oznámil, že veškerá podezření, která byla na Phila uvalena, se ukázala jako lichá. Byl nevinný, Goldsteina nezabil a u FBI prý také údajně nepromluvil. Takže vše, co před svojí smrtí tak zarputile tvrdil, byla zjevně pravda.

	Vincent zaťal zuby a zavřel oči. Měl to tušit. Nikdo by nedokázal zapírat pod takovým tlakem, pod jakým se na jatkách nacházel Phil. Sklonil se pro fotografii, jež nyní ležela na podlaze. Přečetl si údaje na zadní straně. Tommy Mitchell, 1925-1963. Datum narození a rok, kdy zemře, tam Calogero dopsal schválně a vlastní invence ho potěšila. Jméno nebylo známé a na fotce vypadal neškodně. Jednalo se však o muže, který podle Calogerova donašeče od policie roznesl informace o tom, že měl Phil rande s FBI. Tenhle ptáček se však už nepochlubil tím, že Philovi Pilettimu dlužil pět táců a úrok narůstal každým dnem. Tak Tommyho napadlo, že by se mohl zbavit dluhu i Phila najednou.

	Tommy Mitchell byl policejním vyšetřovatelem se zálibou v mnoha nelegálních činnostech. Šlo zejména o prostitutky a hazardní hry všeho druhu. Na to, aby se Phila zbavil, bylo zapotřebí vymyslet legendu. Tu pak naservírovat Calogerovi, který ji postoupí výš až do nejvyšších kruhů rodiny Locatelliů. Jeho plán by se sesypal jako domeček z karet, pokud by Phil kontaktoval famílii ihned po propuštění. Jenže ten tak neučinil a Mitchellův plán vyšel. A co víc, sám neměl na rukou krev. Jenže Philův případ rozpoutal doslova tiskové peklo. Noviny toho byly stále plné a Don Domenico se rozhodl, že udělá vše pro to, aby očistil Philovo jméno a aby z něj byl opět jen obchodník vržený do nesprávného světla. Phil, který si byl předtím vědom obvinění, jemuž čelil, se rozhodl, že než bude Dona kontaktovat, musí mít v ruce trumf. Ten spočíval v dobrém obchodu, který měl rozjetý, a Donovi by pak mohl odevzdat slušnou sumičku. Jenže obchod moc nevyšel a to Mitchellovi hrálo do karet. Už si byl téměř jist, že po příběhu, který pustil do světa, teď Phil skončí buď nakrájený na kousky nebo zalitý v betonu.

	Najednou se z protější střechy ozval řev. Dva policisté vběhli na střechu a obušky se pustili do dětí. Mlátili je hlava nehlava a děti se na zemi v klubíčku snažily ochránit si obličeje a břicha. Policisté je tloukli jako smyslů zbavení a řvali tak, až to bylo slyšet na celý Brooklyn: „Jestli vás tu ještě uvidíme, zabijeme vás! Zasraní hajzlíci!“

	Vincent už ty puberťáky nikdy neuvidí, to mu bylo jasné. Vyndal poslední cigaretu, vložil si ji do úst a ve vlahém větru si ji zapálil.

	Jenže nic z toho, co se dělo za okny, mu nedokázalo rozehnat myšlenky týkající se ulice u bordelu, jízdy autem kolem letiště a prostorů Rayových jatek. Nakonec se to opravdu stalo. Už je součástí toho, o čem vždycky snil, a dělal to, o čem jen slýchal. Jenže nyní se kvůli tomu cítil hrozně. Bylo těžké oddělat kohokoliv, avšak vědomí, že to tentokrát odnesl nevinný muž, pro něj bylo nesnesitelné.

	Celé hodiny až do večerní dvaadvacáté seděl ve stejné poloze, město se již dávno ponořilo do tmy. Poslední práce, která definitivně uzavře Philův příběh, čekala na konci pracovního dne jedné policejní stanice kousek od kostela na Cypress Hill. Vyžádal si podmínku, že tentokrát to udělá sám. Bude to rychlé a relativně bezbolestné.

	Vincentův tmavě modrý ford projížděl zadní uličkou plnou stínů, kterou používala vozidla funebráků na poslední cestě zesnulých na hřbitov. Frank Sinatra z rádia potichu zpíval píseň I get a kick out of you. Zvýšil trochu hlasitost a pískal si se Sinatrou známou melodii. Tommy Mitchell se právě tudy dostával z práce domů. Vincent vypnul motor a doposlouchal píseň až do konce.

	Namontoval na zbraň tlumič a potichu vystoupil z auta. Tiše přeběhl přes zasněžený hřbitov až do velkého mramorového mauzolea. Podle hrubého a hlubokého nápisu patřila hrobka rodině Hesslerových. Netušil, kým byli, nebo jak zemřeli, ale nedostatkem peněz určitě netrpěli. A vynaložili obrovské úsilí a prostředky na to, aby neupadli v zapomnění. Vincent nahlédl ven do otevřeného prostoru a ujistil se, že je tam sám. Byl klid, tak udělal tři kroky zpět, dveře hrobky za sebou zavřel a postavil se vedle jednoho ze dvou sloupů, které zdobily halu. Odtud měl perfektní výhled na severní bránu. Teploměr venku na okně v jeho bytě ukazoval dva stupně pod nulou, ale ostrý studený vítr ubíral pocitově dalších osm stupňů. Opatrně zapřel zbraň o zábradlí u schodiště a uchopil ji oběma rukama. Doufal, že policista už nebude daleko.

	Tommy Mitchell prošel ulicí od severního přístavu směrem k Cypress Hill. Bylo už dost pozdě a on proklínal své ranní rozhodnutí, že si nevezme auto. Být v práci vozem, mohl si teď v klidu zajet za těmi dvěma děvkami, které na něj čekaly v zablešeném nevěstinci v Harlemu. Ale přes to všechno se neubránil úsměvu. V kapse ho hřálo pět tisíc dolarů, díky kterým by si mohl dovolit o dost lepší šlapku než ty v Harlemu. Jenže to muselo počkat, zítra je také den. Rychlou chůzí po úzké cestě procházel mezi náhrobky. Po chvíli zaslechl blížící se kroky, ale na co by se otáčel, byl to Tommy Mitchell, nejtvrdší policista v New Yorku. Těžko by se našel někdo, kdo by se s ním chtěl měřit. Cítil se nesmrtelný. Je tomu pár dní, co podvedl nejen své kolegy, ale i Calogera, a dokonce i Dona Domenica. Rodina Locatelliů jistě začala cítit, že musí svému informátorovi splatit dluh. Z informátora se stal někdo, kdo může jejich famílii expresem poslat do věčných lovišť. Mitchellovi to přišlo k smíchu.

	„Tommy Mitchelle,“ řekl tajemný hlas za ním a ještě dodal: „Ty špíno z tohohle zasviněnýho města.“

	Mitchell se zastavil a rychle otočil. „Kdo je to? Jsem od policie a jsem ozbrojen!“ V šeru spatřil temnou postavu a čekal, až k němu opět promluví. Možná by dokázal přiřadit obličej k hlasu, pokud by jej poznal. Udělal krok vpřed, jenže vtom spatřil zbraň v neznámé ruce. Zasrané městské služby, nikdo se o žárovky v lampách ve slepých uličkách nestaral, pomyslel si. Ale zároveň zanadával i sám sobě, protože svoji služební zbraň měl strčenou v tašce.

	„Máš vůbec ponětí, kdo já jsem?“ zařval Mitchell.

	„Phil Piletti tě pozdravuje.“ Nastalo krátké ticho. „Z hrobu,“ dodal hlas.

	„To snad ne…“

	Dokonce i v té tmě Vincent spatřil jeho vyděšený obličej. V jednom rychlém pohybu pozvedl zbraň a stiskl spoušť. Tlumičem prolétly téměř neslyšně dvě kulky, které se v okamžiku zavrtaly do Mitchellova hrudníku. Než se skácel k zemi, udělal Vincent ještě čtyři kroky blíž k němu, a poté, co tělo bezvládně leželo, vyslal zbytek zásobníku do stejného místa. Z dálky zaslechl hlasy, ohlédl se, ale nikoho nespatřil. Nejspíš to byla jen nějaká skupinka ožralců. Popadl Mitchella a hodil si jej přes rameno. Ve sněhu si povšiml několika červených skvrn od krve. Být po jeho, nechal by tu svini tady, ale úkol zněl jasně, musí zmizet. Popravený policajt by ve městě vzbudil ještě větší poprask, než jaký dokázal udělat zaživa. Don Domenico nepotřeboval, aby toho byly plné noviny, i když sám si jistě přál, aby smrt takového hajzla byla jasnou výstrahou všem, kteří by chtěli kráčet v jeho stopách.

	Vincent přešel hřbitov, dal se na jih kolem mauzolea a pak došel do uličky, kde parkoval. Tělo vložil do plastového kufru a nabyl dojmu, že tentokrát se bude cítit lépe, neboť dopřeje nebožtíkovi odpočinek na soukromém hřbitově uprostřed staveniště Eda Goldsteina.
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	Neděle 14. června
 Fredrikstad

	Ve 13.00 hodin odvysílalo rádio P4 krátký sestřih z tiskové konference Martine Rieckové, jež proběhla o hodinu dříve v zasedací místnosti hotelu Radisson. Tak to alespoň vnímali posluchači, jenže ve skutečnosti nešlo o sestřih, nýbrž o celou autentickou nahrávku. Novináři dostali na své otázky nicneříkající odpovědi: „nevíme jistě“, „čekáme na zprávu z pitvy“, „je momentálně u výslechu“. Ta poslední odpověď se týkala všech, jenž byli Wilhelmu Martiniussenovi jakkoli blízcí. Haugen vypnul rádio a pevně uchopil volant oběma rukama. Anton vypadal ohromeně, když se díval na jeho řidičskou polohu. Nakloněný vpřed se shrbenými zády. Volant svíral tak mocně, až měl klouby bílé od toho, jak z nich tlak odčerpal veškerou krev. A pod stejným tlakem držel i plynový pedál během výjezdu z dvora policie a po cestě přes centrum města.

	„Co je to s tebou? Řídíš jako stará bába!“ vytkl mu Anton a hledal ženské rysy v Haugenově tváři.

	„Bolí to,“ odsekla bába Haugenová.

	„V zádech? Mám řídit?“

	„To by ničemu nepomohlo.“

	„Pomůže to, nebo si můžeš trochu položit sedačku,“ řekl Anton, naklonil se k Haugenovi a pootočil mechanickým nastavováním opěradla. „Sedíš strašně blízko a moc kolmo. Tvá záda zažívají středověk, když musí podepírat takovou váhu v téhle blbé poloze. Není to takhle lepší, Simone? Hm?“ Znovu se posadil na své místo.

	„Od téhle bolesti to stejně nepomůže,“ Haugen sepjal rty.

	„Vrať se domů. Naházej do sebe nějaké prášky a lehni si. Kašli na práci.“

	„Prášky jsem si už vzal,“ odpověděl Haugen zoufalým tónem, „ksakru, mám hemeroidy!“

	„Drahý příteli, proč nejdeš na operaci?“

	„Protože to prej bolí jako čert. Švagr na tom byl a pak musel spát vestoje.“ Anton se neubránil smíchu.

	„Přijde ti to vtipné? Kdyby to potkalo tebe, už bys byl doma na marodce.“

	„Tak na to vem jed. Tady odboč.“ Anton ukázal na kiosek u autobusového nádraží. „Musím si dát pár párků.“

	„Dovnitř nepojedu,“ odpověděl Haugen a vjel na chodník naproti terminálu, kde zastavil. „Ten kousek už doběhneš.“

	„Ó můj Bóže…,“ zanaříkal Anton, „není tam jediný autobus. Zabere to minutku.“

	„Ne, prostě tam nevjedu. Právě proto si pak lidi myslí, že si můžeme dělat, co se nám zlíbí.“

	„Poctivče protivnej,“ mrknul na něj Anton a vystoupil.

	 

	Bjørn Danielsen seděl na velké terase v druhém patře svého domu. Prsty se hrabal ve třech vydáních největších novin v zemi a krkem mu protékal hlt z dnešní třetí whisky. Moc dobře to s ním momentálně nevypadalo. Už nikdy neuslyší Wilhelmův nadšený hlas, už nikdy s ním nepojede na ryby, nevypije si s ním láhev drahého koňaku a už nikdy si nebude s nikým tak dobře povídat. A právě ty rozhovory mu budou chybět nejvíc. Mluvit o minulosti, budoucnosti, autech, motocyklech, a o jejich společném děcku, Mardanu. Wilhelm byl pro něj už dlouho víc než jen nejlepší přítel. To, že nebyli bratři, se dalo poznat pouze z toho, že neměli společné rodiče. Bez něj Bjørn nedokázal určit svou budoucnost. S největší pravděpodobností zapustí kořeny v nějaké kanceláři, kde bude makat za mzdu do půl milionu korun ročně. A možná ani to ne.

	Prosil gravitaci, aby co nejrychleji poslala poslední lok whisky do jeho krku, a pak se zadíval na zahradu, na svou ženu Evu a na její nekonečný projekt. Ne že by na cokoliv ve své zahrádce sáhla, ale byla nesmírně zručná v obstarávání lidí, kteří její sny přetvářeli v realitu. Podstatný je pouze výsledek, říkala s oblibou. Uprostřed malé Eviny rajské zahrady stál Wilhelmův dar k výročí jejich stříbrné svatby, kašna o průměru pět metrů. Bezpochyby ten nejlepší a nejkrásnější dar, jaký mohli dostat. Danielsen právě v ruce držel červenobílou kartičku, na které bylo zlatým písmem napsáno: „Dvěma skvělým lidem, Evě a Bjørnu k 25. výročí svatby, přítel Wilhelm.“ Několikrát si ji přečetl a pak ji vložil pod noviny Aftenposten, které ležely na kulatém stolku.

	Vzpomněl si na jeden letní červencový večer před třiceti lety. Seděli na schodech před dětským domovem a vymýšleli spolu název své společnosti. Napsali na papír svá jména a různě je kombinovali. Wilhelm navrhoval „Danmar“, jenže Danielsen odmítal být jako první, protože právě Wilhelm přišel s největším kapitálem. Po nějaké době se domluvili a jejich příběh začal.

	„Bjørne?“ zavolala na něho Eva ze zahrady.

	Otřel si slzy, aby je neviděla, a otočil se k ní.

	„Ano?“

	„Je tady policie. Chtějí si promluvit o Wilhelmovi.“

	Danielsen odhodil své malé osobní drama a snažil se uklidnit nervy, protože jinak by se dočista zhroutil. Postavil se na práh schodiště a snažil se vyčistit si hlavu. Sledoval dvojici policistů, kteří právě vstupovali do obývacího pokoje. Ten větší z nich postával, zatímco ten menší se bez okolků posadil do rohové sedací soupravy a jedl párek v rohlíku. Bjørn pohlédl na přicházející Evu, jež na něho sebevědomě mávla, aby sestoupil dolů k nim.

	Anton se o Danielsena zprvu vůbec nezajímal. Jeho veškerou pozornost mělo jídlo a v druhé řadě jejich dům. Jako periskopem kroutil hlavou ze strany na stranu a prohlížel si místnost, v níž se právě nacházeli. Během své kariéry už navštívil mnoho domů a bytů, ale toto se diametrálně odlišovalo od všeho, co kdy viděl. Na každé straně místnosti vedlo schodiště, po němž by se člověk dostal o poschodí výš. Podlaha byla vyrobena z nádherného leštěného mramoru, ve kterém se odrážel obraz honosného lustru, který visel vysoko nad nimi. Schodiště byla lemována mnoha velkými obrazy v robustních dřevěných rámech a spíše branou nežli dveřmi byla vidět obrovská jídelna. Anton spočítal židle vyrovnané kolem dlouhého stolu. Dospěl k číslu sedmnáct.

	Obývací pokoj mu připomínal trůnní sál hradu. Červená křesla stála na těžkých mosazných nohách a opěrky byly na koncích ozdobeny lvími hlavami. Nad krbem byla připevněna dlouhá tyč, na níž visela olejomalba s portrétem Danielsena.

	Pohlédl na párek v ruce a okamžitě zalitoval, že nedal na Haugenovu radu: „Nejdřív ten hnus dojez, než tam půjdeme!“

	„Dobrý den,“ pozdravil Danielsen a natáhl pravici k Simonu Haugenovi.

	„Nápodobně. Simon Haugen, policie.“

	Anton vstal a neobratně ukryl párek do levé ruky. Volnou pravici si otřel o stehno, aby nepošpinil Danielsena nějakými drobky. „Anton Brekke, omlouvám se za to jídlo, ale…“

	„V pořádku, nic se neděje,“ řekl Bjørn Danielsen a na policistu se usmál, „mohu vám nabídnout pití?“ mrknul na levou Antonovu ruku.

	„Jste velice laskav,“ poděkoval Haugen.

	„A vy?“ podíval se na Antona. „Chcete to něčím spláchnout?“

	„Myslím, že to spláchnu tímhle,“ odpověděl a vytáhl z kapsy malý pytlík. „Vzal jsem si k tomu chilli kečup.“ Zamával s ním Danielsenovi před očima.

	„Evo, mohla bys, prosím, donést trochu studené vody?“ Nato se Eva vzdálila z pokoje, aniž by cokoliv namítala, a Bjørn Danielsen se posadil do velkého dvojkřesla. Haugen zůstal stát tak, jak se zastavil, když přišli.

	„Tak kvůli čemu jste tady?“ pohlédl na oba muže před sebou.

	Anton zvedl ruku a dvěma prsty naznačil, že jakmile dobojuje s posledním soustem párku, ihned odpoví. Několikrát přežvýkal obsah úst a pak konečně hlasitě polknul.

	„Prověřujeme některé tipy,“ zalhal.

	„Dobře. Prožili jsme si teď pár hodně těžkých dnů. Já i moje žena. Měl jsem zájem kontaktovat policii a nabídnout pomoc, ale byl jsem si víceméně jistý, že za mnou velice brzy přijdete sami.“ Bjørn Danielsen vypadal vskutku unaveně. Měl velké pytle pod očima, již několik dní se neholil a z vlasů měl na hlavě abstraktní dílo. Nic z toho mu však evidentně nevadilo. Smutek z něj vyloženě čišel. Přinejmenším budil takový dojem.

	Eva Danielsenová se vrátila s džbánkem z broušeného skla a jednou sklenicí na podnose, který postavila na stolek přímo před Antona. Pak se posadila na dvojsedačku vedle svého chotě.

	„Velice děkuji,“ řekl zdvořile Anton, nalil si vodu a pak se na Evu Danielsenovou zadíval. Dlouhé světlé vlasy jí splývaly kolem dobře nalíčeného obličeje. Dvě drobné pihy kousek nad pravým rtem dokreslovaly její krásu. O pár let dříve musela být skutečně výjimečně krásná. Sklouzl pohledem na obrazy za nimi. Wilhelm byl znázorněn na mnoha z nich. Jednou byl vyobrazen s manžely před Eiffelovou věží v Paříži. Krásná Eva mezi dvěma muži v zahradách královského Versailles a nad tímto obrazem visel jeden velký, kde Danielsenovi stáli před Tádž Mahalem.

	„Líbánky?“ zeptal se Anton a ukázal na poslední zmiňovaný obraz.

	Bjørn zavrtěl hlavou a ukázal na jiný obrázek, který v malém rámečku stál na stolku vedle pohovky.

	„Jako novomanželé jsme byli v Miláně.“

	„Starý, dobrý Milán. Také jsem tam byl. Školní výlet, někdy v osmdesátých letech,“ domluvil a o zuby cinkl sklenicí, ze které vypil i poslední kapku, než se pohodlně usadil do pohovky.

	„Musím říci, že jste světaznalí,“ pokynul na fotografii po své pravé ruce, na níž byla zvěčněna socha Svobody v New Yorku, „New York je tak velký a krásný, každý si určitě přeje ho alespoň jednou v životě navštívit.“

	„To jistě ano, ale my jsme tam nikdy nebyli. Fotografii nám pořídil Wilhelm, byl z toho města unešený.“

	„Ta fotografie nevypadá být z posledních let. Jak je stará?“

	„Myslím, že to bylo koncem šedesátých, nebo sedmdesátých let. Tehdy Wilhelm hodně cestoval. Stejně jako později s námi.“

	„Co jste dělal v pátek večer?“ zeptal se znenadání Anton.

	„Byli jsme v divadle a pak si skočili na večeři.“

	„V divadle tady ve Fredrikstadu?“

	„Ne, v Národním divadle. Viděli jsme Heddu Gablerovou. A potom si zašli na jídlo.“

	„Jakou restauraci byste mi v Oslu doporučil? Já jen zřídkakdy jím jinde než v Bislet Kebab.“

	„Statholdergaarden,“ vložila se do hovoru Eva, „tam chodíme nejraději, nebo do Feinschmecker.“

	Jak jinak, napadlo Antona. S Evou Danielsenovou by to seklo, kdyby spatřila, jak to vypadá v rychlém občerstvení.

	„Po cestě domů jsem s Wilhelmem mluvil,“ pokračoval manžel.

	„Kdy přesně to bylo?“

	„Asi tak v jedenáct, řekl bych.“

	„Můžete se podívat do protokolu hovorů ve svém telefonu?“

	Zatímco se Bjørn Danielsen vzdálil do kuchyně, snažil se Haugen najít vhodnou polohu tím, že se opřel o jedno z křesel.

	„Nevypadáte dobře,“ ozvala se Eva, když si všimla Haugenových nemotorných pohybů, „opravdu nechcete něco k pití?“

	„Jste velice laskavá, madam. Mám trochu… bolesti v zádech.“

	„Jo, záda,“ ušklíbl se Anton.

	„Evo?“ zaznělo z kuchyně, „pojď mi poradit, jak se v tom mám vyznat.“

	„Můžeš s tím jít sem?“ zeptala se ho taktně Eva.

	Danielsen přiklusal zpět a telefon podal rovnou Haugenovi.

	„Je tam jako Wilhelm.“

	„23:02,“ přečetl nahlas a podíval se na Antona, zda si to zapisuje.

	„O čem jste spolu hovořili?“ zajímal se Anton.

	„Chtěl jsem vědět, jak na tom je, byl to totiž trochu hektický týden. Nejdříve noviny udělaly senzaci z toho, že odstavil všechna svá auta, no a v pondělí Wilhelm oznámil, že jeden plánovaný projekt, do kterého jsme investovali ohromné jmění, ruší. Tato zpráva nebyla moc dobře přijata. Mírně řečeno.“

	„Pochopitelně. Jak jste reagoval vy?“

	„Byl jsem takříkajíc v šoku. Včera jsem se mu snažil dovolat, v podstatě hned potom, co o něm mluvili v rádiu. Jenže to nebral. Bohové vědí, že jsem tomu nemohl uvěřit. A tak jsme s Evou vyrazili do Kråkerøy, kde jsme u jeho domu spatřili policii a novináře. Nepustili nás tam. Nebyl jsem ani schopen řídit domů.“

	„No, tím jste mi odpověděl na mou další plánovanou otázku,“ pousmál se Anton, „ale mě zajímalo, jak jste zareagoval na jeho prohlášení, že končí s jakýmsi projektem?“

	Bjørn Danielsen se zkoumavě podíval na oba policisty a otřel si suchou tvář oběma rukama. „Co bych řekl? Byl jsem zklamaný, to ano. S Wilhelmem jsme byli vždy zajedno, on pokaždé přesně věděl, co je nejlepší udělat.“

	Eva se prudce na sedačce otočila ke svému manželovi. „Za jedno? Takže si seš vědom toho, co se teď stane?“

	„Ehm, to, co se stane, musíme nejprve probrat ve správní radě. Než Wilhelm zemřel, nestihl projekt definitivně ukončit.“

	„Martiniussen – Danielsen – Mardan, je to tak správně?“

	Přikývl. „Ano.“

	„Chápu tedy dobře, že společnost jste sice rozjeli spolu, ale Martiniussen byl hlavním akcionářem?“

	„To je v podstatě správně. Zpočátku vlastnil padesát pět procent a já čtyřicet pět. Důvodem bylo, že jednoduše investoval více peněz než já,“ vstal a pokračoval: „Trvalo to jen pár let, co jsme vedli společnost společně, ale později přišel čas, kdy jsme potřebovali další kapitál. Já byl čerstvě zamilovaný do ženy, která se později stala mojí manželkou,“ podíval se na svou ženu a obdaroval ji úsměvem, „a chtěl jsem ze společnosti odejít a nechat si vyplatit svůj podíl. Nabýt tak rychle peníze, koupit si malé sportovní auto, velký dům a chatu,“ pokynul hlavou nad sebe. „Čeho všeho jsme schopni, abychom zapůsobili na vyvolenou ženu.“

	„Vím, o čem mluvíte,“ vložil se do vyprávění Anton, „mimo to sportovní auto mám také kde bydlet a mám i chatu.“

	„Wilhelm mi to nejdřív rozmlouval, a nakonec mi to nedovolil. Byl si moc dobře vědom toho, kdo by po mně mohl do firmy přijít. Trval na tom, že musím být i nadále součástí Mardanu. Nakonec jsem ho aspoň přesvědčil, aby odkoupil deset procent z mých pětačtyřiceti. To stačilo na červené sportovní auto a chatu v Hvalaru.“ Posadil se vedle Evy a položil svoji ruku na tu její.

	„Troufám si říct, že dnes má deset procent vyšší hodnotu než jednoho auta a chaty.“

	Bjørn přikývl a zabubnoval dvěma prsty do lví hlavy.

	„Takže po prodeji jste vlastnil třicet pět procent. Nyní však máte pouhých třináct,“ Anton se po konstatování podíval na Haugena, který souhlasně přikývl. „Co se stalo s těmi dvaadvaceti procenty?“

	„Prodal jsem je v osmdesátém devátém. Wilhelm koupil tři procenta, čímž se stal majoritním vlastníkem firmy a zbytek jsem rozprodal Hansi Arnesenovi, Gustavu a Johnymu Nilsenovým – to byli bratři a… Frodemu Moenovi.“ Poslední jméno jako kdyby mu nešlo přes pusu. „Wilhelmovi se to příliš nezamlouvalo.“

	„Co konkrétně? Že jste akcie prodal nebo že jste část prodal Moenovi?“

	„Vadil mu Frode, nikdy ho neměl příliš v oblibě. Sice mi to do očí nikdy přímo neřekl, ale já ho znal. Jistě byl naštvaný, poznal jsem na něm, že ho mrzí, co jsem udělal.“

	„Ale udělal. Co bylo dál?“

	Danielsen se podivně usmál a opět vstal z gauče. „O dva roky později, těsně po válce v Perském zálivu, odjel Wilhelm do Iráku. Nikomu nic neřekl a prostě zmizel, někdy to tak dělal. Dole uzavřel jménem Mardanu dohody týkající se těžby ropy a zemního plynu ve třech různých oblastech. Za pár měsíců se ukázalo, že ve všech třech oblastech je obojího tolik, že z toho potečou miliardy.“

	Dva tmaví muži v uniformách prošli okolo velkých oken a nesli nějaké nářadí. „Ach,“ vzdechla Eva, „úplně jsem na ně zapomněla, budu pracovat na zahradě.“

	„Dnes?“ ozval se trochu rozčileně manžel.

	„Snažila jsem se jim marně dovolat už od úterý, takže ano. Dnes.“

	„To snad nemyslíš vážně, Evo,“ řekl Danielsen značně podrážděně.

	Anton i Haugen nedokázali odtrhnout pohled od divy, která se od nich vzdalovala na vysokých podpatcích, jež rozkošně klapaly po mramorové podlaze. Danielsen se odkašláním připomněl a omluvil se za vyrušení.

	„Nepochybně jste Wilhelma znal velice dobře,“ podotkl Anton s očima stále nalepenýma na Evině zadku, „nemáte ponětí, kdo by si přál jeho smrt?“

	„Poslední dva dny nemyslím na nic jiného, on však neměl nepřátele.“

	„Ani v pondělí vám nikdo nepřipadal… podezřele?“

	„Moc rád bych řekl, že ne, ale pravda je taková, že Frode Moen tu zprávu o konci projektu nesl dost špatně a dal to jasně najevo. Když jsem si včera konečně srovnal myšlenky, obvolal jsem všechny členy představenstva a vyzval je…,“ Danielsen natáhl nosem hlasitě vzduch, „k naléhavému setkání. Tam jsem se jich zeptal na chlup na to samé, na co vy teď mě.“

	„Jaké byly jejich reakce?“

	„Nic.“

	Anton vstal. „Poslední otázka, mluvili jste ještě o něčem jiném?“

	„Promiňte…?“

	„Vy a Martiniussen. Po telefonu v pátek večer.“

	„Ne, jak jsem uvedl, zavolal jsem mu, abych se ujistil, že je v pořádku. Měl výbornou náladu a myslím, že se mu ulevilo, když už neměl na bedrech ten problém s projektem. Opravdu byl v pohodě, jen měl nejspíš starost o Noru, která prý byla nemocná.“

	„A to je vše?“

	Danielsen se chytil zezadu za hlavu. „Ano, je.“

	„Vypadá to, že ti dva si byli dost blízcí,“ konstatoval Haugen, když už seděli zpět v autě.

	„Asi ano, hele, zvládneš to po zbytek dne sám?“

	„Jistě. Co máš v plánu?“

	„Musím jet domů, také zavolat šéfovi a vyzvednout si nové oblečení. Též bych si rád vzal nějaké knihy z hotelu. Mohl bys promluvit s ostatními členy rady?“

	„Jistě, vezmu si s sebou Erika.“

	„Kdo to má bejt?“ zeptal se Anton, zatímco ve zpětném zrcátku pozoroval mizející Danielsenův dům.

	„Inspektor Erik Lange, přišel k nám hned po ško…“

	„Ten klaun pracuje u vás ve Fredrikstadu? Tušíš vůbec, co je to za vola? Měl jsem ve čtvrtek přednášku a hádej, kdo tam byl! Jeho mladší bratr, přinejmenším stejně velkej vůl.“

	Haugen se musel smát. „Už je tady pár let.“

	„Dobrý bože, kam jsem se to dostal.“

	„Zavři zobák, Antone. Lange je zkušený vyšetřovatel.“ Podle tónu to Haugen myslel nejspíš vážně.

	„Zjevně se naučil být přesvědčivý. Ale znalost a přesvědčivost nejsou totéž, příteli. Přemýšlej o tom.“
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	Neděle 14. června
 Sarpsborg

	Zatímco Anton cestou do Osla projížděl mýtnou branou města Moss, mířil policejní vůz od Sarpsborgu dolů k Navestadu, kde se těsně pod Sarpefossen nacházela průmyslová zóna. Měli za úkol pátrat tam po osobních věcech osoby, kterou bylo potřeba identifikovat a kterou přivezli do nemocnice den předtím. Posádka ambulantního vozu se zprvu domnívala, že dotyčný omdlel, ale v nemocnici se zjistilo, že utrpěl poranění hlavy. Co ránu způsobilo, to nebyli schopni odhadnout, ale zcela určitě šlo o špičatý a těžký předmět.

	Policejní vůz dojel až na místo, kde zraněného našli. Kolem postávalo několik místních pracovníků.

	„Tohle je úplně zbytečné,“ řekl jeden z policistů, když vystupoval z auta, „vždyť ani nevíme, kde přesně byl napaden.“

	Druhý policista si povzdechl. „Někde tady ho sanita naložila?“ zeptal se a zdůraznil gestem ruky, že silnice se táhne ještě stovky metrů za průmyslovou zónu.

	„Asi někde tady.“

	„Co se podle tebe stalo?“

	„Jak to mám vědět,“ odsekl.

	„Kdy byl napaden?“

	„To nikdo neví, záchranka ho naložila včera odpoledne.“

	„Teď je v kómatu?“

	„JO!“

	„Sakra,“ zakroutil hlavou jeden z důstojníků, „to je zlý. Chudák chlap. Moji rodiče bydlí kousek odtud, klidně to mohl být můj otec.“

	Řidič pokýval vážně hlavou. Na druhé straně silnice, směrem od nich, stály prostory bývalé Norské veřejné správy silnic. Většina starých skladů byla prázdná, v jiných byl uskladněný jen starý šrot, všude vládl nepořádek. Aspoň přistavěné prázdné kontejnery naznačovaly, že tu má někdo v plánu uklidit.

	Druhý policista dal pokyn, aby zkontrolovali příkopy Navestadské ulice směrem na západ podél starých budov. Řidič se tedy vydal směrem, který mu přikázal kolega. Kráčel podél oprýskaných zdí, po děravém asfaltu bez čar a jediné, co viděl, byly prázdné láhve od piva, jež tady nechali mladí, kteří sem chodí tajně pít.

	Ticho se najednou proměnilo v uširvoucí řev nízkoobsahového motoru mopedu, který se plným plynem rozjel někde za zdí. Policista se otočil jako na obrtlíku a vyrazil podél polorozpadlé zdi směrem k autu.

	Náhle se zastavil. Něco, co se mu mihlo před očima, sem nezapadalo.

	Řev mopedu ustal, protože mladík, který se na něm řítil jako blázen, když spatřil policejní vůz, ihned zastavil. Policista na něho zvedl varovně prst, ale mladík si rychle uvědomil, že než se policista dostane k autu a rozjede se, bude on už dávno pryč. Přidal tedy plyn, co to šlo.

	„Půjdeme po něm?“ zazněl policistův řev. „Jezdí jako prase. Říká si o malér!“

	Kolega neodpověděl, stál a hleděl směrem dolů po silnici. Spatřil na ní několik čtverečních metrů písku, který se na cestu dostal skrz starý drátěný plot, jenž do objektu ochotně vpustil neoprávněné osoby již před mnoha lety. Nyní byl plot ve stejném stavu jako haly všude okolo.

	„Hej, máš něco?“ zavolal ten od příkopu.

	„No, možná, pojď sem,“ zahulákal druhý.

	Oba se posadili na bobek. V písku byly znatelné stopy a v místech, kde byl pod ním vidět asfalt, se rýsoval otisk události, ke které tu došlo. Ze stop se dalo rozeznat, že se tudy někdo plazil směrem k silnici.

	„Byl tady. Musel se nějak vzpamatovat po tom útoku a pak se z posledních sil doplazil až sem, kde ho našli,“ konstatoval svůj nález jeden z policistů.

	„Vypadá to tak, to jo. Neměl u sebe peněženku, nejspíš ho okradli.“

	„Tady najdeme leda tak kulový. Zajistíme stopy a zavoláme techniky.“

	„Počkej chvíli,“ řekl jeden, vstal a zadíval se na plot, který se táhl čtyři až pět metrů daleko, „předpokládejme, že pachatel šel po penězích. Staří lidé si chodí, kde se jim zlíbí, a na případná rizika vůbec nemyslí. Celé se to třeba odehrálo tady. Možná se tu někde bude válet peněženka, kterou pachatel vyhodil, když si vzal kartu a hotovost, co myslíš?“

	„Zní to logicky. Koukni se za plot.“

	„Já bych ji určitě hodil za plot,“ dodal a vykročil po silnici k místu, kde se dalo rozbitým plotem bezpečně projít.

	Důstojník chvíli čekal, než se jeho kolega objevil za plotem. Pak společně pomalu šli, každý po jedné straně drátěného plotu a prohledávali centimetr po centimetru. Nemluvili, ale oba mysleli na to, že už vědí o něco málo více, než když přijeli. Ostatně, jestli se peněženka nenajde, neznamená to žádný větší problém. Dříve nebo později se najde někdo, kdo bude toho muže postrádat. Identifikuje ho a případ bude zpola vyřešen. Solidní policejní práce, pomyslel si důstojník.

	„Ha!“ zvolal najednou důstojníkův kolega. „Bingo! Měl bych nastoupit u Kriposu.“ Posvítil na hnědou rozkládací peněženku ležící před ním.

	V gumových rukavicích ji donesli do vozu a na sedačce spolujezdce otevřeli: kódová dveřní karta z hotelu Radisson SAS, řidičák, VISA karta, hotovost a obrázek ženy tmavé pleti s malým chlapcem na klíně.

	„Nula dva, slyšíš mě sierra tři nula?“ zapraskalo v reproduktoru vysílačky.

	„Tři nula, mluvte?“ zazněl ženský hlas z centrály.

	„Našli jsme tady peněženku, která zřejmě patří napadenému. Jmenuje se Vincent De…,“ pozvedl řidičský průkaz do světla, „Luca, DeLuca. Řidičák byl vydaný v New Yorku, takže se nejspíš jedná o turistu, nic nenasvědčuje tomu, že by šlo o norského občana.“

	„Hláskujte příjmení.“

	„Delta-echo-lima-uniform-charlie-alfa.“

	„DeLuca, Vincent DeLuca,“ řekla zřetelně a pomalu žena na druhé straně rádiového spojení.

	„Souhlasí, pošlete sem někoho, aby to tu ohlídal, než dorazí technici. My se vrátíme, až tu někdo bude.“

	„To nebude tak jednoduché,“ odpověděla žena, „zabere to minimálně půl hodiny.“

	„Skvěle,“ řekl ironicky důstojník a odhlásil se. „Konec,“ zaznělo od sierra tři nula.

	Druhý policista vrátil obsah peněženky na své místo a pak ji strčil do hnědé papírové obálky. Něco na ni poznamenal, než ji odložil na palubní desku.

	„Kolik tam měl?“

	„Dva a půl tácu v norských korunách, pět ve švédských, pět v dánských a pár set dolarů.“

	„Turista, řekl bych. Tohle se mu stane na dovolené. Chudák.“

	Sáhl po krabičce s tabákovými polštářky a nacpal si jeden pod ret.

	„Sparta to včera zase projela, koukal jsi na ten zápas?“
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	Pondělí 15. června
 Fredrikstad

	Ranní slunce prosvítalo mezi žaluziemi a narazilo na vyleštěnou pleš Erika Langeho, který se v Haugenově kanceláři pohodlně usadil do křesla pro hosty. Palcem si otřel bílý cukr ze rtů, který tam zanechala jedna z koblih, jež si s sebou přinesl, očima mezitím spočíval na hnědé složce ležící mu na klíně. Od dveří z něj Anton viděl jen špičaté uši a hnědý opálený krk ze solárka.

	„Lange,“ řekl Anton.

	Lange se narovnal, složku odhodil na stůl a otočil se. „Buď zdráv. Že by samotný Anton Brekke v celé své kráse?“ Vstal a napřáhl ruku. „Už je to dávno, viď?“

	Anton jeho ruku ignoroval. „Kde je Haugen?“

	„U doktora, měl by tu být do hodiny,“ odpověděl a pak se opět posadil, sebral složku ze stolu a dělal, že si ji čte.

	Konečně, pomyslel si Anton. Bylo mu jasné, proč Haugen musel vyhledat odbornou pomoc. Ta zadnice ho musela pořádně bolet. Haugen by totiž šel k lékaři pouze v případě, že by mu šlo vážně o život. Byl rád, ale zároveň se obával, aby nemusel jít na marodku, protože nyní šlo o život i Antonovi, když si představil, že Lange bude na případu dělat s ním.

	Ten se prohrabával deskami mezi dokumenty a fotkami a pak řekl: „Tady, podívej.“

	„Jak to šlo včera s ostatními členy rady?“ přerušil ho Anton.

	„Haugen tam byl sám, já strávil noc u počítače. Nepočítám s tím, že by tě to nějak zajímalo.“ Usmál se na Antona tak, aby pochopil, že jeho přehlížení mu neuniklo.

	„Další důkazní fotografie,“ zamával před Antonem deskami. „Mimochodem, včera jsem měl asi stovku telefonátů, že byl Martiniussen spatřen na promenádě. Mluvili jsme s obsluhou jedné restaurace, kde byl spatřen ve společnosti nějakých mladých dívek. Podle popisu na sobě měly strakaté bundy a jedna měla kolem krku palestinu, myslí se tím ten šátek. Obě prý byly dost opilé. Vidíš v tom něco?“

	„Chápu, na co narážíš, ale ne. Nevidím v tom nic.“

	„Doneslo se mi, že jsi přednášel mému bratrovi. Prý se mu podařilo tě pěkně usadit. To víš, geny. Je zatraceně chytrej.“

	„Vskutku. Inteligence tvého bratra je… fascinující.“

	Lange chvíli vypadal, že se rozčílí, ale pak pokračoval: „Martiniussen odešel domů pár minut před jedenáctou hodinou. Takže abych zmapoval jeho pohyb v té době, zkontroloval jsem kamery u benzínové stanice Shell v Kråkerøy od 20:30 do 23:30.“ Dlouze se pak podíval na Antona a triumfálně se na vyšetřovatele Kriposu usmál. Chvíli počkal, než na Antona dostatečně zapůsobí jeho policejní fištrón, a když viděl, že Anton začíná opět dýchat, pokračoval: „Takže v inkriminovanou hodinu se zde pohybovalo na šedesát aut a čtyři motorky. Dva vozy Range Rover, žádný z nich však nebyl bílý. U jednoho motocyklu se navíc ukázalo, že zatímco tudy projížděl, jeho majitel měl dle svého tvrzení spát doma v posteli.“

	„Frode Moen?“

	Lange pomalu přikývnul. „To samo o sobě stačí k tomu, abychom ho předvolali.“

	Antona zamrzelo, že Frode Moen není už dávno v chládku. Policie měla v rukou vše potřebné k tomu, aby ho zařadila na místo prvního podezřelého.

	„Co na to říkal Haugen?“ zeptal se Anton a pak se posadil na jeho židli za psacím stolem.

	„V podstatě nic, jen pokrčil rameny. Nebyl tím nijak extra překvapený.“

	„Je přesvědčený, že Moen nemá žádného kostlivce ve skříni.“

	„Ty ne?“

	„Ne,“ odpověděl s povzdychem Anton.

	„Sebereme ho?“

	„Ještě ne. Lhal nám, to ano a je to dost vážné, ale ještě počkáme. Haugen zatím jen tuší, zatímco já už vím.“

	„Chápu. A ještě je tu ta věc s prokurátorkou. Během dne by se s námi chtěla setkat. Asi kvůli pitevní zprávě, ta by měla být hotova během několika hodin.“

	„Tak ji pozdravujte a informujte o tom, že je vše v pořádku.“

	Anton pocítil radost z toho, že opět pohlédne do očí Martine Rieckové.

	Inspektor Erik Lange se zvedl a na cestě ven z kanceláře se skoro srazil s Magnusem Torpem.

	„A… ahoj, Eriku. Promiň,“ řekl Torp a uvolnil mu cestu. V odpovědi dostal něco jako „ahoj,“ ale nebyl si tím jistý.

	Anton stále seděl na Haugenově místě a očima pohlédl na Torpa v nažehlené modré košili s povinnou černou kravatou, černých kalhotách se šachovým vzorem a reflexními prvky pod koleny a černých naleštěných botách. „A… ahoj, Eriku,“ okopíroval Torpův pozdrav a rukou zamával tak, jak činí malé děti, když dělají pá pá.

	„Haha, velice vtipné. Dole mi bylo řečeno, abych vám předal tohle,“ podal Antonovi malý lístek se jménem a adresou.

	„Můj ty světe,“ řekl Anton, když četl obsah papírku, „úžasné, co je dnes všechno možné, co?“ Složil pečlivě poznámku a vložil si ji do kapsy.

	„Hele, chodník vedoucí z promenády dál do Kråkerøy, kde se nachází Martiniussenův apartmán, tam nejsou kamery?“

	„Obvykle ano…“

	„Nech mě hádat. Mimo provoz?“

	Torp přikývnul. „Ale už zase běží.“

	„A co nám to je platné,“ našpulil rty Anton, „ale ty můžeš začít tím, že mi doneseš kávu. Nikoli však z automatu na chodbě, ale z kuchyňky.“

	O několik minut později se v kanceláři zjevil inspektor Haugen. Vypadal blbě. Díval se střídavě na Torpa, který seděl na stole, a pak na Antona, který seděl na jeho místě s rukama svěšenýma podél opěradel. Cítil, jak o něm oba usilovně přemýšlejí. Proč nejsou venku a nevěnují se své práci? Nebo to snad aspoň mohou předstírat, pomyslel si. Namísto toho tady sedí, čumí jeden na druhého a dělají h… houby. Student druhého ročníku a jeden z nejlepších kriminalistů z Kriposu. To je dvojka.

	A navíc, Haugen trpěl bolestmi.

	„Jste v jednom kole, jak tak koukám,“ konstatoval a posadil se do křesla pro hosty. Anton chtěl něco říct, ale Haugen ho zarazil: „Mluvil jsi s Langem?“

	„Ano,“ odpověděl stroze a očima od tématu uhnul k Torpovu velkému nosu, „mluvil.“

	„To jsem rád. A byl ten váš rozhovor k něčemu?“

	„No, nebylo moc nad čím polemizovat. Jedinou zvláštní věcí je, že byl v noci zpozorován Moenův motocykl, ale ten mohl někomu půjčit.“ Naznačil držení řídítek a otočil se kolem osy na židli. „Stejně si s ním ale promluvíme. Jistě bude mít patřičné vysvětlení, ale co kdyby? A co správní rada?“

	„Jedno neprůstřelné alibi vedle druhého a všichni jsou velice zarmouceni.“

	„Ty ses včera teda zapotil,“ řekl uznale Anton a usmál se na něj.

	Haugen ironické vavříny nevnímal a pokračoval: „Teď se sejdeme s Martiniussenovým právníkem. Už na nás čeká.“

	„Cože? On už je tady? Čím proboha letěl? F-16?“

	Torp se Antonovu špatnému vtipu ani nezasmál.

	„Narychlo si rezervoval let ještě včera večer,“ doplnil Haugen, vstal a přistoupil ke dveřím. „Jdeme.“

	 

	Advokátní kancelář Skjold sídlila v domě s nápisem Skjold, který nepatřil nikomu jinému než Kurtu Skjoldovi. Naštěstí to nebylo daleko od policejní budovy, tak si ti tři udělali malou procházku. Zabrali si pro sebe celý chodník a kráčeli směrem dolů do centra. Torp se na okamžik omluvil a odtrhl se od smečky. Spatřil dvojici narkomanů, jak se pokoušejí odemknout zámek, jímž bylo k lampě přivázané kolo. Oba otrhaní feťáci vzali nohy na ramena, když spatřili muže v uniformě, a Anton musel Torpa skoro prosit, aby ukončil lov. Právě se otevíraly obchody s oblečením, kterých byla ulice plná. Prodavači vystavovali nejmodernější kusy, aby zlákali lidi ke koupi. Antonovi problesklo hlavou, že by nebylo od věci trochu zmodernizovat šatník. Ale nejdřív musí dopadnout vraha a hned potom, až bude výprodej, si nakoupí nové oblečení. To, co měl na sobě, vypadalo už vážně hrozně.

	„Jak se cítíš?“ optal se Haugena Anton.

	„Ujde to.“

	„To vidím. Co říkal doktor?“

	„Teď ne, Antone,“ zasyčel a mrknul okem po Torpovi, aby naznačil, že on se o tom nesmí dozvědět za nic na světě. Bez ohledu na to, jak velké utrpení právě prožívá, absolutně nestál o to, aby se to někdo domákl. Epizoda s pádem do řeky ještě pořádně neskončila a na další pokračování neměl ani náladu, ani sílu. Poslední věc, po které teď toužil, bylo nacházet v kanceláři, na chodbách a před barákem různé rektální hračky a krémy.

	„Netuší, o co jde,“ řekl Anton.

	„Myslíš? Vzal jsem ho, protože předčí o dva roky starší studenty. Chápe víc, než si myslíš. Nebo než na co vypadá. Dvacet tři let, má skoro po škole a navíc, letos se mu podařilo několik husarských kousků. Jen za poslední čtyři měsíce sám zajistil čtyři kilogramy amfetaminu a téměř deset kilo marihuany.“

	„Bylo nám stejně, když jsme přišli po škole,“ řekl, neboť aby to na něj zapůsobilo, potřeboval víc.

	„Teď mají vysokou školu, víš?“

	„Jasně, titul bakaláře mají dnes i švadleny. Opravdu užitečné.“

	„Mluvíte o mně?“ ozval se Torp za jejich zády a udělal dva velké kroky, aby se vmáčkl mezi ně.

	„Ne,“ zahučeli Anton a Haugen jednohlasně.

	Drahým úsměvem pod bílým knírem, který byl na obou stranách zatočen jako mamutí kly, je přivítal Kurt Skjold. Představil jim svoji sekretářku, kyprou blondýnku, něco kolem dvaceti let s hustým obočím.

	„Moje dcera,“ poznamenal a přes obroučky brýlí pohlédl na Torpa, „čerstvě promovaná právnička.“ Pomalu se posadil do světle koženého křesla, které jako by jen tak tak přestálo nějakou katastrofu, tak bytelně vypadalo. „Rozhodla se, že v mých stopách nepůjde,“ dodal, zase se pomalu zvedl a přešel k jedné z několika kartotékových skříní. Když šel, připadalo Antonovi, že každý z jeho kroků by mohl být zároveň i tím posledním. Všude se válely obaly od různého jídla ve formě rychlého občerstvení.

	Vytáhl zásuvku s číslem tři a vzdychl: „Camilla.“ A zanadával: „Vím, že byl Martiniussen tady!“ Narůstající stres byl evidentní.

	„Je tady,“ zavolala z vedlejší místnosti dcera.

	Torp vyskočil jako na pérkách a rychlým krokem pro složku doběhl.

	„Děkuji,“ poděkoval Skjold a praštil sebou do křesla. Složku odhodil na stůl a zeptal se: „Tak jak? Co případ? Máme nějaké podezřelé?“

	„Oficiálně, nebo neoficiálně?“ zeptal se Anton.

	„No tak!“ zasmál se pod knírem, až se mu roztřáslo celé tělo. „Tady u mě je vše neoficiální.“

	„V tom případě nemáme žádného podezřelého.“

	„Aha. A oficiálně?“

	„Prověřujeme některé stopy. Ale upřímně, není toho moc, co by nás posunulo dál.“

	„Chápu.“ Těžké tělo donutilo křeslo zanaříkat, když se do něj plnou vahou opřelo. Složil si ruce na prsou, tedy co mu jeho objem dovolil, a podíval se na Antona. „Bylo vyslechnuto představenstvo Mardanu?“

	„Mluvili jsme se všemi,“ odpověděl mu Haugen.

	Dcera sekretářka se v místnosti zjevila jako duch a přinesla lesklý podnos s variací nápojů a skleniček. Pomalu vše odložila na stůl a bez jediného slova se zase vypařila.

	„Prosím,“ nabídl Skjold hostům občerstvení gestem ruky.

	Haugen zdvořile odmítl a Torp si musel vzít to, co po Antonově volbě, čímž byla orosená láhev coly, zbylo.

	„Ta bodla,“ řekl Anton po tom, co se napil přímo z láhve. „Říkejte si, co chcete, ale ze skleněné láhve prostě chutná jinak než z těch plastových.“

	Haugen občas přemýšlel nad tím, zda není s Antonem něco špatně. Proč má neustále nutkání chovat se jako puberťák a proč se alespoň někdy nezamyslí předtím, než něco plácne? Jako by to všechno bylo součástí nějakého ujetého plánu. Každopádně se mu to nelíbilo a rozčilovalo ho. Fakt, že měl Anton svůj osobitý postoj k různým věcem a více než znepokojivý osobní život, Haugen moc dobře znal, ale nemohl vystát, že si tyto manýry bral i do práce. Obzvlášť když mají vyšetřovat vraždu.

	„Velcí páni vám řekli něco zajímavého?“ zeptal se Skjold.

	„Ne,“ odpověděl Anton, „zajímá mě však, jestli jste měli s Martiniussenem čistě obchodní vztah?“

	„Kdepak. S Wilhelmem jsme byli dobří přátelé. Známe se od doby, co s Bjørnem založili Mardan.“ Advokát se natáhl za sebe a sebral z parapetu jeden fotorámeček. V křesle to vrzalo a praskalo. „Tady jsme na lovu v Africe, před osmi lety. Byl to narozeninový dar k mým padesátinám.“ Tři hosté srazili hlavy k sobě, aby se na fotku podívali. Martiniussen byl na fotografii zvěčněn v dobré kondici a Skjold vypadal jako své druhé vydání. Seděli každý na jedné straně obrovského mrtvého nosorožce. Na sobě měli typické khaki šortky, béžové košile a lovecké klobouky. Zbraně odpočívaly opřené o čerstvě skolené zvíře.

	„Ó ano, to byla tehdy zkušenost,“ řekl spokojeně Skjold, než pokračoval v natěšeném tónu: „Pak jsme jeli do Říma na finále Ligy mistrů. Wilhelm byl fanouškem anglické ligy, zatímco já fandil Barceloně. Toho večera nebyl moc šťastný,“ smál se. „Myslím, že tady mám někde fotku.“ Otevřel vrchní zásuvku stolu a začal se v ní přehrabovat.

	„To je v pořádku, není nutné ji hledat,“ řekl Anton s porozuměním v hlase, „jistě to byl nezapomenutelný výlet.“ Na tento konkrétní zápas neměl ani Anton ty nejlepší vzpomínky. Manchester United versus Barcelona. Stálo ho to šest tisíc.

	Úsměv zpod Skjoldova kníru najednou zmizel a oči se mu zalily slzami. Najednou ho rozplakal pohled na ty tři před sebou, kteří jej přišli vyslechnout kvůli vraždě jeho kamaráda a klienta – v tomto pořadí. Ruce si s námahou dal za hlavu, a i přes fakt, že klimatizace jela naplno, měl v podpaží velké koláče od potu. Nechtěl, aby těch šest očí vidělo, jak pláče. Zadíval se tedy do stropu a mrkáním se snažil rozehnat slzy.

	„Promiňte,“ skoro zašeptal.

	Nikdo nic neřekl.

	„Takže.“ zavzlykal. „Přemýšlel jsem. Všichni lidé mají nějaká tajemství. Mnohdy taková, která nevyzradí nikomu za celý svůj život. Tolik se mohou obávat odhalení, že jsou ochotni zajít do krajností. Klidně i umřít či zabít. Chápete?“ Tři hlavy souhlasně přikývly. „Možná přijdu na to, co by mohlo stát za jeho vraždou. Měl dva dobré přátele, mě a Bjørna Danielsena. Pak tady máme skupinku lidí, kteří mu byli rádi nablízku. Jednoduše proto, že to byl Wilhelm Martiniussen. Během let jsme se vzájemně podělili o mnohá tajemství. Bylo toho dost, co jsme si řekli,“ udělal malou pauzu a po chvíli pokračoval: „Ale s ohledem na všechny věci, které o něm vím, mě nenapadá žádná spojitost s jeho usmrcením. Ani nikdo, kdo by mu chtěl jakkoli ublížit. A takových lidí více neznám, pardon, neznal jsem. Většina z nich má za svými zády desítku zabijáků s různými motivy. Ve vašem případě možná stovky. Jen se zamyslete, kolik lidských životů jste zničili? Za každým obviněným nebo odsouzeným stojí davy známých, přátel a členů rodiny a ti všichni vůči vám cítí zášť. A to jde periodickou řadou. To znamená tisíce lidí, kteří si na vás tři brousí zuby. Chápete, kam tím mířím?“ Anton přikývl, po něm Haugen a nakonec i Torp. „Třicet let spolu Wilhelm a Bjørn budovali Mardan. Navenek to vypadalo, že právě Bjørn je hlavou celého impéria, ale bylo tomu naopak. Wilhelm měl talent vidět potenciál tam, kde už ostatní zlomili hůl. Takové bohatství, o jakém tady mluvíme, změní lidi. Jenže na Wilhelma jeho majetek neměl vůbec žádný negativní vliv.“ Skjoldovi vyschlo v krku, natáhl se tedy pro sklenici vody a celou ji naráz vypil. „Bylo mi jasné, že se Wilhelm chystá k velmi obtížnému rozhodnutí. Kanadský projekt, víte, o čem je řeč?“

	„Nic moc,“ odpověděl popravdě Anton.

	„Když se mi doneslo, že byl zavražděn, byla to první myšlenka, která mě uhodila do hlavy. Tímto rozhodnutím odřízl mnoho lidí od miliardových zisků a zároveň si během vteřiny nadělal dost nepřátel. Wilhelm, který nikdy žádné neměl.“ Skjold sáhl po krabičce cigaret, kterou chvíli hledal mezi hromadou papírů. „Je to jasné?“

	„Jistě,“ pokýval hlavou Anton.

	Skjold si zapálil a pootevřel okno. „Snažím se omezit kouření v kanceláři,“ řekl, mocně si potáhl a kouř vyfoukl směrem z okna. Pohledem chvíli zakotvil u dění na ulici.

	„O čem jste s námi nechtěl mluvit po telefonu?“ vytrhl ho z pozorování ulice Anton.

	„O jeho závěti,“ řekl s kouřem v plicích, který nato poslal z okna i s nedokouřenou cigaretou. „Víte, kdo je jeho jediným dědicem?“

	Anton s Haugenem se domnívali, že to bude Martiniussenova rodina, která zdědí veškeré peníze, akcie i domy.

	„Jak jistě už víte, Martiniussen neměl žádnou blízkou rodinu,“ pokračoval Skjold, „nejbližším příbuzným je bratranec ve Stavangeru. Podniká ve stejné branži, ropný průmysl. Byli spíše obchodními partnery než příbuznými.“ Skjold otevřel složku, pohlédl krátce na Antona a nahlas četl:

	 

	POSLEDNÍ VŮLE

	 

	Já, Wilhelm Martiniussen, norský občan, nar. 3. března 1949, prohlašuji tento dokument za svoji jedinou poslední vůli. Neboť nemám žádné žijící dědice, odkazuji všechny své nemovitosti, akcie ve společnosti Mardan AS, Nokia, Golden Ocean Group a Orkla, všechny své peníze, fondy a bankovní účty Bjørnu Danielsenovi, nar. 10. února 1949, Øvre Allé 3, 1613 Fredrikstad. Veškerý další majetek, jako je vybavení bytu, automobily a jiné věci v mém osobním vlastnictví, odkazuji rovněž Bjørnu Danielsenovi, stejně jako vedení Martiniussenovy nadace. V případě, že Bjørn Danielsen dědictví odmítne, ponechám na jeho rozhodnutí, komu dědictví přenechá. Mým doporučením bude současný krajský guvernér Ole Ivar Lerdal.

	 

	Fredrikstad, 13.08.1999

	 

	Podpis na dokumentu byl nečitelný, stejně jako ostatní podpisy, ale bezesporu byl jeho. Pod tím Wilhelmovým se podepsali svědci, Kurt Skjold a jeden soudce, který je v současné době již v důchodu. I když Anton nebyl advokát, věděl, že závěť splňovala veškeré náležitosti, bylo to nad slunce jasné.

	Bjørn Danielsen brzy převezme titul nejbohatšího muže v kraji, ale věděl o tom?

	Kurt Skjold pokrčil rameny. „To nevím. Ve skutečnosti jsem se na to nikdy neptal. Ale osobně si myslím, že mu to řekl už dávno, byli přece jako bratři. A mimochodem, jak tu smutnou zprávu přijal?“

	„Bjørn Danielsen je silná osobnost. Znáte se s ním?“ zeptal se Anton a vrátil papír zpět na stůl.

	„Ano, ale ne tak dobře. Párkrát jsme byli na večeři.“

	„Vy dva?“

	„Ne, ne. Wilhelm, Bjørn a já. Známe se všichni dohromady. Ale on sám mě nikdy nekontaktoval.“ Zapálil si novou cigaretu a tentokrát se do okna posadil. „Byl jsem Wilhelmův osobní právník, s Mardanem jsem neměl nic společného.“

	„Kolik bude Danielsen celkem dědit?“

	„Nevím, to budu muset prověřit, ale jistě to bude dost.“

	„Zajímá mě to nejzásadnější.“

	„No, těžko říct, jen tak z hlavy. Hotovost, nemovitosti a mnoho jiného. Konkrétní číslo není snadné odhadnout.“ Kalkulačka v jeho hlavě jela naplno. „Dva a půl, plus mínus.“

	„Jen o nějakých milionech tady asi nemluvíme, že?“

	Skjold rezolutně zavrtěl hlavou a vyfukoval přitom kouř z cigarety.

	Anton zpozorněl a napřímil se na židli. Tady šlo o tak obrovskou sumu peněz, kterou si ani nedokázal představit. Dvě a půl miliardy. S takovou hromadou prachů by se daly dělat věci. Spokojil by se i s procentem, dokonce i půl procenta by byl pořád pěkný balík. První, co by udělal, by byla koupě nového bytu, kde by se připojil k online hře PokerStars a pěkně by nacpal své konto. Pak by se posadil k jednomu, ne, spíš k několika virtuálním stolům a pustil se do hry. A vyhrál by. To byla zvláštní slast. Jako vždy, když utratí všechny peníze, o které se dopředu bál, že o ně přijde.

	„O jaké nadaci se v závěti hovoří?“ zeptal se Haugen.

	„Tato nadace je něco, co Wilhelm založil koncem devadesátých let. Jediná věc, které věnoval téměř tolik péče jako Mardanu. Stručně řečeno – charita. Dával obrovské sumy organizacím, které peníze potřebují. Jen v loňském roce bylo z fondu vyplaceno téměř padesát milionů. A rok předtím šedesát.“

	„Komu? Nebo k čemu?“

	„Chudí v Africe,“ usmál se Skjold, „a ani já nemohu říct, že by mě takový zájem příliš těšil. Do těchto záležitostí jsem neviděl. Na to měl bandu jiných právníků přímo tam.“

	Trojice mužů poděkovala a vypravila se ven, kde vládlo příjemné počasí. Slunce na ně shlíželo z velké výšky a vyhnalo tak na procházku i všechny důchodce v okolí. Anton měl konečně pocit, že se někam pohnuli. Dvě a půl miliardy je více než jen motivace k vraždě. Teď se těšil na další návštěvu v Øvre Allé 3.
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	Pondělí 15. června
 New York City

	Velký černý Mercedes s600 pomalu vjížděl do ulice Union Street a zastavil se kousek od křižovatky na 8th Avenue. Mladý řidič oděný v uniformě vystoupil a elegantně obešel vůz, aby otevřel dveře pasažérovi. Do asfaltu udeřila dřevěná hůl z tmavého dřeva a pak následovaly dvě nohy obuté do naleštěných černých bot a šedých nažehlených kalhot. Řidič se jako vždy optal, zda muž potřebuje pomoc. Ten však odmítl, ostatně tak Calogero Locatelli činil vždy, byť mu vystupování z auta obvykle zabralo několik dlouhých sekund.

	Už uplynula dlouhá doba, co naposledy navštívil tato místa. Když konečně stál na ulici, rozhlédl se. Kolem si hrály krásné děti, automobily tudy projížděly pomalu a nikdo nevěnoval prošedivělému muži v obleku a s hůlkou pozornost. Dva malí kluci mu těsně kolem nohou prosvištěli na skateboardech. Byla jiná doba.

	Mladá hezká žena s kočárkem přikývla na pozdrav, když procházela kolem. Nadechl se a pomyslel si, že je to zvláštní. Osobitý Brooklyn, tady to všechno začalo. Šofér postával u vozu, ale bedlivě sledoval okolí a každou bytost si důkladně prohlédl. Od starého pána už vyslechl nespočet historek ze starých časů. Když například jeho otec Don Domenico řezal zdejší zatáčky vysokou rychlostí spolu s Frankiem Ioelem – později známým jako Frankie Yale – s policejními majáky v zádech. Frankie to později koupil a samopal Thompson z něj v roce 1928 udělal řešeto. O sedm měsíců později byla stejná zbraň použita v Chicagu v takzvaném Valentýnském masakru. Sedm gangsterů bylo postaveno ke zdi jedné garáže a muži oblečení v policejních uniformách do nich vyprázdnili celé zásobníky. A za všemi těmito útoky stál jediný muž, Al Capone. Don Domenico nemohl Caponeho zradit, jenže po vraždě Frankieho Yalea se ti dva už nikdy ani nesetkali, ani se telefonicky nespojili a Don Domenico Locatelli zemřel v roce 1983 v nemocnici Victory Memorial po dlouhé nemoci. Když se naposledy nadechl, usmíval se u toho. Žil dlouhých 87 let a měl srovnané všechny účty se všemi. Jakmile pochopil, že jsou jeho dny jednou provždy sečteny, svolal své nejbližší, jimž oznámil, že na své místo jmenuje svého syna Calogera.

	Vincent Giordano byl tehdy také přítomen a spadl mu kámen ze srdce, že jmenován byl právě Calogero, a nikoliv on sám. Velmi dobře věděl, že si ho Don Domenico představoval jako svého možného nástupce. Ale pokud by se tomu tak doopravdy stalo, nadobro by se tím zničilo jeho přátelství s Calogerem. S mužem, který ho do rodiny přivedl.

	„Je horko,“ řekl Calogero a rukou si setřel pár kapek potu z čela, „když jsme odjížděli, nebylo takové vedro.“

	„Ne, nebylo, pane,“ odpověděl bodyguard, „mohu vám dát sako do auta.“

	„Ano, to by bylo fajn.“

	Starý Calogero si nechal od mladého muže sundat sako, a i když se příliš namáhat nemusel, ztěžka dýchal.

	„Jste si jistý, že nechcete počkat v autě? Bydlí ve druhém patře a nemají tam výtah. Je to hodně schodů.“

	Calogero pohlédl na okna v druhém podlaží, kde bydlel Vincent. „Kdy ses mu snažil dovolat naposledy?“

	„Před deseti minutami, pane.“

	„Půjdeme nahoru.“

	Osobní strážce přikývl a pohlédl dál do ulice, kde parkoval modrý sedan chevrolet. Nešikovně se snažil ukrýt mezi dalšími dvěma vozy, ale tento služební vůz FBI se nedal přehlédnout. Už když jeli po mostě Verrazano Narrows Bridge směrem od Staten Island, tak o nich Calogero věděl. Nebylo to nic nového, zřídkakdy nebyli nablízku. Jemu na tom však už nezáleželo. Po celé půl století nebyla FBI schopna mu cokoli dokázat, tak proč se jich obávat dnes? Pomalu vykročil a opíral o hůl, jež mu usnadňovala namáhavou chůzi.

	„Madonna mia… Vzpomínám si, že to bylo strmé schodiště, ale tohle?“ Při pohledu na schody z něj vyprchala veškerá odvaha a ohlédl se po autě, ke kterému to bylo sice dál, ale zato po rovině. Bolestivou pravou nohu nechal odpočívat na prvním shodě a řekl: „Zazvoň na něj, že jsem tady.“

	Až dolů slyšel bušení a pak i zvonek u dveří. Několikrát zaslechl, že s ním chce Calogero mluvit, na světě ale nejspíš není žádná páka, která by Vincenta donutila otevřít.

	Bodyguard dělal vše, co bylo v jeho silách, zároveň do dveří bušil a kopal, palec levé ruky měl zaražený do venkovního zvonku a pravou rukou se mu snažil dovolat telefonem. Vše však bylo marné. „Je to důležité!“ křičel, „pane, musíte okamžitě otevřít. Don Calogero s vámi chce mluvit.“ Postupně zvyšoval hlas, a když už řval na celou ulici, zavolal: „Jste si jistý, že je vůbec doma?“

	„Ne, ale kde jinde by asi byl?“ zašklebil se Calogero, stále vyčerpaný z pohledu na schody před sebou. „Odvezte mě k jeho dceři, možná s ním mluvila.“

	O několik minut později se černý mercedes odlepil od obrubníku a vyrazil po Union Street směrem k Ford Hamilton, služební vůz FBI nebyl nikdy dál než na délku tří aut za nimi. Ani se nesnažili být moc nenápadní, neboť chtěli, aby Don Calogero věděl, že je sledován. Osoby pod tlakem a ve stresu udělají dříve či později nějakou chybu. V jejich očích to byl obyčejný gauner. Psychopat, který si pokaždé vzal vše, co chtěl, a cesta, kterou kráčel, byla poseta mrtvými, oloupenými, umučenými a k smrti vyděšenými lidmi. Byl tím posledním mužem, který by si zasloužil respekt, stejně tak jako jeho otec. Jablko snad ani nespadlo ze stromu, i když Don Domenico sáhl po smrti vždy až v tom krajním případě. Raději používal dialogu, v jehož rámci druhou osobu jednoduše přesvědčil o tom, co bylo v jeho zájmu. Calogero však nebyl takový dobrák. Nerad o něčem diskutoval a problémy řešil jednoduše.

	Po cestě do Ford Hamiltonu se Calogero snažil rozpomenout, kde a kdy se s Vincentem viděli naposledy. Vybavil si okamžik před deseti lety, kdy odešla na věčnost jeho manželka. Tehdy jistě upadl do deprese, ale těžko by se ho držela ještě po tak dlouhé době. Vincent své emoce nikdy moc neukazoval.

	„Doufejme, že je někde v Miami s Piña Coladou v ruce,“ řekl řidič a zadíval se na šéfa do zpětného zrcátka.

	„To doufejme. Nelíbí se mi to. Nevím, co se s tím pacholkem děje,“ řekl Calogero zklamaně a opřel si hlavu o hůl.

	Po nějaké době jízdy mercedes konečně odbočil na příjezdovou cestu domu Vincentovy dcery. Stála u velkého květináče a na rukou měla žluté pracovní rukavice. V hrudi se jí vše scvrklo do jednoho malého, velice těžkého kamene, když spatřila ono černé auto. Nebývalo zvykem, aby sem přijel jen tak bez ohlášení, a navíc už uplynula delší doba, co tady byl naposledy. Sledovala, jak řidič vystupuje, otevírá dveře a na něco se ptá. Starý muž zakroutil hlavou a dlouho se pak soukal ven. Poté pomalu kráčel směrem k ní a zastavil se na okraji trávníku.

	„Connie,“ pozdravil ji a napřáhl ruce, jako kdyby čekal, že mu vběhne do náruče.

	Odhodila rukavice na zem a rychlými kroky k němu přispěchala. Do náruče mu spíše opatrně přistála, než vlétla. „Strýčku Calo, co tady děláš?“

	„Tvůj otec.“

	Chytila se za ústa. „Ne…“ tak už je to tady, pomyslela si. Vše směřovalo k tomuto okamžiku, kdy bude muset začít zařizovat vše potřebné. Pohřeb, hrob a těžká smuteční slova. Najednou si uvědomila, kolika pohřbů se již zúčastnila. Nebylo jich málo.

	„Ale ne, má drahá. Uklidni se,“ řekl a pohladil ji po tváři, „přijel jsem se jen zeptat, zda jsi ho v poslední době neviděla? Já ho totiž nikdy nezastihnu, víš?“

	Chvíli na něj nechápavě koukala, ale brzy jí došlo, že se spletla a uklidnila se. „Říkal, že bude muset odjet.“

	„Aha, a odjel protože…,“ očekával, že větu za něj Connie dokončí. „Hm?“

	„Hm?“

	„Odjel snad proto, že má pořád těžké období?“

	„Myslíš kvůli mamince?“

	Calogero přikývl.

	„Ach,“ vzdychla a zadívala se pod nohy. „Ne. Kvůli něčemu jinému. Prý nějaký obchod. Ty jsi o tom nevěděl?“

	„To jsem tedy nevěděl,“ odpověděl trochu zmateně, „takže ve městě není?“

	„Ne.“ Connie z toho byla evidentně také znepokojena, „já předpokládala, že o tom víš. Proč by odjel a nikomu neřekl pravý důvod?“

	„Mami?“ ozval se jí za zády malý Angelo. „Strýčku Calo!“ zavolal nadšeně, když ho spatřil a rozběhl se ze schodů.

	„Buď zdráv, příteli,“ pozdravil ho Calogero a zeširoka se na chlapce usmál. Po očku mrknul po ochrance a pak se s námahou předklonil a chlapce objal.

	„Pojedeme na zmrzlinu, chceš? Ale nejprve se musíme zeptat maminky.“

	Connie se usmála. „Samozřejmě, jen jeďte.“

	„Nespěcháme nikam, že ne?“

	Bodyguard zavrtěl hlavou.
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	Pondělí 15. června
 Fredrikstad

	Ve třetím patře policejní budovy ve Fredrikstadu předstoupil před tabuli v zasedací místnosti komisař Erik Lange. Veškerý obsah tabule byl odlišen barevnými magnety: Fotografie Wilhelma Martiniussena byla umístěna v pravém horním rohu, obrázky z místa činu a mapa centra Fredrikstadu a Kråkerøy s červeně zakroužkovaným místem činu zabíraly zbytek plochy. Dvě menší fotografie znázorňovaly Froda Moena a Bjørna Danielsena, na další byl, díky kamerovému systému, zachycen jeden z Moenových motocyklů u benzínové stanice Shell. Viselo tam ještě několik žlutých poznámkových lístků.

	Dnešní porady se zúčastnili Anton Brekke a druhý hlavní muž Simon Haugen. Dále pak Erik Lange, státní zástupkyně Martine Riecková a další dva vyšetřovatelé, kteří byli k případu přiděleni proto, aby dali věcem rychlejší průchod. Za techniky pak Klavestad a Simonsen, aby podali zprávu o svém zjištění, a nakonec Magnus Torp, který byl ze všech nejvíce nadšený, že se mohl připojit k vyšetřování, a to nikoli jako obyčejný řidič. Málokterý student před ním se takovým úspěchem mohl pochlubit.

	Lange zrychleně prošel pitevní zprávu z Ústavu soudního lékařství v Oslu a podrobněji se věnoval jen jedné části, to jest té jediné, které aspoň trochu rozuměl. Příčinou smrti Wilhelma Martiniussena byla, jak se očekávalo, asfyxie – nedostatek kyslíku v důsledku udušení. Jediným příznakem patrném na těle oběti byla tenká rána na krku způsobená, podle slov soudního lékaře, strunou od klavíru.

	Anton si vzal slovo a ostatní přítomní bedlivě naslouchali vyprávění o rozhovoru s advokátem a o majetku, jenž vyplývá z poslední vůle a který Kurt Skjold odhadl na dvě a půl miliardy korun. Též hovořil o jediném dědici, Bjørnu Danielsenovi.

	„Být dědicem není trestné, Brekke,“ poznamenala Martine Riecková jemným tónem a usmála se. Ale nebyl to úsměv poučný, naopak, byl to hřejivý a vstřícný úsměv věnovaný jen jeho očím? Anton rychle očima zkontroloval osazenstvo stolu a všechny pohledy směřovaly k němu. Teď se usmát nemůže, nepochopili by to. Ale jakmile to půjde, úsměv jí oplatí. Ne, zazubí se od ucha k uchu.

	„Ne, jen přemýšlím nahlas,“ protože nemám, co bych řekl, pomyslel si. Jak rychle přilákal její zájem? Měl by opravdu začít uvažovat a říct konečně něco, čím jí dokáže, že není takové budižkničemu a že je tady to největší eso.

	Martine Riecková přikývla. „Promluvte si s ním a uvidíme, co bude dál.“

	„Dobrá,“ odpověděl krátce Anton, „dál budu potřebovat výpisy hovorů Bjørna Danielsena i Frodeho Moena.“

	„Jak to vypadá s tou Norou Røed Karlsenovou?“

	„Je plně při vědomí. A právě nyní jsou u ní její nejbližší,“ odpověděl na její otázku Haugen.

	Anton najednou vstal a popadl fotografii s detailem rány, která se táhla skoro po celém obvodu Wilhelmova krku. Kolem prořezané kůže byly patrné silné podlitiny. Šlo o jediný pokus, kterého pachatel využil na maximum.

	„Tohle,“ mávnul snímkem, „není práce žádného amatéra.“ Znovu pohlédl na fotografii. „Byl to naplánovaný a promyšlený čin. A moc bych se divil, kdybychom podobnou práci už v historii nevyšetřovali. Klavírní struna je klasika a to o vrahovi něco vypovídá.“ Položil fotografii na stůl a přistrčil ji k Haugenovi, který ji zase poslal dál. Každý si ji prohlédl, až na Martine, ta ji jen krátce sjela pohledem. „Budu muset jít, mám nějakou schůzku,“ pohlédla kradmo na hodinky, „měla jsem tam být před minutou.“ Když vstala, napjaly se jí na stehnech přiléhavé kostýmové šortky a ukázaly její úžasně tvarované nohy. Za jejím dokonalým zadkem se Erik Lange díval ještě skrz zeď oddělující chodbu se zasedací místností.

	„Dá si někdo oběd?“ zeptal se Torp.

	„Ano,“ ozval se Anton, podíval se na hodinky a vstal, „je čas se nadlábnout.“

	„Moje řeč,“ souhlasil Lange a hladil si přitom břicho.

	„Možná bys raději zkontroloval ty hovory Danielsena a Moena,“ Anton to řekl tak, aby nedal Langemu prostor k protinávrhům.

	„Po obědě,“ zkusil to Lange.

	„Před obědem,“ ukončil debatu Anton a zavřel za sebou dveře.

	V policejní jídelně si Anton na podnos nabral všelijaké dobroty. Pečené hovězí, toustový chléb, půl litru mléka, malé balení džusu a čokoládovou tyčinku Stratos. Torp kopíroval skoro každý jeho pohyb, pouze u mléka se otřásl odporem a sáhl po kávě.

	„Sedím tamhle,“ pokynul Anton plným tácem kamsi mezi stoly.

	„No počkej, snad to zaplatíš, ne?“ obořil se na něj Haugen.

	„Proč? Torp nám nabídnul oběd, ne?“ Našel si volné místo a posadil se. Hubený Torp se před ním za okamžik zjevil a hlava se mu třásla.

	„Nejsi naštvaný, Torpe, že ne?“

	„Ne.“

	„Tak proč se tak třeseš?“

	„Na tom mase je cibule.“

	„Samo sebou, že je na pečeném hovězím cibule.“

	„Nemám ji rád.“

	„Děláš si srandu? Kolik ti je? Dvanáct?“

	Anton i právě si sedající Haugen se smáli, ještě když začali jíst. O případu během oběda nepadlo jediné slovo. Torp měl spoustu práce s oddělováním cibule od zbytku jídla a Anton si představoval dvě věci: život s dvěma a půl miliardami a jak vypadá Martine Riecková pod uniformou. Rozhlédl se po jídelně. Sedm – osm uniformovaných policistů se jako ovce u krmelce mačkalo u jednoho stolu vedle nich a překřikovali se o tom, jaký kdo měl víkend. Několik se jich chlubilo, že byli v Oslu – rychle si nevybavil nic nudnějšího. Jiný zase naříkal, že byl v práci přesčas.

	Když dojedli, ještě chvíli poseděli nad prázdnými talíři a jen tak rozjímali. U vedlejšího stolu ještě stále jedli, jelikož přes vyprávění zážitků neměli čas jíst.

	„Už identifikovali toho starého muže. Dokonce byl už propuštěn z nemocnice. Ten turista,“ řekl Torp, aby přetrhl mlčení.

	„Co je s ním?“ zeptal se Haugen.

	„Starý pán, kterého našli ležet v průmyslové zóně na kraji silnice vedle bývalé státní správy silnic.“ Usrkl si džusu. „Vincent něco… nebo nějak. Byl to Američan z New Yorku.“

	„Podruhé, co je s ním?“ zopakoval Haugen otázku a třídil při tom nádobí a prázdné obaly na svém podnose.

	„Málem skončil v kómatu. Přijel z hektického New Yorku, kde jde o život na každém rohu, do mírumilovného Norska a tady ho skoro zabijí. Téměř tragikomické.“

	„Jen tragické,“ opravil ho Anton, „takoví šmejdi, co napadají náhodné chodce, by se měli rovnou věšet na nejbližším stromě. Ještě bych mu dal přídavek za to, že napadl starého člověka.“

	„To jo, bylo mu něco kolem osmdesáti,“ dodal Torp.

	„Strašný. Už někoho zatkli?“

	„Ne. Zatím ne.“

	Anton dopil mléko a vstal. „Teď se dáme do Danielsena. Ale abychom to přerostlé dítě nerozplakali, sundej si tu uniformu. Půjdeme za ním v civilu. Tihle lidé z uniformy šílí.“

	Ze zadního sedadla služebního mondea Anton viděl přicházejícího Torpa. Oblečení vypadalo jako by jej právě vyzvedl z prádelny. Černé bavlněné kalhoty, bílý svetr s dlouhými rukávy a k autu se nesl jako modelka na molu. Boční okno auta použil jako zrcadlo a v odrazu se ujistil, že nagelované vlasy stále drží v nicneříkajícím účesu. Anton stáhl okénko, vystrčil hlavu a podíval se na Torpovy hnědé boty na tenkých nohách.

	„Pěkný botky, Torpe.“

	„Díky,“ odpověděl potěšeně mladý Torp a s úsměvem se posadil za volant.

	„Dají se sehnat i pánské?“

	Torp se ironicky zachechtal, nastartoval a s vážnou tváří vyjel ven z policejního dvora.

	„Poker vám moc nejde, viďte?“

	Existovaly jen dva důvody, proč se tak najednou zeptal. Buď mluvil s Haugenem o Antonově lásce k hazardním hrám, což bylo dost nepravděpodobné, protože Haugen by s ním o těchhle věcech jen těžko mluvil, nebo ho chtěl pozvat na takzvanou pokerovou noc, o níž toho také nemohl příliš vědět. Anton několik vteřin mlčel.

	„Ne, má drahá,“ odpověděl pak nezaujatě.

	„To je škoda. S kamarády chceme večer dát malý turnaj. Vklad tři stovky a vítěz bere vše. Jestli se budete večer na hotelu nudit, můžete se připojit.“

	„To zní dobře. A kde se bude hrát o ten královský jackpot?“

	„V osm u mě.“

	„U tebe, nebo u tvé maminky?“

	„Ha – ha, mám vlastní byt. Sice v suterénu, ale je můj.“

	„Platíš si nájemné sám?“

	„Ne.“

	„Máš vlastní koupelnu?“

	„Ne.“

	„A co kuchyně?“

	„Ne.“

	„Takže dětský pokoj ve sklepě.“

	„No tak jo, ale to je snad jedno, ne? Bylo by super, kdybyste přišel. Jeden nám schází. Je nás jen pět, víte?“

	„Alespoň bude o jednoho méně, kdo by tě mohl připravit o tu královskou výhru. Myslím, že si užiju víc srandy s minibarem na hotelovém pokoji.“

	„A o kolik by se podle vás mělo hrát?“

	„O pět stovek minimálně.“

	„O. K. Proberu to s ostatními. Přijdete, když budou souhlasit?“

	„Dobře, ale musíš mi slíbit, že mě nestáhnete z kůže hned v první hře.“

	„Platí,“ řekl radostně Torp. „Slibuji, že s vámi budu hrát fér.“

	„Antone,“ vložil se do toho Haugen, „seš si jistý, že do toho chceš jít?“

	„Mám nějaké pochybnosti, ale nemám nic lepšího na práci.“

	„A co večeře u nás?“

	„Jídlo od Vibeke?“

	„Ano.“

	„V tom případě už o pokeru nemám pochybnosti. Sice jdu do rizika, ale… ty víš.“

	„Zvaž to, Antone. Riziko jako riziko, ale aspoň jsem to zkusil.“ Haugen se na sedadle spolujezdce otočil a na starého přítele se potutelně usmál. „Myslím, že by jí to udělalo radost.“

	„Nepochybuj o mně. Večeři si můžeme dát jindy, ale do Vánoc to určitě nebude,“ Anton zahopsal na sedačce a naklonil se k opěradlu řidiče, aby dosáhl na Torpova ramena. Poplácal ho a zvolal: „Vezmi mě do hotelu, prďolo. Musím si pročíst pár pokerových příruček. Full house je to samé jako flush, že jo?“

	Torp se rošťácky usmál. To bude nádherný večer.

	 

	***

	Bjørn Danielsen se probudil s bolestí hlavy. Vyšetřovatelé na něho opět čekali v obývacím pokoji. Uběhlo již několik minut, co ho Eva přišla probudit a požádat, aby sešel dolů za nimi. On však vyčkával, sám nevěděl proč. Stále byl neoholen a vlasy mu trčely do všech stran. Věděl, že vypadá příšerně, ale bylo mu to jedno. Zapřel se zády o koženou pohovku a nechal nohy žuchnout na parkety. Sáhl po láhvi a nalil si sklenici whisky, se kterou pak došel až k hostům.

	Pokynutím hlavy se pozdravil s Antonem i Haugenem, na Torpa však pohlédl způsobem, který znamenal kdo sakra jsi a co tady děláš.

	„Tohle je Magnus Torp,“ představil ho Danielsenovi Anton, „je to policejní student, takže se nebojte, nevzal jsem si do práce svého synka.“

	Danielsen se malému vtipu trochu zasmál. „Aha, dobrý den,“ pozdravil unaveně a posadil se do sedačky, „něco nového?“

	„Poslední vůle Wilhelma Martiniussena, víte o ní něco?“ přešel rovnou k věci Haugen.

	Eva Danielsenová se překvapeně podívala na svého manžela.

	„Ne.“ Jeho vrásky na čele se prohloubily. „O tom nic nevím.“

	„Jste jediný dědic.“

	„Cože?“ vyjeknul a vypadal, že během chvíle omdlí. „Já? Proč já? A co Nora?“

	„O Noře se v závěti nic nepíše,“ odpověděl Anton, „což se dá pochopit, znali se jen krátce a v podstatě to byli jen milenci.“

	„Takže vy o tom nevíte?“ zeptal se Haugen opatrně. Nehodlal riskovat, že Danielsen pochopí, že je podezřelý.

	„Ne!“

	Eva vypadala zamyšleně, a už to vypadalo, že by chtěla něco říct.

	„Jste si jistí?“

	„Bjørne,“ chytila ho za ruku, „pozor na srdeční infarkt.“

	„Já vím! Sakra!“ vykřikl. „Trochu jsem pil. Matně si vzpomínám, že se o tom jednou zmínil. Na nějaké služební cestě, myslím, že do Stockholmu. Dlouhý víkend. Od čtvrtka do neděle a bylo tam mnoho jednání a schůzek.“ Postupně se podíval na každého z policistů.

	„Co se stalo ve Stockholmu?“

	„Byly to pěkně hektické dny. Jednání za jednáním od osmi ráno do osmi večer. Jeden večer jsme společně zašli do města, ale nedokázali jsme držet krok s mladými. Pochopte, skoro jsme se nevyspali. Na druhý den ráno jsme kráčeli po ulici a Wilhelm se najednou složil na chodníku.“

	„Infarkt,“ vkročila do jeho vyprávění Eva, „chudák, ale skvěle se z toho dostal.“

	„Ano, díky bohu, že se dostal rychle do nemocnice. Byl jsem po celou dobu s ním a v nemocnici to řekl. Že mi odkáže vše, protože jiné dědice stejně nemá. Zasmál jsem se tomu, myslel jsem, že si dělá srandu… Jenže on to nakonec vážně udělal. I když nic z toho nepotřebuji.“ Bjørn vypadal skutečně sklíčeně.

	„A víte, o jakou sumu se jedná?“ zeptal se Anton, jako že mimochodem.

	„Ani ne,“ řekl Bjørn a s otazníkem v očích se podíval na svou ženu. „Měl toho pod palcem mnoho, nejen Mardan, to vím. Vlastnil podíly v několika úspěšných společnostech, jako Nokia například. Investoval obrovské sumy a všichni víme, že jeho investice se násobily. Též pronajímá několik bytů.“ Položil si hlavu o opěradlo pohovky. „Sakra. Už to chápu, dámo a pánové, právě jsem se stal hlavním podezřelým, že?“

	„Ne,“ odpověděl bleskurychle Haugen.

	„Měl jsem to být já a ne on. Za vše, co mám, vděčím pouze jemu. Bez něj bych byl nula. Dokonce i svou ženu jsem poznal díky němu,“ rozplakal se.

	„Miláčku.“ Eva ho objala a tiskla k sobě.

	Policisté, včetně Torpa, byli překvapení z toho, co se jim odehrává před očima. Bjørnovu reakci nikdo z nich nepředpokládal. Vůbec netušil, jak ho jeho nejlepší přítel zajistil. Neměl ani ponětí o tom, že jde o dvě miliardy. A co je největší gól? I když chápal, že jde o jmění, vypadal skoro zklamaně. Ale zklamaný byl nejvíce Anton, protože došly nápady a poslední z pokusů, jak na něco kápnout, se právě zhroutil. Ten chlap buď mistrně blafuje, nebo je z toho všeho, včetně miliard na účtu, skutečně nešťastný. Mrknul na své Omegy, postavil se a dal se na odchod.

	„Děkujeme za váš čas,“ řekl zdvořile Haugen, „až budeme vědět víc, ozveme se vám.“

	Eva je následovala ke vchodovým dveřím, kde jim poděkovala a obdarovala je empatickým úsměvem.

	Procházeli kolem Bjørnova šedého Bentley Continental GT směrem k o čtyři sta koní chudšímu mondeu. Anton z kapsy vytáhl papírek, který dostal od Torpa téhož dne ráno. Zároveň Haugenovi pípla SMS zpráva od Langeho: Frode Moen řádil, nyní chladne v cele.

	„Ty jsi mu řekl, aby šel za Moenem, Antone?“

	„Ne. Ale konečně udělal něco z vlastní iniciativy.“

	„Raději se o to postaráme my sami.“

	„Pak ale nebudeme moci řešit tohle,“ řekl Anton a podal mu lístek.

	„Lars Andreassen? Kdo to má jako být?“

	„Ten, kdo tě strčil do vody. Nasadil jsem na to pár dutých hlav. A co myslíš, vypátraly něco? Překvapivě ano.“
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	Tachometr ukazoval rovných 60 km/h, když Magnus Torp vedl mondeo směrem do Kråkerøy.

	Najednou zpomalil, aby s nohou na brzdě přejel zpomalovací pás u přechodu pro chodce. Při rychlosti 5 km/h se opovážil dát jednu ruku z volantu a využil tak situace k tomu, aby pustil rádio. Těšil se, že si poslechne něco zajímavého. Haugen se chtěl vrátit na policejní stanici a zabít nějaký čas s Moenem, který zrovna určitě jezdil nehty po naleštěné dlažbě v cele. „Nikdo jiný než já nebo Brekke s ním mluvit nebude!“ napsal Langemu. Čím déle bude Moen čekat, tím lépe. Potřeboval se trochu zapotit a pak se zamotat do pavučiny otázek, které si na něj oba vyšetřovatelé spřádají. Vymačkáme ho jako pomeranč, dokud je naměkko. Zatím nezažil pořádný výslech.

	Haugen byl o jeho vině už téměř stoprocentně přesvědčen.

	Torp s posledním houpnutím pneumatik přes retardér otočil nechtěně voličem hlasitosti úplně doprava. Eminem svým hlasem ničil jak reproduktory, tak Antona, jenž jako smečující basketbalista vyskočil ze zadní sedačky s nataženým pařátem, ale bezpečnostní pás ho okamžitě zase přišpendlil zpátky. Rozlíceně jej odepnul a opakoval basketbalový manévr. Ruka dopadla na středový panel, ale nedařilo se jí nahmatat potřebný volič.

	Haugen se polekal končetiny, která se jako v poslední křeči zmítala vlevo od něj. Silný ukazováček se zabodl do tlačítka pro vypnutí a nastolil tak ticho.

	„Bože, děkuji,“ skoro zařval Anton a opět se připoutal, „to je pokus o vraždu, Torpe. Dvojnásobnou! Co to, prokrista, posloucháte za věci?“

	„Eminem je king,“ odpověděl klidně Torp.

	„Já myslel, že je to raper?“

	Student sjel z hlavní silnice a auto teď proplouvalo špinavou uličkou mezi keři a stromy, které vypadaly, jako kdyby se jim klaněly. Zbytky asfaltu auto tak roztřásly, že se Haugen musel chytit palubní desky, i když jeli jen 20 km/h. Asi po sto metrech se silnice změnila. K horšímu. Torp, který si nepřál zničit služební vůz, navrhl, že by se zbytek dal dojít pěšky. Vždyť je to jen, co by kamenem dohodil, sliboval. Narazil však na Antonův neoblomný protest, že pěšky nepůjde ani metr.

	Dvůr před zchátralým domem, kterému by prospěl nový nátěr, byl jistě kdysi dávno vysypán štěrkem. Nyní se však nepodobal ničemu, po čem by se dalo bezpečně jet autem. Všude se válel šrot, vraky aut, dvojice traktorů a zařízení, vesměs zemědělského využití. Oba traktory měly několik generací po záruční době a z šesti autovraků měly všechny dveře jen dva. Anton udělal několik kroků a spatřil další stavení stojící za tím prvním. Bylo na tom ještě hůř. Vrata do stodoly byla zajištěna těžkým řetězem a několika bytelnými zámky. Letmým odhadem Anton konstatoval, že zavřená vrata nahradila nosné zdi, které věkem ztratily pevnost, a případný zvědavec, který by se je pokusil otevřít, by měl záhy celou stavbu na hlavě. Takovou osobou být nechtěl.

	Anton ztratil zájem o nový objev a vrátil se k domu. Vystoupal několik schodů a ocitl se u vchodových dveří. Marně hledal nějaký zvonek, jediným důkazem toho, že tu kdysi nějaký býval, byly dva zpuchřelé dráty visící přes starou mosaznou destičku, kde se jen stěží dalo rozeznat Rodina Andreassenova, psáno okrasným písmem, a pod tím Gunar, Lisbeth a Lars. Zaklepal na dveře, když vtom ho Haugen upozornil na rychle se blížící automobil, který s rachotem přijížděl po příjezdové cestě.

	Z oblaku prachu se vyřítila stará Toyota Corolla. Řidič musel cestu znát jako vlastní boty, protože se výmolům ve vysoké rychlosti mistrně vyhýbal, a přitom neubíral plyn. Anton se na schodech otočil a postřehl bledou tlustou ruku, která visela ven z okénka, zatímco se vzduchem linula stále se přibližující píseň od skupiny Europe – The Final Countdown.

	Corolla zprudka zabrzdila na dvoře hned vedle Haugena a Torpa, kteří zvědavě hleděli na řidiče. Tlustý muž měl na sobě staré běžecké kalhoty Adidas, tmavě modrou flanelovou košili a boty, které držely pohromadě snad jen silou vůle. Anton sešel ze schodů a snažil se soustředit na něco jiného než na účes toho muže. Říká se mu švédský, protože byl kdysi velice dávno populární u švédských hokejistů, nahoře ježek a vzadu dlouhé háro. Že se tento týpek myl pouze za pomoci mýdla na ruce, to mu bylo jasné hned na první pohled. Pár okamžiků trvalo, než se jejich pohledy střetly. Měl studené, vypouklé oči a Anton okamžitě děkoval, že není věřící. Protože kdyby byl, nazval by to střetnutím s ďáblem.

	„Kdo sakra jste?“ zahřmělo mu z krku, když procházel kolem Antona. Nebral si servítky a cestou po schodech ke dveřím do něj strčil.

	„Rádi bychom mluvili s Larsem,“ řekl Haugen tak zdvořile a mile, jak to dokáže jen on.

	„Proč?“

	Muž, kterým nemohl být nikdo jiný než Gunnar Andreassen, udělal ještě jeden krok ke dveřím, na prahu se otočil a prohlédl si znovu tu podivnou trojici lidí.

	Anton se chopil iniciativy a řekl: „Jsme policajti a potřebujeme mluvit s vaším synem. Je doma?“

	„Co ten malej grázl zase provedl?“

	„Je doma?“ zopakoval rázněji Anton.

	„Jo.“ Gunnar Andressen nechal dveře otevřené a vešel do domu. Policisté to přijali jako pozvání a za pár okamžiků už všichni stáli v obývacím pokoji, kde na ně čekal Lars. Válel se na gauči před televizí, ve které právě běžela reklama na nějaké mýdlo.

	Televize však chlapce příliš nezajímala, jelikož svoji pozornost věnoval dvěma věcem, displeji fotoaparátu a popcornu, který si nabíral plnými hrstmi a cpal si jej do úst.

	„Ahoj,“ pozdravil Anton a posadil se vedle něho, „máš moc pěkný foťák.“

	„Rád fotím,“ odpověděl chlapec, aniž na Antona pohlédl. „Koukni!“ řekl a strčil foťák Antonovi před obličej.

	Na displeji byla pampeliška, kterou právě navštívila včela. Žluté pruhy včely měly stejný odstín jako květ. Anton musel uznat, že fotka byla opravdu hezká.

	„Mám jich víc, chceš je vidět?“

	Lars konečně zvedl pohled a podíval se na muže v obývacím pokoji. Jakmile spatřil Haugena, byl v šoku. Otevřel ústa úžasem a nevěřícně hleděl na vysokého muže zákona.

	„Ahoj, poznáváš mě?“

	„Já nic špatného neudělal, přísahám.“

	Příchod Gunnara Andreassena oznámily cinkající pivní láhve v papírovém balení po šesti kusech. Prošel okolo všech beze slova a posadil se na starou sedačku, pivní balíček položil na dosah na stůl. Mocně se napil a co nepobrala jeho ústa, to se vsáklo do košile.

	„Co jsi zase kde provedl, Larsi?“ zařval na chlapce.

	„Nic špatného neudělal,“ ohradil se Anton proti jeho neurvalému chování, „jen jsme se přišli podívat na Larsovy fotografie.“

	Gunnar Andreassen sebou škubl, vstal, naklonil se přes stůl a zařval: „Kolikrát jsem ti, do prdele, říkal, že ten blbej foťák tě dostane do průseru?“ Zvedl ruku, že chlapce uhodí.

	„Jen to zkus!“ zařval tentokrát Anton, chytil Gunnara za rameno a prudkým pohybem ho vrátil na jeho místo, jen to žuchlo. „A ještě cekni!“ dodal už mírněji, ale vážnost tomu vůbec nechyběla. Andreassen se však od měkké sedačky odrazil a spadl hned vedle. Když seděl na zadku na podlaze, snažil se zjistit, co se vlastně přihodilo.

	„Možná bychom to mohli dořešit u nás,“ uklidnil trochu situaci Haugen.

	„Co ty na to, Larsi? Pojedeš s námi na výlet?“ Anton si před Larse přidřepl a v hloubi duše cítil, že tady by ten chlapec žít neměl. Na stole se válelo plesnivé jídlo v papírových talířích, které neležely jen na zaneřáděném stole, ale také na podlaze. Přes vrstvu odpadků ani nešel rozpoznat vzor koberce, nemluvě o množství prázdných láhví od piva, které se válely úplně všude. Tohle že je místo pro malého kluka?

	„Já nechci do vězení.“

	„Jasně že ne, co by tam takový hodný kluk dělal?“ poklepal ho po rameni Anton.

	„Larsi, popravdě, chceme se podívat na obrázky, které jsi svým foťákem udělal. Někoho hledáme, víš? A je docela možné, že je na tvých fotkách někde vyfocený. Prohlédneme si fotky a pak tě hned odvezeme domů, souhlasíš?“

	„Můžeme jet se sirénou a majáčkem, když budeš chtít,“ navýšil nabídku Haugen a Anton si povzdychl. Chtěl, aby Lars jel s nimi, majáky? V pohodě. Ale siréna? Haugen svou velkorysost přehnal.

	„Jedině, když budu sedět vepředu.“

	Torp s Larsem se na sebe smáli, zatímco mondeo upalovalo po silnici 108 směrem do centra, a to se vší policejní parádou.

	 

	Zatímco byl Anton sledován zvědavýma očima malého chlapce, připojil fotoaparát k počítači. Lars seděl na židli obžalovaných, chroupal z velké tabulky čokolády a zapíjel ji ovocnou limonádou. Smál se jako obrázek a připadal si jako VIP. V očích mu stále blikaly modré majáky, na které ještě dlouho nezapomene.

	„V pátek jsi udělal pěknou hromadu fotek, Larsi,“ poznamenal Anton, když načetl fotky z přístroje. Fotoaparát byl nastaven na maximální rozlišení a paměťová karta o velikosti 4 MB obsahovala necelých dvě stě třicet snímků.

	„Já vím.“

	„Ale všechny nejsou z pátku, že ne?“

	„To teda jsou,“ řekl Lars s plnou pusou čokolády.

	„A nemáš ještě nějaké obrázky doma v počítači?“

	„Každý, koho jsem v pátek potkal, je ve foťáku! Nemám písíčko!“ vykřikl.

	„Ne? A co děláš s fotografiemi, když je foťák plný?“

	Lars se podíval na Torpa, který právě vešel, tentokrát však v uniformě.

	„To… to nesmím říct,“ sklopil oči na zem a špitl: „Myslím, že se to nesmí.“

	Torp si přistrčil židli vedle Larse, posadil se a přátelským hlasem řekl: „Poslouchej, jsme kamarádi?“

	„Ano.“

	„Vidíš, tak se nemusíš ničeho bát a řekni mi to. Nic se ti nestane, na mou duši, na psí duši, na kočičí svědomí.“

	„Je to ale igelátní.“

	„Kamaráde,“ promluvil Anton, „bez ohledu na to, jak moc I-L-E-G-Á-L-N-Í to je, tak ty se nemusíš ničeho bát. Teď policii pomáháš, víš? A jako pomocník šerifa jsi N-E-D-O-T-K-N-U-T-E-L-N-Ý.“

	„Slibuješ?“

	Anton přikývl.

	Lars našpulil rty, pohlédl na Torpa, pak na Antona, zase na Torpa a pak pomalu začal mluvit o tom, jak je nanic, že nemá doma počítač, a tak si musel najít jiný způsob, jak fotky uložit a nepřijít o ně. Nápad, který tento problém vyřešil, Antona nadchl. Veškeré fotky, které se na paměťové médium nevešly, ukládal do jednoho z počítačů v městské knihovně. Dokonce i přesto, že na každém z nich je cedulka, kde stojí, že je ukládání dat PŘÍSNĚ ZAKÁZÁNO.

	„Torpe? Víš, co máš dělat!“ rozkázal Anton velitelským hlasem a odérem důvěry, že Torp chápe.

	„Co?“

	Anton se otráveně odvrátil od monitoru a zadíval se na něj. „Přineseš mi ty fotky z toho počítače v té knihovně.“

	„Jak myslíte, ale nebude lepší věnovat se nejdříve fotkám, které máme k dispozici teď?“

	„Fajn! Tak mi přines aspoň kafe.“

	Torp společně s Haugenem opustili místnost, Torp kráčel pro kávu a Haugen pro odpovědi, které jeho mozek stále více potřeboval. Anton měl teď dost své práce, a tak se Haugen vypravil do jedné z cel, kde snad uspokojí v hlavě se rojící otázky.

	Anton mezitím zkopíroval veškerý obsah fotoaparátu na pevný disk počítače a pak otevřel první soubor. Káva byla donesena, rozlita i vypita, bohužel však v průběhu toho všeho nic neobjevil. Většina obrázků byla překvapivě dobrá, zejména pak fotky různých automobilů. Bylo jasné, že mladý Lars má slabost pro vozidla typu SUV. Podle jeho vlastních slov je nejlepším autem na světě Lamborghini Gallardo, ale jeho exkluzivní fotografie jsou v bezpečí harddisku jednoho počítače v knihovně. Smůla. Nejčastěji se opakujícími auty byly Mercedes ML a BMW X5. Mnohdy i několik fotek stejných aut, jen z různých úhlů, pokud na něj narazil někde zaparkované. Zdálo se, že tito výrobci příliš nedisponovali fantazií, co se barev karoserie a interiéru týče. Převládala černá, bílá a šedá. Fotek bylo hodně a starý policejní počítač měl s jejich velkým rozlišením poměrně dost práce, jelikož to v něm pokaždé zarachotilo a rozjel se ventilátor chlazení, než načetl a doostřil další obrázek. Anton i procesor potřebovali krátkou pauzu. Zatímco součástka počítače chladla, Antonova teplota stoupala, hlavně když pohlédl na Larse a prázdný obal od obří čokolády na stole, plus několik prázdných láhví od Coca-Coly, kterou mu cestou koupili na benzínce.

	„Něco k pití?“ zeptal se chlapce s trochou naděje, že odpověď nepovede k tomu, aby se zvedal.

	„Jasně!“ udělal pravý opak Lars, usmál se a dodal: „Colu.“

	„Torpe…“

	„No jo, už jdu.“

	Torp se jal své nové policejní mise a nezklamal. Za pár minut byl zpět s ledově vychlazeným nápojem. „Osobní donáška z výsostné sbírky komisaře Langeho,“ zavtipkoval. „Musím ji pak koupit a vrátit,“ dodal, už ne tak radostně.

	„Hm,“ odpověděl plný pochopení Anton a opět se věnoval prohlížení fotek. Následovala jiná auta, motorové čluny a květiny. Poslední květinou byla pampeliška s včelou, obrázek, kterým se Lars chlubil doma.

	„Tahle fotka se ti moc povedla,“ zkonstatoval holý fakt Anton a usmál se, „vrchol umění. Ten fotoaparát sis koupil ty sám?“

	„Ne, kdysi jsem ho vyhrál,“ zamumlal Lars ústy plnými gumových medvídků.

	„Cože jsi ho?“

	„Já ho,“ snažil se rychle kousat a pak hlasitě polkl, „vyhrál.“

	„I ty šťastlivče.“

	Zatímco Anton stále ťukal do klávesy pravé šipky, započal Lars své vyprávění, jak k foťáku přišel: „Fredrikstadské listy vyhlásily fotografickou soutěž,“ začal rychle a netrpělivě, „poslal jsem fotku, kde jsem ještě malý a sedím mámě na klíně. Nebyla barevná.“

	„Vážně? Takže černobílá?“ Anton se na chlapce zvědavě podíval.

	„Hm, máma seděla na houpačce, co jsme měli na zahradě. Už tam není, táta ji rozmlátil vzteky, když byl opilý. Dokonce chtěl roztřískat celý dům, ale nakonec to vzdal,“ Lars se hlasitě zasmál. „No, takže jsem seděl mámě na klíně. Na zadní stranu jsem pak napsal, proč fotka není barevná. Bylo to proto, že jsme ji s tátou a mámou udělali v takové temné místnosti. A když maminka umřela, už jsem její novou fotku udělat nemohl. A tak jsem vyhrál, protože jsem poslal hodně moc starou fotku.“

	Byl to smutný příběh, ale jak to Lars podal, musel se Anton usmát.

	„Trocha historie, Torpe.“

	„Co?“

	Až když Anton zaznamenal Torpův nezájem o chlapcovo vyprávění, všiml si, že sedí na skříňce a cosi ťuká do mobilu.

	„Jděte ven a zamyslete se nad sebou!“

	„Proč? Co jsem udělal?“

	„Hovno! Běžte a připojte se k tomu stádu blbců, ke kterému patříte. Možná natrefíte na auto, které budete moci pokutovat, vy strážce zákona. Vaše chování a neúcta k lidskému utrpení mě pořádně štve. Zmizte mi z očí!“

	Nechápavý a překvapený Torp se zvedl, a zatímco dopisoval něco do telefonu, pomalu odešel.

	Anton se zadíval na chlapce před sebou a pomyslel na to, jak mu ho je teď líto. Vzpomněl si na jeho otce, který možná nebýval vždy takový.

	„Chlape, chlape…“

	„Už toho zloděje máte?“

	„Ne,“ odpověděl Anton a zadíval se na fotku, která byla právě na monitoru. Náhle něco spatřil. Na obrázku byla zobrazena promenáda, mnoho lidí, ale dva z nich on znal. Erik Lange a Martine Riecková seděli u jednoho stolu nad půllitrem točeného piva.

	„No to mě po…“ Včas se zarazil.

	Lange se na fotografii naparoval jako páv a k Martine vysílal hladový pohled. Anton si nervózně podrbal vousy a přemýšlel.

	„Chceš ještě sodovku?“ zeptal se nečekaně.

	„Ani ne, ještě mám.“

	„Máš málo, ještě ti donesu.“ Vstal a otevřel Haugenovu šatní skříň. Vzal batoh, ve kterém měl kolega tréninkové oblečení, ručník a toaletní papír. Chvíli na to hleděl, pak ruksak otočil a obsah vysypal na polici ve skříni.

	„Nikam nechoď, jsem tu hned.“

	Lars zaslechl jen Antonův ďábelský chichot, když s baťohem zmizel ze dveří. Úsměv Antonovi zmizel z tváře teprve ve chvíli, kdy potkal dva uniformované kolegy. Pokračoval rychlým tempem dolů po schodech až ke kuchyňce. U dveří se rozhlédl, zda není nikým sledován, vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Rádoby inspektor Erik Lange miloval Coca-Colu, které měl dole v lednici celé balení. Jako varování, aby se jeho majetku nikdo nedotýkal, přelepil balení coly žlutočernou policejní páskou. „Blbec,“ řekl Anton, když si jednu po druhé nastrkal do batohu. Pak odmotal pásku z krabice a naaranžoval ji tak, aby tvořila mašli, jako tomu bývá u zabaleného dárku.

	„Tady to máš.“ Podal Anton Larsovi baťůžek. „Teď máš zásobu limonády na několik dní.“

	Chlapec otevřel ruksak a spadla mu brada. „Co? To všechno je moje?“

	„Jo.“

	Anton přejmenoval fotografii Langeho a Rieckové na Hrdličky a otevřel Haugenův email. Po chvíli snadného pátrání našel e-mailovou adresu Martine Rieckové a napsal:

	 

	Ahoj,

	prohlédněte si fotografii v příloze. Myslím, že je jen otázkou času, kdy si vás oba budu muset nechat předvolat k výslechu, cha – cha.

	Anton

	 

	Patetické zprávy zalitoval ihned, jakmile klikl na odeslat. Několik minut čekal, zda náhodou nepřijde info, že e-mail nebyl doručen kvůli nějaké chybě, třeba špatné adrese, jenže se tak nestalo. Proklel se, znovu pohlédl na fotku hrdliček a zvětšil si detail těch dvou. Za ruce se nedrželi, to ho potěšilo. Lange na sobě měl bílou košili s vyhrnutými rukávy. Ve srovnání s Antonovou paží byla tenká – ale hnědá. Slunce ani solárium Anton často nepotkal, proto byla jeho kůže spíše bledá. Martine seděla až příliš blízko, to ho netěšilo. Měla černý kostýmek s krátkou sukní, který řval: „VEM SI MĚ!“ Její dlouhé světlé vlasy jí splývaly po rameni a obličej měla po ranní péči dokonalý. Vypadala skvěle. To je rande, jasné rande, ale proč s takovým ňoumou?

	Zavřel e-mailový účet z obavy, že by se dočkal odpovědi dřív, než by prošel zbytek fotek. Raději přeskočil na poslední a pokračoval směrem zpět.

	Poslední fotografie byla pořízena v sobotu ráno a zachycovala policejní automobily s blikajícími majáky u bytového komplexu. Další byla typu selfie, jak Lars stojí u policejního auta a ukazuje palec nahoru. Pak následovaly tři, čtyři fotky Kråkerøyského mostu, dvě z nich byly trochu rozmazané, jak se Larsovi asi chvěly ruce. Ani na jedné z fotografií nebyla žádná auta. Výzva pro fotografa, byl tam jen on a monumentální stavba v celé své kráse.

	Na otevřené dveře se ozvalo dvojité zaklepání.

	„Ahoj.“

	Anton vzhlédl od monitoru a spatřil… ji.

	„Ahoj… ahoj.“ První ahoj znělo překvapeně, to druhé poníženě.

	„Díky za e-mail,“ řekla s naprostým klidem a vešla dovnitř. „Ahoj mládenče,“ pozdravila Larse a usmála se na něj tak, jak se na Antona nejspíše už nikdy neusměje.

	„Dobrej,“ odpověděl hoch a přihnul si z láhve hnědého šumivého nápoje.

	„Tak hrdličky?“ spustila překvapivě klidným tónem.

	Anton si natáhl nohy, opřel se do židle a řekl: „Napadá vás snad lepší termín?“

	„To jistě ano, ale není to tak, jak to vypadá.“

	„Není to tak, jak vypadá? Tisíce slov ke mně z té fotky promlouvají,“ zazubil se na ni.

	„Jste fakt dobrý. Jedna fotka a vám je hned vše jasné. Bravo.“

	„Jasné mi to právě není.“ Antonovi konečně došlo, že ji nejspíš urazil. Pochopil, že napsat ten mail byla pěkná hloupost. A nazvat fotku Hrdličky ještě větší. Pod svetrem mu začalo být horko. Jeho sebejistota narazila do zdi a airbagy z úcty selhaly. Koneckonců, zná ji vůbec? Nic o ní ve skutečnosti neví, a tak zatnul zuby, zhluboka se nadechl a postavil se čelem nadcházející konfrontaci.

	„Spanilý princi, Lange na fotografii beze sporu je, ale s mojí sestrou Anette.“ Oči jí zazářily.

	Antonovy plíce uvolnily zadržovaný vzduch, naděje stále hoří. „Tak tomu říkám ironie.“

	„Vlastně ne, on stejně není můj typ. Pravdou je, že před pár týdny se mě pokusil někam pozvat, ale já zdvořile odmítla.“

	„Nechte mě hádat. Použila jste na něj trumfovou pracovní kartu, že? Jakože tohle by nešlo, jsme přece kolegové, bla bla bla.“

	„Správně!“ Martine Riecková se od srdce zasmála. Ale bylo to jako pohlazení, její smích Antona nesmírně vzrušoval. Byl z ní zase úplně mimo.

	„Na mě svou kartu uplatnit nemůžete, protože já jsem tady jen návštěva.“

	Okouzlující smích se změnil v nejistý a záhadný výraz. „Opravdu?“

	Anton si prohlédl celé její tělo a když se očima proslintal až k jejím očím, spatřil její pozorný a výhružný pohled.

	„Patrně dost trénujete, co?“ zeptal se Anton s úsměvem a sledoval, jak tato otázka vyvolala červeň na jejích tvářích.

	„Račte se položit na stůl,“ pokračoval, „udělám vám prvotřídní masáž. Lars mi bude asistovat.“

	Lars se na Antona, který teď plaval v hluboké vodě, podíval a kroutil hlavou.

	Martine se šokovaně podívala na oba přítomné a přísně řekla: „Tak na to zapomeňte, oba!“

	„Fajn, dnes jdu na jednu večeři, a…“ V plánu nebyla večeře, ale obrat partu amatérů tak o tři tácy, což by se dalo pro večeři s ní oželet. Jenže ty prachy by byly velice snadné. V hlavě měl rozpor. Tedy zdánlivý, protože co si to tady nalhává? Musí vyčistit stůl u Torpovy matky a sebrat z něj všechny prachy, jelikož Torpovi přátelé nebudou mít jen drobné.

	„A?“ Snažila se ho Martine donutit dokončit větu.

	„Pivo,“ vyhrknul ze sebe, „nebo možná Sex on the Beach, popřípadě whisky, jste-li ten typ.“

	„Tak vy byste rád sex na pláži?“ zaflirtovala, „to zní skvěle, ale pro dnešek si musím nechat zajít chuť. Ještě něco mám.“

	„Snad to něco není na celou noc?“ zeptal opatrně.

	„No, to zatím není jisté, a hlavně, má druhá polovina dnešního večera je přísně tajná.“

	Ona to chtěla, cítil to až do morku kostí, co ale rozhodně nechtěla, bylo ležet na zádech právě pod inspektorem Antonem Brekkem. Bezbarvým mužem s drsným ksichtem, rozcuchanými vlasy a hranatou bradou, což ji ale stejně tak mohlo i přitahovat. Stačilo prstem stisknout pomyslné tlačítko, jež by vše odstartovalo, což ona však neudělá. Její přirozeností jsou správná rozhodnutí, což je ostatně vidět i na její práci, ale jezdí tím prstem kolem toho tlačítka a očividně si to užívá. Šla by do toho, stejně by ji dostal.

	Ale ne.

	„V pořádku, zítra budu stále tady a budu mít volný večer.“

	Usmála se. „Jistě by to bylo… úžasné, ale…“

	„Správně, bylo by to úžasné, takže zítra v sedm?“

	„Já nevím, snad jindy?“

	„Co je? Po městě nám chodí vrah, Riecková! Neměla byste se toulat sama,“ řekl dramaticky a nato dodal: „Vyzvednu vás v sedm.“

	„Je mi líto,“ usmála se provinile. Chtěla říct ano, ale rozum velel opak.

	„Vy právníci. Čtvrt na osm, poslední nabídka.“

	„Uvádíte mě do rozpaků, Brekke! Jindy, ano?“

	„Já mohu jen zítra. Po zbytek roku jsem vytížen. I ten příští.“

	Zachichotala se. „Ještě to probereme, teď musím k soudu.“

	Antonův pohled byl opět přitahován silou jejího půvabu, když se ladně otočila a odešla pryč.

	Pohlédl zpět na monitor a na další fotku. „Tohle není jen tak obyčejné auto, Larsi.“

	„To červené?“

	„Ano.“

	„To je ferrari,“ řekl pyšně Lars. „Ale moc fotek nemám.“

	Anton přikývl, ale neodpověděl. Najednou se mu vyplavil adrenalin do těla a rukou sevřel myš pevněji. Nemělo to však nic společného s krásnou ženou, kterou před chvílí viděl. Na monitoru na další fotografii se zjevil Wilhelm Martiniussen. Zjevně právě přišel směrem od mostu a promenády. Pár kroků za ním kráčel jiný muž, který vypadal jako pekař v černém oblečení, a aniž to tušil, díval se přímo do objektivu. Mohlo by se soudit, že jde o jakéhokoliv jiného starce, jenž jde na obyčejnou procházku, ale z jeho pohledu se dalo vytušit něco jiného. Anton zvětšil obličej a začal mít pocit, že mužův výraz říkal jasně, že nechce být zpozorován. Pohlédl na Larse a obdivně na něj kývl, že při pořízení této fotografie nepoužil blesk.

	Před mnoha lety toho muže viděl. V USA. A vedle tohoto muže postával samotný gangsterský král, Calogero Locatelli. Stáli před federálním soudem a smáli se, protože Calogerův proces skončil jeho výhrou. Ta událost obletěla celý svět, nebyl žádný televizní kanál, který by se o tom alespoň nezmínil. Zejména o hlavním soudním líčení, kdy měla vypovídat hlavní svědkyně. Starší žena položila ruku na bibli a svatosvatě přísahala, že bude vypovídat celou pravdu, nic než pravdu a k tomu jí bude dopomáhat Bůh. Hned na to sdělila, že si nic nepamatuje.

	„Kdo? Calogero Locatelli? Ne, o tom jsem v životě neslyšela.“

	Zbylí dva předvolaní svědci se u soudu neobjevili, vlastně se už nikdy nikde neobjevili, a tak soudce musel případ smést ze stolu. Spravedlnost tak opět dostala pár facek a Calogero Locatelli odkráčel jako nevinný člověk, kterému systém křivdí. Jeho obchody mohly nadále vzkvétat a dal tak všem najevo, že zločin se vyplácí.

	Vzpomněl si na debatu Haugena a Torpa v kantýně. Vincent, turista, který skončil v kómatu poté, co byl napaden. Fotka na monitoru eliminovala veškeré pochybnosti. Byl to sám Vincent Giordano, jeden z nejnebezpečnějších lidí na východním pobřeží spojených států.

	„Torpe!“ zavolal Anton, když vyšel na chodbu. „Torpe!“

	Student se rychle objevil a na tváři měl radostný úsměv, že se na něj policejní inspektor a kapitán v jednom už nezlobí.

	„Odvezeš mě do nemocnice!“ vykřikl za běhu a letěl ze schodů dolů.

	„Ale to musím požádat o služební vůz?“ volal za ním překvapený Torp.

	„Povoluje se,“ zaznělo od Antona již z nižšího podlaží.

	„Hele, pořád mám klíčky od mondea,“ zvolal Torp, když si sáhl do kapsy, „stejně ale musím vyplnit žádost.“

	„Buď mi sem hoď klíčky, nebo pojď. Nemáme čas!“

	Spěchali tedy společně ze schodů, pak ven na nádvoří, a nakonec jeli autem tak rychle, až se občas vozovky dotýkala pouze dvě kola. Siréna houkala a maják se ve výlohách okolních domů jevil jako modrá čmouha.

	„Ty vole! Chceš snad zbytek života jezdit na invalidním vozíku? Zklidni hormon a uber, proboha!“ řval Anton, když se jeho zadek vznášel deset centimetrů nad sedačkou, „a vypni tu blbou houkačku!“

	„Ale já myslel…“

	„Hlavně nemysli, Torpe! A vypni i ty majáky, nejsme v akčním filmu. Uniforma z tebe má udělat představitele zákona, a ne nějakého pošuka, který ohrožuje lidi! Jsi tady od toho, abys pro mě dělal jen dvě věci.“

	„Jaké dvě věci?“ zeptal se udiveně Torp.

	„Odvezeš Larse domů, hned nato požádáš Langa, aby zburcoval komunu a rozjel mašinerii na Larsovu záchranu. Požádáš ho, aby udělal vše, co bude v jeho silách, aby tomu chlapci našel lepší domov. V tom bordelu se svým otcem žít nemůže, zaslouží si lepší život. Tady odboč,“ ukázal k vjezdu do nemocnice. „Udělej, co máš,“ řekl, než Torp dupnul na brzdy a vmanévroval mondeo mezi dva taxíky.

	„Larse trochu povoz po městě, než ho hodíš domů, rozumíš?“ ujasnil mu Anton, než vystoupil z auta.

	„Ale proč?“

	„Prostě to udělej! Jeďte třeba přes Sarpsborg nebo něco takového, ale Torpe,“ podíval se výhrůžně, „pojedeš s ním opatrně!“

	„Oukej,“ odpověděl Torp a na inspektora se podíval jako malé dítě na vánoční stromeček.

	„Budeš jezdit obezřetně, ne že jen Larse povezeš obezřetně, chápeš, co tím myslím?“

	„Ano, pane. Chápu. Ale ještě jedna věc.“

	„Co?!“

	„Lange kontroloval Moenův a Danielsenův mobil, ale nic nenašel.“

	„Hm, dobře.“

	„Myslím, že je na vás trochu naštvaný.“

	„Ať se jde vycpat,“ ukončil diskuzi Anton a bouchnul dveřmi.

	 

	Oddělení FBI pro boj s organizovaným zločinem sídlilo v 19. patře federální budovy Jacoba K. Javita na Manhattanu. Mužem, který po několik dlouhých let vedl vyšetřování proti Calogeru Locatelli, a jeho lidem, byl agent FBI Percival Wilson, pro přátele Percy. Byl už veteránem ve službě a pomalu se blížil jeho odchod do penze, na který se moc těšil. Celý život šetřil peníze na to, aby si na stará kolena koupil malý dům na Floridě, kde bude mimo Calogerovy oběti, špinavé obchody a jeho kumpány. To vše ho stálo už dvě manželství, nespočet probdělých nocí a otázky, které mu v hlavě uvízly jako červi. Nebyl naivní, už před mnoha lety pochopil, že boj s mafií nemá ani konce, ani smysl. Po tom debaklu, který někdo nazýval soudním procesem, kdy zmizeli dva svědci, kteří měli být pod ochranou úřadu, se jeho skupina zaměřila na bandu kolem Calogera Locatelliho. Dlouhých čtyřicet let měl v hledáčku člověka jménem Vincent Giordano, pravou ruku Calogera Locatelliho, který se v záznamech FBI objevil až po roce 1970, tedy tři roky předtím, než Wilson nastoupil do služby.

	Agent Wilson se podíval na hodiny v pravém dolním rohu monitoru. Po rozhovoru se svým informátorem byl napjatý jako struna. Ten mu totiž oznámil, že se Vincent Giordano vypařil. Nikdo o něm už pár dní neslyšel a nebyl ani nikde spatřen. Vzhledem k tomu, že po něm šli, to nebyla dobrá zpráva. Pokud by se jim podařilo zabásnout Calogera Locatelliho, nepochybně by se na kobylku dostali i Vincentovi, a to velmi rychle, jenže za posledních deset let toho o něm mnoho nevěděli. Disponovali informacemi, že je stále aktivním členem mafie, že se stýká s Calogerem a pracuje pro něj, ale jeho činnost už nebyla tak aktivní či průhledná, jako tomu bývalo dříve. Některá ze spolupracujících agentur zjistila, že mu zemřela žena, a oni tak odsledovali celý pohřební obřad, na kterém se sešlo více než 500 lidí. Do jednoho projevili smutek a vyjádřili vdovci upřímnou soustrast. Museli se tam sejít lidé z celých států, kteří přihlíželi nespornému důkazu lásky, jakou Vincent Giordano ke své ženě nepochybně cítil. Celých pět minut pak stál nad její rakví, ani se nepohnul a jen se na ni díval.

	A najednou tady nebyl.

	V úvahu připadaly jen dvě možnosti. Buď si dal od všeho dlouhou dovolenou, což bylo méně pravděpodobné, protože by alespoň Locatelli věděl, kde je, a nehledal by ho, nebo byl zabit a jeho tělo se už nikdy nenajde. Wilson vstal a postavil se k oknu. Bylo skoro jedenáct hodin. Myslel na to, že jestli se Giordano brzy neobjeví, Locatelli nepochybně obviní z jeho zmizení některou z jiných rodin, ne-li všechny, a v podsvětí města vypukne válka, které by oni mohli pouze přihlížet. Ani FBI by nedokázala čelit hněvu Calogera Locatelliho. Nejhorší bylo, že nikdo netušil, co v takovém případě dělat? Nabídnout ochranu svědků celé armádě psychopatů a zabijáků? Chtělo se mu ze zoufalství smát.

	Wilson se posadil ke stolu a napsal strohý e-mail řediteli FBI ve Washingtonu DC, v němž ho informoval o situaci s Vincentem Giordanem a nastínil mu nejhorší možný scénář, jak by se mohla situace dále vyvíjet. Momentálně se nedalo dělat nic, jen čekat, zda se Giordano objeví, nebo počkat na první výstřel.
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	Vrchní inspektor Erik Lange se musel uklidnit na dvoře policejní budovy. Do úst si nacpal dva polštářky s tabákem, opřel se o zeď a prstem kroužil po díře v koblize. Byl vytočený, protože student Magnus Torp, z pověření Brekkeho, ho požádal, aby si zahrál na sociální pracovnici. Proklínal oba. On, tvrdý policajt, má hledat sociální bezpečí nějakému klukovi? Byl rudý vzteky. A co měl znamenat ten mail, který poslal Brekke? Sestru Rieckové už poslal k vodě, protože není ten typ, co by se dlouho tahal pouze s jednou, a pokud jde o Martine, na tu to zkusil už dávno, když tady začínala, ale to byla ještě vdaná. Co vidí na Antonovi? Vlasy jako dráty, mrtvolná kůže a zanedbaný obličej. Otočil se k oknu a v odraze si prohlédl vlastní tvář. Možná je na čase zbavit se vousů. Vlastně si už ani nepamatoval, jak vypadá bez nich. Od devadesátých let nosí plnovous.

	Jediné, co by na ni mohlo zapůsobit, bylo Brekkeho renomé. Jeho uvolněný a neurvalý způsob komunikace mu už několikrát způsobil ostudu v médiích a jistě se tak ještě v budoucnu stane mnohokrát, tím si byl Lange jistý. Usmál se nad myšlenkou, jaké by to bylo, kdyby slavného Antona Brekkeho předběhl a byl na cílové čáře dříve než on.

	Od vraždy Martiniussena uběhly již čtyři dny a Brekke zatím neměl jediného podezřelého, s výjimkou Froda Moena. Avšak jeho motorka poblíž místa vraždy z něj ještě vraha nedělá, rozhodně ho neusvědčí. K pobavení bylo, že Moen nepotřeboval ani pomoc právníků, aby se z této situace dostal. Navíc, jeho právník byl stále teprve na cestě sem.

	V případě, že by měl Frode Moen něco společného s tou vraždou, jistě by se už dávno obrátil na Poručíka, který bydlel na malém statku mezi Haldenem a Fredrikstadem na bohem zapomenutém místě jménem Skjeberg, kde se prolínají všechny myslitelné dimenze. Inspektor Lange i se zbytkem policejního sboru Østfold tohoto podivína příliš v lásce neměli. Poručík byl mrzák, který se moc neukazoval, ale jeho zapojení do nelegální činnosti bylo více než zřejmé. Na jeho vyšetřování bylo nasazeno deset vyšetřovatelů v čele s Haugenem a Langem, ale po roce a půl se nikam nepohnuli a náklady na vyšetřování byly vyšší než výsledky. Jeho malý statek navštěvovaly všechny myslitelné skupiny lidí od zoufalých chudáků po ctižádostivé boháče a politiky. Všichni s jedním jediným přáním – zbavit se svých přestupků a kriminální minulosti. Cena byla vysoká, 50 tisíc euro. A to byla cena pouhé konzultace. Konečná částka závisela na tom, kolik vláken musel Poručík přerušit, přesměrovat nebo změnit. A také měl velké množství kontaktů, jež bylo potřeba uplatit za mlčení a práci, na kterou on ze svého statku nedosáhl. Jednou z nejvýnosnějších zakázek, kterou pravděpodobně uskutečnil v polovině devadesátých let, bylo smytí krve z válečných zločinců v Srbsku a jejich „odklizení“ ze země. Tenhle ďábel pomáhal všem kriminálníkům po celém světě. Naplánoval i letecké pašování jednoho vraha ze Srbska přes Evropu do Švédska. Jednoduchým veslovacím člunem byl pak převezen ze Švédska přes hranici do Svinesundu, dále pak nenápadným autem na farmu v Løytnantens, kde byl ukryt po čtyři dny ve stodole. Pátého dne ze stodoly vyšel norsko-kosovský Albánec s platným pasem a bezúhonnou minulostí. Nakonec nastoupil do soukromého letadla, jež ho dopravilo do Španělska. Malinko mu upravili fasádu, on si pak vzal komerční let zpět do Norska a dnes vede úspěšnou síť restaurací a barů. Za to vše zaplatil téměř dvacet milionů norských korun, které putovaly do banky na Kajmanských ostrovech. Kdo to zaplatil, Poručíka nezajímalo. On pouze šestkrát zatelefonoval a o víc se nestaral. Ale srbské klienty rád neměl, protože etnická čistka nebyla dobrým způsobem války.

	Lange zaklel. Vypadalo to, jako kdyby všichni zapomněli, že právě on objevil Moenův motocykl na kamerách. Vyplivl polštářky s tabákem, které mu už začaly bobtnat v ústech, a rozhodl se, že případ Martiniussen rozlouskne sám. Zatímco Brekke bude obletovat Rieckovou, udělá Lange veškerou policejní práci. A teď už věděl, kdo ho může správně nasměrovat a kdo se mohl vraždy dopustit.

	 

	***

	13. září 1944 ve 3.00 přeletěl čtyřmotorový bombardér Královského letectva nad Østfoldem. Z letadla však nepadaly bomby, nýbrž kontejnery se zbraněmi a střelivem pro norské vojenské síly. Ve stejnou chvíli, jen o kousek dál, se narodil malý chlapec, jemuž na svět pomáhal jeho vlastní bratr. Od narození až do odpoledne následujícího dne neustále plakal. Pak se najednou uklidnil a říkalo se, že od té doby neuronil ani slzu. Sedm měsíců předtím se jeho otec připojil k 11. dobrovolnické divizi tankových granátníků – SS „Nordland“. Bojoval na východní frontě spolu s ostatními Nory a Němci proti komunistům. Po skončení války putoval do kriminálu za vlastizradu, strávil v něm čtyři roky. Když se vrátil domů, bylo malému Poručíkovi pět let.

	V roce 1963 absolvoval vojenskou službu, kterou od prvního dne nenáviděl. Proč by měl sloužit zemi, která uvěznila jeho otce za to, že uposlechl volání do zbraně? Jeho otce soudili lidé, kteří s prvním německým vojákem prchli do Anglie a neměli ani ponětí o krutých bojích proti Rusům na východní frontě. Jenže otec se nikdy neztotožnil se synovými argumenty a říkal: „Neodmítej vojenskou službu, chlapče. Jdi a splň svoji občanskou povinnost.“ Poručík svého otce respektoval a v roce 1964 udělal totéž, co jeho otec o dvacet let dříve – šel bojovat proti komunistům. Odcestoval do Rhodesie v Africe, přidal se k Rhodéské pěchotě a v buši lovil partyzány, kteří sloužili muži jménem Robert Mugabe. V roce 1973 narukoval ke speciální jednotce Selous Scouts, jež se skládala pouze z elitních vojáků, a v ní po šest let pokračoval v takzvané bušské válce, kde patřil k jednotce hnědých baretů. Ti zabíjeli na potkání každého, kdo se partyzánům třeba jen podobal. V roce 1979, po patnácti letech, válka v Rhodesii skončila. Robert Mugabe se stal předsedou vlády a z Rhodesie se stalo Zimbabwe. Všichni, ať už černí či bílí, kteří bojovali proti Mugabemu, museli prchnout ze země. Byli si totiž dobře vědomi osudu, který by je potkal, pokud by byli chyceni. Poručík to viděl na vlastní oči. Muži, ženy, staří, mladí, všichni tito lidé byli zmrzačeni. Líce, rty i bradu jim uřízli. Mnoho obětí sice přežilo, ale bez obličeje.

	Poručík poté odcestoval do jižní Afriky. Tam se nechal naverbovat jihoafrickou SADF – South Africa Defence Forces. Proti komu jinému by bojoval než opět proti komunistům, a to po celý jeden rok. Dalších sedm let spolupracoval s MID – Military Intelligence Division. Tato pozice mu poskytla obrovskou síť zdrojů, o které tehdy ještě netušil, jak výnosná v budoucnu bude.

	Rok 1988 prožil v bitvách v angolské Cuito Cuanavale, kde válčil pod SADF pro změnu proti komunistům z Kuby. Komunisté byli nakonec vytlačeni, ale zanechali po sobě 525 mrtvých a 33 zraněných, přičemž jedním z nich byl i Poručík.

	V tlumeném osvětlení seděl za brobdingnagským stolem Peter Jäckel alias Poručík. Místnost trochu projasňovaly dva velké monitory na stole a dvě 50˝ plazmové televize visící na zdi, jež neustále ukazovaly dění ve světě prostřednictvím Oslo Stack Exchange a CNN.

	Stiskl tlačítko na stole, aby přivolal svoji asistentku, ztělesněnou asijskou krásu, které ač bylo 29 let, vypadala, že má do dvaceti daleko. Setkal se s ní před třemi lety v nemocnici, kdy tam byl kvůli vyšetření. Všechny sestry dělaly svoji práci jako naprogramované stroje, ale Mery projevila nebývalou péči a starala se o něj, jako by byl jejím otcem. Když se v nemocnici sešli podruhé, rovnou jí nabídl práci. Trojnásobný plat, byt zadarmo a služební vůz. „Nebude ti nic chybět,“ tak zněla slova, která použil. Mery, jež se narodila v Norsku, ale měla vietnamský původ, se nejprve zasmála a řekla, že auto řídit neumí. O tři týdny později se stěhovala do bytu na jeho usedlosti a za další dva měsíce už měla řidičský průkaz. Dělala si, co chtěla, ale na svou povinnost v podobě obstarání a podání léku Poručíkovi nikdy nezapomněla. Též se starala o jídlo a později o vše, co Poručík potřeboval. Byť se tím jeho život nijak moc nezměnil, byl přece jen o trochu lepší. Ona stála za každou korunu.

	„Petře,“ usmála se na něj od dveří.

	„Jaký je E.T.A. večeře?“

	Pomalu se naučila jeho vojenské mluvě. Zprvu nosila v kapse malý tahák, na kterém měla napsané zkratky a jejich význam. E.T.A. znamenalo „Estimated Time Arrival“, tedy očekávaný čas příchodu. Adam, bývalý Poručíkův kolega, nyní jeho osobní strážce i řidič v jednom, ji všechno naučil.

	„Myslím, že tak za hodinu. Co jste připravila?“

	„Kuře jsem teprve vyndala z mrazáku, musí rozmrznout. Podávat se bude s rýží a kyselou omáčkou. Ale pokud máte hlad, mohu připravit něco jiného, rychlejšího. Sendvič, například. Zeleninu mohu koupit od souseda.“

	„Mmm.“ Olíznul si rty. Miloval její kyselou omáčku. „Ne, počkám. Budete jíst se mnou? Nebo snad máte zase schůzku?“ rýpnul si.

	Žárlil na toho mladého muže, který sem za ní jezdil několik posledních dní. Arogantní a namyšlený synek podnikatele, který si myslel, že je něco víc než ostatní. Mercedes, jímž sem jezdil, nepatřil nikomu jinému než jeho otci a stejně jako využíval otce, využíval i malého bytu tady na statku, kde evidentně vynaložil veškerý svůj šarm, aby dosáhl svého.

	Poručík o něm věděl vše od svých zdrojů. Mery neměla ani ponětí o tom, že tajně sleduje každý její krok. Po tři roky neměla žádnou mužskou návštěvu, teď tomu bylo jinak a jeho to štvalo. Záleželo mu na tom, aby se měla dobře a potkala toho správného muže. Sám byl pro ni příliš starý a ošklivý, toho si byl vědom a nikdy se o nic ani nepokusil.

	„Ne… už ne,“ odpověděla s cudným a napůl smutným úsměvem.

	„To je dobře. Stejně jsi pro něho příliš dobrá.“

	„Ano, na to jsem už přišla, Petře.“ Udělala dva kroky směrem do kanceláře a zastavila se. „Máš tady zimu. Kdo vypnul topení?“ Přistoupila k Poručíkovi a položila své horké dlaně na jeho ledové nohy. „Musí ti být zima, máš na sobě slabé kalhoty.“

	„Neudělal to úmyslně, drahá Mery.“

	„Ne? To jistě. Kdo to byl?“

	„Bylo tady strašné horko, tak jsem požádal Adama, aby trochu ubral.“

	„To byste mu říkat neměl,“ řekla nahněvaně, „víte přece, jak je důležité, abyste byl v teple. Má to vliv na váš krevní oběh. To jsem vám ale říkala už několikrát.“ Otevřela skříň, která stála za ním, vyndala z ní dvě huňaté deky a přehodila mu obě přes nohy. Pak odběhla na chvíli pryč a vrátila se s párem teplých pletených ponožek, které mu navlékla na ledové nohy. „Takhle je to lepší.“

	„Děkuji, Mery. Kdybych byl o rok mladší, už bych si tě vedl k oltáři.“ V drsné zvrásněné tváři se objevil úsměv.

	Stiskl tlačítko interkomu. Adam se nacházel ve druhém patře stodoly naproti hlavnímu domu, kde měl zařízený moderní byt s pracovnou, ze které interkomem volal Poručíkovi. V pracovně se nacházelo přes dvacet monitorů od kamer, které sledovaly každou píď pozemku, příjezdovou cestu i okolí. Adam měl též kompletní přehled o dění v domě. Monitorovány byly všechny místnosti a chodby, kromě Poručíkovy pracovny, ložnice a bytu, ve kterém žila Mery. Tam by měl Adam kameru nejraději také, pro všechny případy, ale Poručík to zamítl se slovy: „To snad není nutné.“ Když byly dveře od IT místnosti vyraženy při policejní razii před několika lety, byli si Haugen a Lange jisti, že tento muž něco skrývá: něčím je vinen – a my teď musíme zjistit čím. Nikdo si takhle nezabezpečí bydlení, pokud nemá co tajit, nebo se něčeho bojí. Tehdy se policejní okrsek Østfold rozhodl, že Peter Jäckel bude polapen a že se na to vynaloží veškeré prostředky, i kdyby měli předložit podvržené důkazy v podobě překroucené výpovědi. Jenže Poručík jim vzal vítr z plachet tím, že využil svého práva nevypovídat, a oni tak neměli k dispozici vzorek jeho hlasu. O pár dní později na policii zavolal sám ministr spravedlnosti a případ byl odložen. Zůstaly jim jen oči pro pláč, z čehož měl Poručík nemalou radost.

	„Před branou stojí policejní vozidlo,“ informoval Poručíka Adam, „jeden muž ve voze. Kolem ani živáčka. Kamery ani senzory pohybu nic jiného nehlásí. Mám ho vpustit?“

	„Máme na dnešek nějaké hosty?“

	„Ne.“

	„Kdo to je?“

	„Okamžik,“ Adam přiblížil kameru na obličej Langeho, „je to ten s koblihou.“

	„Tenhle? Co ten idiot chce?“

	„Nevím, mám mu otevřít?“

	„Ano. Před večeří nic zvláštního nemám. Mery bude dělat kuře s rýží a její báječnou omáčkou, přidáš se?“

	„Moc rád, děkuji.“

	Poručík se podíval na Mery a řekl: „Přijďte, prosím, za pět minut a přineste mi něco k pití. Návštěva žízeň nemívá, tak jen pro mě, děkuji.“

	Přikývla a opustila kancelář. Poručík se opřel o opěradlo a tím jeho hlava, z pohledu hosta, téměř zmizela za monitory. Neměl Langeho rád. Nejen jako policistu, ale všeobecně jako člověka. Při té razii byl zbytečně neomalený a hrubý, zejména k Adamovi, který kdyby chtěl, tak by Langeho dokázal zabít holýma rukama dřív, než by stihl pochopit, co se vlastně stalo. Jediný, ke komu cítil respekt, nebo spíše trochu úcty, byl Simon Haugen. On jako jediný si při té policejní šarádě zul boty a prokázal slušné vychování. Ojedinělý případ mezi policisty. Nehledě na to, že vůči Poručíkovi projevil náležitý respekt, i když si ho přál vidět za mřížemi. Policista s velkým „P“. A jako takového si ho Poručík vážil, protože takový Lange, když chtěl prohledat stropní podhled, zda se v něm něco neukrývá, stál v zablácených botách na jeho posteli s hedvábným povlečením. Amatér, který stejně hledal daleko od místa, kde by skutečně něco našel.

	Vzal do ruky dálkové ovládání a spustil CD přehrávač. Z reproduktorů se ozvaly houslové tóny Canon v D´ major od Johanna Pachelbela. Stiskl tlačítko pro opakování skladby a ztišil zvuk tak, aby bylo možné slyšet idiota, jehož kroky se již ozývaly za dveřmi.

	Tomuto policistovi by měli vzít veškerá práva.

	Poručík toho nikdy moc nenamluvil, ale když už mluvil, byl vždy pozorně poslouchán.

	Vrchní inspektor Erik Lange vtrhl do jeho kanceláře, aniž by třeba zaklepal. Mokré nohy ho po koberci donesly až ke stolu. Rozhlédl se po temné místnosti a na komodě vlevo zahlédl něco, v čem se odráželo světlo monitorů.

	Zvědavými prsty zdvihl medailon a před obrazovkami televizí si jej začal prohlížet. Jednalo se o těžký maltézský kříž a pozlacené části byly ve středu smaltované do bílých pruhů. Uprostřed byl symbol, o kterém nic nevěděl. Z vrchu visela zlatá hedvábná mašle se zelenými konci a červeným pruhem uprostřed. Lange si uvědomil, že vlastní také takovou – jedinečnou – však trochu jinou. Medaile odolnosti mu visela na zdi pracovny spolu s diplomem za zdárně dokončenou vojenskou službu.

	Chtělo se mu protestovat, jakou že službu vykonal Poručík, že mu stejné vyznamenání krášlí zeď?

	„Aha, tak tady jste, ukrytý ve tmě,“ promluvil, když si Poručíka všiml. Posadil se a medaili držel stále v ruce. „Dobrý den.“

	„Doufám, že bude,“ odpověděl Poručík a dodal: „Vraťte to na své místo, prosím.“

	Lange se usmál. „Mám doma stejnou,“ zamával s ní, ale uposlechl a vrátil ji na místo.

	„Takovou doma nemáte, inspektore,“ řekl tiše a podrážděně Poručík. „Co tady chcete, podčlověče?“ Roky válek za nepřátelskou linií ho naučily mluvit přímým jazykem. „Nevzpomínám si, že bych vám poslal pozvánku. A protože jste sám, jistě nemáte ani úřední povolení k návštěvě.“

	„Jsem tu jen na zdvořilostní návštěvě, Petře.“

	„Vy a zdvořilost jste se nikdy nepotkali. Dokonce ani dnes jste si nezul boty! Co chcete?“

	„Mám pár otázek.“

	„Samozřejmě, že máte otázky. Těžko jste mi přišel něco vyprávět, i když já toho o tomto světě moc nevím a vy byste mě mohl poučit.“

	Lange si přistrčil židli blíž a chystal se posadit.

	Poručík zvýšil hlas: „Hodláte se zdržet dlouho?“

	„V zásadě ne.“

	„Fajn, tak to si sedat nemusíte.“

	„Mozart,“ řekl nízko položeným hlasem – jako by věděl o čem mluví – a naslouchal hudbě v pozadí. „Německá klasika, krása.“

	„Jste hloupější, než jak dovoluje zákon.“

	„Opatrně, Petře! Nezapomínejte, s kým mluvíte. Teď si nemůžete říkat, co chcete.“

	„Vy mi nebudete říkat, co mohu nebo nemohu ve svém vlastním domě! Já bojoval ve válkách, když jste vy ještě cucal mléko z matčina prsu,“ vyštěkl Poručík z šera. „Jediné, do čeho jste se trefil, bylo, že to je německá hudba. Mozart byl Rakušan. Ačkoli Mozart mluvil, přirozeně, německy, tak to z něj nedělá Němce. Kdybyste vy mluvil obstojně anglicky, měl bych vás považovat za Angličana? Chápete, co vám říkám?“ udělal krátkou přestávku. „Hovno víte. Teď přejděme k věci.“

	Lange zůstal dlouho stát bez jediného slova, Poručíkova slovní salva ho trochu usadila.

	„Mluví a přemýšlí vám to lépe, když sedíte?“

	„Ano,“ povzdechl si Lange. Pomalu začal litovat toho, že se sem obtěžoval jet.

	„Tak proboha spusťte!“

	Lange se tedy posadil a v šeru se snažil navázat oční kontakt s Poručíkem. Pak si odkašlal a řekl: „Frode Moen.“

	„Co je s ním?“ zamumlal Poručík a posadil se tak, aby mu bylo alespoň trochu vidět do zvrásněné tváře.

	„Co si o něm myslíte?“ položil pomalu otázku Lange, jasně frustrovaný z toho, že zde absolutně pozbývá respektu, jaký si jako představitel zákona zaslouží. Nechal to však být.

	„Já si nemyslím nic. Snad mi rozumíte. Řekněte, proč jste sem přišel a ptal se mě na toto jméno?“ Poručík si Langeho prohlédl jako poslední kus jídla na stole, který nikdo nechce. Proč si tenhle člověk nechá s oblibou říkat zkušený policista, to bylo pro Poručíka velkou záhadou. Nejraději by ho vypustil někde hluboko v lese a nechal Adama, aby si pro zábavu zalovil. Tam by možná krátkou kariéru udělal, blbec.

	Inspektor působil navenek tvrdě, že by přežil i noc v třeskutém mrazu kdesi v horách, ale co tenhle mrzák ví? Co skutečně o jeho životě ví? Lange měl sedmnáctiletého syna, který už téměř dokončil školu, jejíž absolventi budí hrůzu u svých vrstevníků, kteří se rozhodli jít mimo cesty zákona. Pomohl mu dostat se přes období raperů a pouličních tvrďáků, a byla to dřina, nasměrovat puberťáka na tu správnou cestu.

	„Netýká se to náhodou vraždy Wilhelma Martiniussena?“ zeptal se Poručík a probral ho tak z jeho soukromých myšlenek.

	„Co mi o tom můžete říct?“

	„No…“ Poručík se trochu narovnal, takže stín jeho hlavy, který vytvářely dva monitory na stole, vypadal jako obrovský květák. Mezi monitory se objevily jeho neživé oči, které byly stvořeny jen pro jedinou věc: na tisíce metrů hledat – najít – a zlikvidovat své nepřátele. „Co si myslíte, že bych o tom měl vědět?“

	„Pokud disponujete jakýmikoliv informacemi ohledně té vraždy, vřele vám doporučuji, abyste je vyklopil. Protože v opačném případě vám mohu velice zkomplikovat život!“

	„Vážně?“

	Ve dveřích se najednou zjevila krásná Mery. Načasování bylo bezchybné. „Mohu vám nabídnout něco k pití, Petře?“

	„Ano, dal bych si trochu vody s několika kapkami citrónu.“ Byl tak hrdý na tento vzácný květ ve své zahradě a musel se na ni líbezně usmát. Lange si jí chvíli nevšímal, ale když spatřil tu změnu ve starcově obličeji, otočil se. A zůstal zírat na prázdné dveře ještě chvíli po tom, co Mery odešla.

	„Začněme tím, že bychom se začali šťourat v tom, odkud se berou vaše peníze.“

	„Ano, ale to už tady jednou bylo, že? Chápu, že asi nemůžete spát z toho, jak si vydělávám, ale já vám to neřeknu a vy nebudete nikdy schopen na to přijít,“ tónem hlasu dal Langemu jasně najevo, jak si tento okamžik užívá. „Ale to jen na okraj. Pravdou je, že o vraždě Wilhelma Martiniussena nevím o nic víc, než co sdělila média.“

	„Tím si právě nejsem tak jistý:“

	„Nevím nic, ale domnívám se, že s Frodem Moenem, kterého máte v hledáčku, jste úplně vedle. Ten by totiž nedokázal zabít ani mouchu, víte?“

	„Máme teorii…“

	„Tak ta bude jistě ohromující,“ přerušil ho hraným vzrušením Poručík, „hořím nedočkavostí, povídejte.“

	„Frode Moen tvrdí, že v době vraždy spal v posteli vedle své ženy, ale kamery z benzínové stanice Shell na Kråkerøy prokázaly, že jel v té době kolem na své motorce.“

	Mery neslyšně prošla kolem Langeho a položila na stůl před Poručíka orosenou sklenici vody. Ten ji bez váhání vzal a dlouze se z ní napil, otřel si ústa a řekl: „To bylo vskutku osvěžující. Podivná teorie, mimochodem.“

	Lange zakroutil očima. „Tak mi proboha pomozte, vím, že o tom něco víte!“

	Poručík mlčel, v dramatu se hodně vyžíval, a aby prohloubil Langeho nedočkavost, tak se pro jistotu ještě jednou napil a pečlivě pomalu kladně ohodnotil, jak mu nápoj chutná.

	„Takže se domníváme…,“ pokračoval netrpělivě Lange, ale Poručík ho opět stopnul.

	„Vy? Nebyl náhodou vyšetřováním pověřen Brekke? Takže bych soudil, že tím my myslíte ve skutečnosti Antona.“

	„To je pravda.“

	„Brekke je zkušený policajt. Tudíž mi z toho vyplývá, že jste sem za mnou přišel z jediného důvodu. Chcete mu zaimponovat, že je to tak? Potažmo celé té vaší bandě a ukázat jim, jaké vy jste eso.“

	„Nesmysl, Petře.“

	„Vážně? A ví Brekke o vaší návštěvě u mě?“

	„Zatím ne…“

	„Já to věděl. Připadá vám to jako profesionální práce? Ale že se divím, co jiného se od vás dá očekávat. Co si myslíte, že tímto způsobem získáte?“

	„Situace se má takto. Frode Moen se mohl zbláznit, když Wilhelm oznámil konec projektu, který měli v plánu kdesi v Kanadě. Navíc je jediný s kriminální minulostí, proto je v současné době hlavním podezřelým.“

	„Frode Moen byl zproštěn a očištěn,“ pronesl triumfálně Poručík, jak jinak, když vyinkasoval šest set tisíc za to, aby se tak stalo. Nehledě na to, že mu Moen stále dlužil peníze.

	„Oba víme, že vám stále dluží!“

	„Vy nevíte nic, inspektore.“ Já však bohužel vím, pomyslel si Poručík.

	„Připusťme, že Moen není přímým vrahem, ale mohl tou prací někoho pověřit a pak se jenom jet podívat, jak to dopadlo. Hloupý je na to dost, nemyslíte?“

	„Budu velkorysý a ušetřím policii nějakou tu korunu za další sledování. V Kråkerøy bydlí Moenova milenka, což by vysvětlovalo jeho noční toulání.“

	„Milenka?“

	„Je to tak nepochopitelné? Viděl jste, s čím je ženat? Kdybyste nehledali obětního beránka, ale řádně vyšetřovali, přišli byste na to sami. Tráví u ní každé úterý a čtvrtek večer. Teď všichni víme, že i v pátek. Jeho počínání je důsledkem situace v jejich domě. Moenova manželka je všeobecně známá jako trochu…,“ hledal vhodné slovo, „komplikovaná. Jenže pro Moena znamená velké peníze, než aby se s ní rozvedl. Frode už dávno není tím, kým býval. Přemýšlí. Tváří se, že je všechno v nejlepším pořádku, ale už nějakou dobu si ulívá finanční prostředky bokem, také si koupil nové sídlo. Na skvělém místě, mimochodem.“

	„Jak se jmenuje ta jeho milenka?“

	„Nebuďte chamtivý, inspektore.“

	„Víte, jak se jmenuje?“

	Poručík naklonil hlavu mezi monitory a přikývl, aby Lange pochopil, že její jméno zná. Usmál se a zase se opřel do židle.

	„Proč mi to tedy povídáte? Když pak neprozradíte její totožnost?“ zeptal se Lange podezíravě. Záhy mu došlo, že Poručík z něj nemá potřebný vítr, jaký by zaručil, že ze sebe vše vysype. Takhle ho klidně mohl krmit nesmysly.

	„Protože je mi jich líto. Frode Moen je velký hajzl a lakomec, a podle mého je na čase, aby se jeho choť dozvěděla, že její manžílek obdělává i jiné políčko.“

	„Takže podle vás si Moen nikoho na vraždu Martiniussena nenajal?“

	„To je vaše práce, zjistit, jestli ano, nebo ne.“

	„Ale…“

	„Nyní je čas večeře,“ skočil Langemu do řeči Poručík, „vraťte do Fredrikstadu a snažte se, abych se ve zprávách nedoslechl o vaší tragické nehodě.“

	„Poslední otázka, Petře.“

	„Ne! Au revoir,“ padla odpověď spolu s gestem na rozloučenou.
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	Vrchní inspektor Simon Haugen seděl u stolu spolu s Frodem Moenem a jeho právním zástupcem.

	Moen už u výslechu kdysi byl, ale ne v místnosti, jakou byla tato. Tehdejší vyšetřování praní špinavých peněz se vedlo v obyčejných policejních kancelářích se stoly, počítači, archivy, kresbami dětí policistů na zdech a květinami. Nyní to bylo jiné. Osvětlená místnost ve tvaru čtverce měla holé šedé cihlové zdi. Uprostřed trůnil těžký kovový stůl a po celé délce jedné zdi se táhlo velké zrcadlo, za kterým jistě sedí další lidé a pozorují ho. Cítil se jako zločinec v levném americkém seriálu z kriminálního prostředí. Momentálně s ním hovořil velice příjemný policista a Moen se již pomalu připravoval na příchod někoho, kdo bude řvát a možná mu i jednu střihne.

	Cítil se proto velice nepohodlně, začal se potit na čele a ruce se mu roztřásly. Inspektor Lange se ho předtím ptal v podstatě na totéž, na co se ho nyní vyptával vrchní inspektor Haugen, s výjimkou toho, že padla jedna otázka, kterou však na radu svého advokáta nezodpověděl.

	Otevřely se dveře místnosti a dovnitř nahlédl Anton Brekke. V rukou držel hnědé složky, které už za chvíli ležely na stole před Haugenem. „Omlouvám se za zpoždění, běžel jsem z nemocnice tak rychle, jak to jen šlo,“ řekl. Pak popadl židli, otočil ji opěradlem ke stolu a posadil se obkročmo na ni, ruce si složil na opěradlo, trochu se zhoupl a zadíval se na advokáta.

	„Tebe já znám.“

	„Nápodobně, Brekke.“

	„Víte o tom, že v ulicích města kolují zvěsti, že jste nikdy nehájil skutečně nevinného? Prý jste jen loutkou všelijakých hajzlů, kteří si vás omotali kolem prstu, a teď s nimi táhnete za jeden provaz. Jste mazaný, to se musí nechat. Ale jestli najdeme, byť jen mikroskopický důkaz viny, bude vám vaše slavné umění k hovnu. Jelikož hájíte jen samé svině, stal jste se sám jednou z nich.“

	Haugenův protest proběhl tak, že Antona pod stolem kopl do nohy.

	Anton však taktního napomenutí nedbal a pokračoval: „Tak víte, co se po městě šušká? Nevíte? Já vám to řeknu.“

	Advokát se změnil v jeden velký otazník. „Co se po městě povídá, bývá pravda, tudíž v jedné věci máme jasno. Hájíte-li Moena vy, je vinen. Zbývá zjistit čím.“

	Přišel další kopanec, tentokrát silnější.

	„Ale,“ pokračoval Anton, „my tady nemluvíme o vás, nýbrž o vašem klientovi. Máte vůbec ponětí o tom, v jak velkém průšvihu se váš mandant nachází? Hm? Tady ctihodný pan Moen…“ Anton upřel na Moena ocelově chladný pohled, „bude brzy dělat děvku spoluvězňům, a to v pravém slova smyslu.“

	Frode Moen sevřel půlky a tvář mu zbledla. Raději by pokračoval s inspektorem Haugenem než s tím neurvalcem Brekkem.

	„Proč jsem vůbec tady? Já nic neudělal!“ zanaříkal vztekle Moen.

	„Já vám řeknu, proč jste tady,“ řekl Anton, „komisař Lange vás konfrontoval kvůli lži, kterou jste tajil svůj noční výlet v pátek večer. Reagoval jste… moment,“ Anton nahlédl do složky, „ano… reagoval jste tak, že jste Langeho chytil pod krkem předtím, než jste – s rozběhem – jeho hlavou vyrazil dveře.“

	„To ale nebylo…,“ chtěl se hájit Moen.

	„Nemusíte nic vysvětlovat,“ přerušil ho advokát.

	„Domnívám se, že váš klient se nyní nenachází v pozici, ve které by si mohl dovolit nic nevysvětlovat.“ Tentokrát zvedl hlas Haugen.

	„Dobrá,“ rozpovídal se najednou Moen, „nestalo se to tak, jak je napsáno v těch vašich deskách. Inspektor Lange zazvonil u dveří a zeptal se, zda může vstoupit. Odpověděl jsem, že samozřejmě. Pak jsem odešel do obývacího pokoje a on přišel za mnou. V botách… V ZASVINĚNÝCH BAGÁNECH!“ Praštil rukou do stolu. „K čertu, celý dům je v podstatě památka. Požádal jsem ho, aby si šel ty své špinavé boty sundat, ale on se nevrátil zpět na chodbu, nýbrž pokračoval směrem ke mně a začal machrovat a ponižovat mě. Vtom jsem začal vidět rudě, chytil ho za krk a pomohl mu ze dveří.“

	„Takže nepopíráte napadení veřejného činitele?“

	„Dveře jsem otevřel rukou, nikoli jeho hlavou. Byť by to nebylo na škodu.“

	„To bude tvrzení proti tvrzení. A komu myslíte, že soud uvěří?“ Anton hodil desky zpět na stůl, „proč nám pořád lžete, Frode?“

	„Předložte důkazy, jinak nemáte oprávnění mého mandanta dále držet,“ řekl advokát a zvedal se ze židle.

	Anton po něm šlehnul pohledem. „Právě se doznal k ublížení na zdraví vůči policistovi, a proto ho tady budeme moci držet tak dlouho, jak budeme potřebovat. V jeho případě tedy spíš chtít.“

	„Frode, Frode, i ty kluku jeden zlobivý,“ obrátil se Anton zpět k vyslýchanému, „už jste zažil taneček s policií, ale tango, které se pro vás teď chystá, byste nemusel ustát.“

	„Nechápu, o čem mluvíte. Já přece nikoho o život nepřipravil.“

	Anton sáhl znovu do desek a vytáhl fotografii s jasně čitelnou registrační značkou Moenova motocyklu. „Vy nám stále lžete, Moene!“

	Moen začal dýchat přes úzké rty tak rychle, že měl spodní ret bílý. „Mohl bych dostat trochu vody?“ zeptal se a přeskočil mu hlas.

	„Ne.“ Anton ukázal na dva prázdné kelímky na stole, „už jste měl dost. Odkud znáte Vincenta Giordana?“

	Moen zkameněl, pouze jeho rty se naprázdno pohybovaly.

	„Odkud znáte Vincenta Giordana?!“ zařval Anton, až mu také přeskočil hlas, a naklonil se přes stůl k Moenovi tak blízko, jak mu to kus kovového nábytku dovolil.

	„J-j-já nevím, kdo to je,“ zakoktal.

	„Dobrá, začneme znovu. Viděl jste tu fotku, je to vaše motorka?“

	„Ano, ano, ano,“ křičel advokát, „Frode, nemusíte jim nic vykládat. Tohle není soudní síň a oni to moc dobře vědí. Oni se jen snaží, abyste odpověděl tak, jak chtějí.“

	„Omyl! Předmětem tohoto výslechu je fakt, že váš mandant tvrdil, že spal doma se svojí ženou, jenže ve skutečnosti byl zachycen, jak se značnou rychlostí žene k místu, kde byl usmrcen Wilhelm Martiniussen. Zabit strunou, jež mu málem odřízla hlavu od krku, a následně byl dovlečen až ke gauči, kde zemřel ve vlastní moči a stolici hned vedle své spící přítelkyně.“

	„Kdo řídil motocykl, je neprůkazné,“ podotkl advokát.

	„Motocykl nebyl odcizen, stojí v garáži vašeho klienta.“

	„Někdo si ji mohl vypůjčit, to se může stát.“

	Frode Moen pohlédl na právníka. „Mohl bych s nimi mluvit o samotě?“

	Advokát zvedl obočí a řekl: „Prosím? To vám nedoporučuji, Frode. Tito dva pánové vám sami vloží slova do úst a do čtvrt hodiny budete obviněn z vraždy.“

	„Děkuji za váš názor, ale počkejte teď venku.“ Advokát se ještě jednou zlostně podíval na dva vyšetřovatele a než definitivně odešel, řekl: „Budu venku, Frode, kdyby něco, zavolejte.“

	„Je zároveň právníkem mé ženy.“

	„Chápu.“

	Frode Moen se pustil do vyprávění o svém životě od doby, kdy byl obviněn z praní špinavých peněz. O manželce Margareth, která je složitou ženou, ale skutečnou čarodějnicí se stala teprve před deseti lety. Osm let spolu nesdílejí lože a devět se navzájem ani nedotkli. Z finančních celebrit se z nich stal pár, od kterého všichni očekávali jediné, rozvod. Že mu nebylo nic dokázáno, to nehrálo žádnou roli, média mu již dostatečně zničila život. Jenže jedné noci potkal na internetové seznamce anděla, kterému bylo čerstvých dvacet let. Fotografie, kterou použila ke svému účtu, byla z doby, kdy jí bylo teprve patnáct. Měla kulatý obličej, husté vlasy a vypadala jako ztělesněné štěstí. On použil starší fotografii, kde byl sice mladší, ale zato evidentně úspěšný. Jenže ona o něm nevěděla nic, svět financí ji nezajímal. Celé noci nespal, než se poprvé setkali. Co by asi tak viděla na postarším muži, jenž by byl chudý, hubený a jeho vlasy by odmítaly poslušnost? Spatřil v jejích očích zklamání, když se jedné dubnové noci objevil u dveří jejího bytu. Pokoušela se to skrýt, ale pouze do doby, než zahlédla vůz, ve kterém přijel. Úplně nové Porsche 911 bylo onou zlatou mincí, za kterou se nechala koupit. Že to nebyla láska? To mu bylo jedno, přijal tento materiální vztah a sám byl tiše zamilovaný.

	Když se Anton zeptal na jeho pocity z Martiniussenovy smrti, Moen řekl pravdu. Zasmál se, když se to doslechl, ale rozčílil se, jakmile zjistil, že Nora Røed Karlsenová to přežila, protože ji nenáviděl mnohem víc než Wilhelma.

	„A Vincent Giordano?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl Moen, „to mi musíte věřit. Já Wilhelma nenáviděl, ale s vraždou nemám nic společného.“

	Jeho hlas zněl zoufale. „Wilhelm to na mně poznal a já doufal, že to bude mít jen krátké trvání, jenže ona z něj udělala úplně někoho jiného, a to nadobro.“

	„Budeme si muset promluvit s vaší přítelkyní, to jistě chápete. Kdy jste se viděli naposledy?“

	„V pátek.“

	„Od Wilhelmovy smrti jste s ní nemluvil?“

	„Ne. Máme jasná pravidla a pevné termíny schůzek, úterky, čtvrtky a některé pátky.“

	„Kdo by měl podle vás zájem na jeho smrti?“

	Frode Moen se usmál. „Vy to nevíte?“

	Anton neodpověděl, ale nad odpovědí přemýšlel.

	„Bjørn Danielsen,“ vyslovil Moen, „jediný dědic.“

	Anton a Haugen se na sebe vzájemně podívali. Byl si Danielsen vědom závěti po celou tu dobu? Patrně to nebral tak na lehkou váhu, jak jim tvrdil, když mu to Martiniussen oznámil v nemocnici ve Stockholmu.

	„Jak to víte?“ zajímalo Antona.

	„Bjørn se o tom kdysi jednou zmínil na vánočním večírku. Stalo se tak už před mnoha lety a Wilhelm tehdy jen souhlasně pokývnul. Sice to vypadalo nevinně, jako že to nemyslí vážně, ale všichni věděli, že Wilhelm o podobných věcech nikdy nežertoval.“

	Haugen vstal, přistrčil židli ke stolu a podíval se na Antona. „Mohu s tebou mluvit?“

	Vyšli ven a minuli advokáta, jako kdyby tam ani nebyl.

	„Kdo je ten Vincent Giordano, co se na něj pořád ptáš?“

	Anton stručně popsal události s turistou, o kterém si zprvu mysleli, že prodělal infarkt. O fotografii, na které byl zachycen, jak kráčí jen pár metrů za Martiniussenem, a o Giordanových vazbách k rodině Locatelliů.

	„Proč jsi mi o tom nic neřekl?“

	„Nebyl jsem si jistý. A v zásadě si nejsem jistý ani teď. V nemocnici mi toho moc neřekli, protože jsem se minul s lékařem, jenž ho ošetřoval. Ještě s ním budu mluvit.“

	Haugen přikývnul. „Tak já prověřím tu Moenovu milenku. Konečně máme jméno, zajedu si s ní promluvit.“

	„Dobrá, jestli potvrdí jeho alibi, pustíme ho. Nemá smysl ho tu držet, ale opět se budeme muset podívat na zoubek Danielsenovi.“

	„Ponecháme si ho tady maximální možnou dobu, tedy 24 hodin, kvůli napadení Langeho.“

	„Je to nutné?“ zeptal se Anton, „Lange se choval jako blbec, říkal si o to.“

	„Ano, je to nutné,“ rozhodl Haugen.

	Na chodbě za nimi se ozvaly těžké kroky. Otevřely se dveře a rázně jimi prošel Lange, který nevypadal, že chce zastavit. Nakonec zůstal stát pár centimetrů od Haugena.

	„Už vím, proč byla Moenova motorka na kamerách benzínové stanice,“ spustil rychle, ale potichu, jako kdyby právě sděloval státní tajemství.

	„Protože tam v těch místech má milenku,“ dokončil za něj tajnou zprávu Anton, jako by to věděl od nepaměti, „vše vyklopil u výslechu.“

	„Do hajzlu, Simone, proč mi o tom nikdo neřekl?“

	„Teď ti to Anton snad řekl, ne? Sami to víme asi pět minut. Ale počkej, jak jsi to zjistil ty?“

	„Do prdele! Víš vůbec, čím vším jsem si musel projít, než jsem to z něj dostal?“

	Haugen zavrtěl hlavou, „Ne. A z koho?“

	„Byl jsem u Petra Jäckela.“

	„U Poručíka?“ rozzuřil se Haugen a Lange jen pomalu přikývnul.

	„Blbče! Copak jsi nebyl u jeho vyšetřování? Víš stejně dobře jako já, že ho máme nechat na pokoji! Chceš snad mít průšvih?“
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	Anton Brekke stál před domem Magnuse Torpa, tedy spíše před domem jeho matky v Lisleby. Na zábradlí u schodů viselo kolo zabezpečené pěti bezpečnostními řetězy. Anton se musel usmát. Nedokázal si představit nikoho, kdo by takové staré kolo chtěl ukrást. Také si uvědomil, že si na Torpa zatím nevzal telefonní číslo. Co teď bude dělat? Zazvoní na domovní zvonek a Torpově matce, která bude tak v jeho věku, řekne, že si jde hrát s jejím synem? Trapné. Přepnul do režimu plížení a začal kolem domu pátrat po okně do Torpova pokoje či dveřím do sklepa. Nic z toho však nenašel. „Nějakou zatracenou skulinku,“ řekl si, když se dostal na místo, odkud vyšel.

	Prošel kolem ukřižovaného kola a chystal se zazvonit na zvonek, pod kterým se skvěla bílá cedulka, na níž květinovým písmem stálo: Zde bydlí Judith a Magnus Torpovi. Sotva se prstem dotkl zvonku, a aniž jej stiskl, rozletěly se dveře a skoro ho trefily do obličeje.

	„Dobrý večer,“ pozdravila ho žena v joggingovém dresu, který těsně obepínal její tělo. „Zaslechla jsem nějaký hluk kolem domu. Vy budete Anton Brekke, že? Tolik jsem toho o vás slyšela. Magnus nemluví snad o ničem jiném, to je samé Anton Brekke mi řekl tohle, Anton Brekke mi řekl tamto. Moc ráda vás konečně poznávám.“ Mluvila rychle, pak si dala ruce v bok a Antona si pozorně prohlédla.

	„Ehm, ano to budu já. Dobrý večer.“

	„Co ale neříkal, je, že jste tak pohledný,“ zalaškovala.

	„To snad…“

	„Nestůjte tam a pojďte dál,“ skočila mu díky bohu do řeči, „mohu vám něco nabídnout? Sklenku vína? Mám úžasné růžové víno,“ mrkla na něj. „Byla jsem na kurzu v zahraničí, víte? Tak jsem si nějaké lahve přivezla,“ zachichotala se.

	„Možná trochu, ale Magnusovi to raději neříkejte, je na mě dost přísný.“

	„Chápu. Tak jdete dovnitř?“

	Anton pochopil, že tento scénář není zrovna v pořádku. Magnus doma nejspíš není a on tady teď musí sedět na malé sedačce s jeho matkou. Na druhou stranu, vypadala dobře, udržovala se v kondici. Jenže to nebylo správné a Torp by to nemusel pochopit. Ne že by snad Antonovi záleželo na Torpově názoru, jenže měl jedno pravidlo: nespat s matkami studentů, které potkává v práci a slíbí jim pokerovou partičku. A rád by toto pravidlo udržel v platnosti i nadále.

	Chlapče, pojď už domů, pomyslel si.

	„Magnus je doma, nebojte se,“ promluvila, jako kdyby četla jeho myšlenky, „je dole se svými přáteli a čekají na vás. Těší se, až přijdete.“

	„Opravdu?“

	„Jo, jo…,“ řekla a odběhla do kuchyně, odkud se za moment vrátila zpět s láhví vína v ruce. Na stole si Anton povšiml nedopité sklenice a jedné prázdné flašky. „Takže?“ Podržela láhev s růžovou tekutinou před Antonovým obličejem.

	„Možná později, díky. Kde najdu cestu dolů?“

	Doprovodila ho ke dveřím suterénu. Sešli strmé schody a dole vzala za kliku dveří. Zaklepala, ale na vyzvání nečekala a otevřela.

	Torpův pokoj byl standardní. Na zdi mezi obřími reproduktory plochá obrazovka. Černá trojsedačka se dvěma černými polštáři, na každém z nich vyšitý jakýsi čínský znak. Dvě kožená křesla a malý skleněný stolek, na kterém neleželo nic jiného než poslední vydání FHM. Vedle pokerového stolku se nacházel další menší stolek, na němž trůnila obrovská skleněná dóza se všelijakými sladkostmi, chipsy a kolem ní stálo několik plechovek s limonádou. Samotný pokerový stůl byl umístěn strategicky pod stropním bodovým svítidlem, které bylo jediným zdrojem moderního světla. Zbytek osvětlení místnosti zajišťovaly desítky malých svíček.

	Anton nakrčil nos, když tu atmosféru viděl a utrousil: „Jsme na pokerovém večeru nebo na líbánkách?“

	„Jak to myslíte?“

	Anton ukázal rukou na záplavu svíček.

	„Jo tak,“ zasmál se Torp, „To je kvůli tomu, aby to vypadalo tajemně.“

	„No, doufám, že po hře přijde dámská návštěva, abych si o tobě nemusel myslet nic divného.“

	„Vlastně by tady jedna byla.“ Torp vzal do ruky notebook a Antonovi ukázal sérii fotografií dívky, která měla nejpodivnější tvar brady, jaký kdy kdy viděl. Připomínala mu spodní čelist tuleně. Zkrátka a slušně řečeno, nedostalo se jí moc štěstí. Měla zplihlé blond vlasy, které jí visely přes obličej, a i Anton musel uznat, že Torp má jistě na víc. Další fotografie odhalila její kostnatý zadek v bikinách.

	„Krásná, co?“

	„Tohle,“ Anton zakašlal a opravil se: „Tahle přijde k tobě potom?“ Torp nadšeně kýval hlavou.

	„Aha, a jak takovou krásku přiměješ, aby s tebou šla? Dáš jí rohypnol? Nebo tady máš něco silnějšího?“

	„Svíčky už jí podlomí kolena,“ dodal hrdě Torp, aniž by pochopil Antonův sarkasmus.

	„Předtím si ale dej nějaké pivo.“

	„Na co? Nepotřebuji pivo.“

	„Teď si myslíš, že ne, ale budeš. Věř mi.“

	Všichni se posadili u pokerového stolu. Anton, Torp a jeho čtyři přátelé. Dva tesaři, kluk od ochranky a ekonom. Ten z ostrahy vypadal, že sem dorazil rovnou z práce. Také by se dalo říct, že tam asi měl napilno a část si jí přinesl s sebou, a to v podobě potu nasáklého do uniformy. Anton ale měl z kluků dobrý pocit, byli zdvořilí a každý mu na přivítanou podal ruku.

	„Jak to dopadlo v nemocnici?“ zeptal se tiše Torp, když se k Antonovi naklonil.

	„Není vhodný čas ani místo,“ odpověděl nahlas Anton.

	„To ne, samozřejmě. Omlouvám se.“

	„Večer tam ještě musím. Ten doktor, co…,“ rozhlédl se kolem stolu, „bude mít noční službu. Půjdu si s ním promluvit.“

	Každý z šesti přítomných položil na stůl svých pět set. Torp je směnil za žetony a zároveň všechny upozornil na fakt, že Anton se v této hře moc nevyzná. Tak ať občas prominou jeho drobné nedostatky.

	První čtyři hry Anton vzdal a karty zahodil. Pátou už hrál a šel na doraz. V banku nebylo moc peněz, ale přesto měl radost, když vítězně položil karty na stůl a ukázal, co držel. „To byla klika, co? Jsem vám to nandal,“ smál se.

	„Nemáte v ruce nic!“ okomentoval jeho nadšení ekonom, který s ním hrál poslední kolo.

	„Mám postupku,“ protestoval Anton.

	Torp vzal jeho karty a prohlédl si je. Zakroutil hlavou a začal se smát. „Je to tak, nemáte nic.“

	„Sakra!“ pleskl si Anton dlaní o čelo, „a já myslel, že s tímhle půjdu all in, nebo jak se tomu říká. Asi nemám svůj den. Pět stovek tady nejspíš holt zůstane.“

	To už se smáli všichni.

	Anton natáhl ruku a vzal si hrst bramborových lupínků, popíjel limonádu a občas se podíval na Torpa, který seděl jako podle pravítka a usmíval se. Jistě měl radost, že neochvějné policejní eso právě prohrálo v kartách. Anton mu viděl až do hlavy, jasně spatřil proud jeho myšlenek, který mířil k jedinému. Jak bude popisovat ostatním studentům kterak pokořil samotného Brekkeho.

	Anton zavrtěl hlavou, taková banda. Měl si raději dát dostaveníčko s minibarem.

	„Musíte si ještě jednou přečíst pravidla, pane Brekke. Takhle přijdete na mizinu. Jestli budete chtít adresu obchodu s levnou módou, dejte mi vědět,“ řekl ekonom.

	„Myslíš second hand, ekonome?“ zeptal se Anton.

	„To ne, pracuji ve společnosti zabývající se systémem šatních skříní. Máme poslední výkřiky módy všech možných značek. Kdo myslíte, že vymyslel tak úžasnou věc, jakou je automatické světlo uvnitř šatníku, když otevřete dveře? …svatý Hanshaugen?“ mrknul pohledem na Torpa, který uznale pokýval hlavou. „Mohu vám udělat slušnou nabídku, řekněme dvacet pět procent? Popřípadě celých padesát, jestli vás dnes večer patřičně oholím,“ zasmál se a cenil zuby.

	„Díky, raději mlč a hraj.“

	Bank se pomalu navyšoval a mohl dosáhnout stropu, nebýt příchodu Torpovy matky.

	„Ahoj, kluci. Dáte si něco? Máte hlad? Něco připravím.“

	Ode dveří se smála na všechny kolem stolu a Anton musel přijmout fakt, že byla hodně hezká.

	Torp jako jediný jí úsměv neoplatil. „Mami, můžeš nás, sakra, nechat na pokoji?“

	„No, Torpe, jak to mluvíš se svojí maminkou?“ zeptal se Anton, jako kdyby byl jeho otcem, a rozesmál se, protože mu to celé přišlo dost komické.

	„Přesně tak. Vem si ze šéfa příklad, Magnusi. Je to gentleman.“ Než odešla, tak se přes rameno ještě jednou usmála.

	Víno pomalu doputovalo do cílové stanice, tedy do Antonova mozku. Tam stisklo nějaký vypínač a Anton začínal vidět světýlka, jak se točí kolem jeho hlavy. Možná to bylo tím, že Torp vyskočil ze židle, přešel ke dveřím a začal napodobovat svou matku, zatímco ostatní málem spadli smíchy ze židlí. Ale možná za to mohla i muzika, která hrála z reprobeden za jeho zády. Nevěnoval jí skoro žádnou pozornost a raději kluky pobídl k další hře.

	V průběhu dalších dvou kol zručně obral oba tesaře o pěknou část jejich žetonů, ale dělal, že netuší, jak se mu to povedlo, a prvotřídně hrál nečekanou radost. „Jo! Vyhrál jsem! Vyhrál jsem?“ Torp mu pogratuloval a poplácal ho po rameni.

	Všechno šlo podle plánu. Po další hodině měl Anton před sebou jen malou hromádku žetonů. Mladý kluk v uniformě slušně oholil jednoho tesaře a s každou výhrou si nacpal pusu sladkostmi. Ekonom také přišel o úsměv, když mu zmizela polovina jeho žetonů v jednom sólo finále s Torpem.

	Již brzy Anton udělá hutnou tečku za celou hrou a shrábne všechny peníze. Mohl tak sice učinit již před hodinou, ale co by po zbytek večera dělal? Do nemocnice nechce jet moc brzy. Byl tam už dopoledne kolem jedenácté hodiny a sestra mu tehdy sdělila, že si bude muset promluvit s lékařem, kterého popsala jako drobného s řídkými vlasy. Potřebné informace týkající se toho, jak na tom Vincent Giordano je a jakou má šanci přežít, by nejspíš získal i od ředitele nemocnice, ale Anton prahnul po informacích z první ruky. A takové mohl dostat pouze od doktora, který byl přímo na místě a který snad vyslechl nějaká poslední Vincentova slova, ač to bylo velice nepravděpodobné. Už od mládí byl Anton naprosto fascinován mafií. Musel přečíst každou knihu a vidět každý film, kde se objevila, byť i jen minimální, zmínka o mafii. Cosa Nostra ho zajímala ze všech úhlů, ať už fakta, příběhy či biografie. Miloval to, četl a učil se vše o největších světových zločineckých organizacích. Poprvé četl o jednom sicilském mafiánovi na policejní škole, jenž nechal svého vlastního syna uzavřít do sudu, do kterého potom napustili kyselinu sírovou. Tehdy pochopil, že filmy a knihy o mafii toho mají s realitou jen pramálo společného. A že všichni, kteří se v těchto kruzích pohybují, se podobají spíše psychopatickým zrůdám nežli lidem. Avšak i přes to všechno ho fascinace mafií neopouštěla. A právě nyní se nacházel pouhých několik kilometrů od jednoho z nich, od jedné z legend, pokud by se takový člověk dal takto nazývat. Sám Vincent Giordano, jeden z nejmocnějších lidí Cosa Nostry a pravá ruka Dona Calogera Locatelliho, číslo dvě na listině bezpečnosti ve Spojených státech. Bylo mu naprosto jasné, že takový případ spadne člověku do klína pouze jedenkrát za život. Když si ho dopoledne prohlížel, tak už nevypadal tak mocně a nebezpečně. Srdeční puls indikoval jen přístroj, který podle tepu slabě pípal. Hadičky mu koukaly z nosu a úst a po celém těle měl připevněné drátky od různých sond a měřicích zařízeních. Tento mocný a silný muž byl poprvé v životě na lopatkách.

	„Haló,“ houknul Torp, „Spíte? Jste na řadě.“

	Anton se probral z myšlenek a pohlédl na červeného spodka s křížovou šestkou. „Zahazuji,“ oznámil, když usoudil, že s těmito kartami žádný zázrak neudělá.

	„Jste snad momentálně s Rieckovou?“ popíchnul ho Torp a zachechtal se. „Máte svůj svět?“

	„Ne. Jsem o patro výš s tvojí matkou.“ Ostatní vybuchli smíchy. „Sis nevšiml, jak se na mě koukala? V očích měla žhavý oheň.“

	Torp chvíli váhal, jak reagovat, ale nakonec se nechal strhnout smíchem ostatních. Byl zrovna na řadě s rozdáváním, udělal to zručně a rychle. Když míchal karty, nabyl Anton dojmu, že karbaní už hezkých pár let. Byl dobrý, ale ne dost. Ostatní jeho počínání nepostřehli, nebo mu jen nevěnovali pozornost, ale Anton zpozorněl. Vždy když Torp rozdával sobě, dal si druhou kartu ze spodní části balíčku. Ten malý hajzlík podváděl pokaždé, když rozdával.

	První Antonův instinkt byl prostý, chytit ho za krk a odhodit od stolu. Pak s ním důkladně vytřít podlahu a vymlátit mu zuby z úst. Jedna věc je podvádět u obyčejné karetní hry, ale když jde o peníze, měl by dotyčný být nejen dobrý, ale i extrémně opatrný. A to tak, aby nebyl nikdy odhalen. Školácká chyba. Anton instinkt potlačil a namísto toho se rozhodl, že bude podvádět také. Sice si namíchal dobrou kartu, ale o tom, jaké karty mají ostatní, nemá ani ponětí. Stejně jako netuší, jakých pět karet se během hry vyloží na stůl. Teď je ta pravá chvíle, aby Anton pořádně vsadil. Bankéř si ale mohl našvindlovat dvě esa, což by znamenalo, že bude těžké je přebít. Anton vsadil na to, čeho měl v poslední době poskrovnu, na štěstí.

	„Moment,“ řekl Anton a pohlédl na své karty. Křížová dáma a křížový kluk.

	Po prvním otočení se bank značně rozrostl a na stole ležely karty: křížová devítka, kárová desítka a křížová dvojka.

	Ekonom přistrčil všechny své žetony do středu stolu a hrál vabank, čímž Antona trochu znejistěl. Avšak šance tady pořád jsou. Stále mu sice chyběly dvě karty, ale pokud se štěstí obrátí, mohl by Anton sebrat vše, včetně planých nadějí těch dětí. Flush by pořád ještě mohla přijít. Stačila by osmička nebo král.

	Napil se ze sklenice a kalkuloval, jaké jsou jeho šance. Zbylo patnáct karet, ve kterých by se dvě potřebné karty mohly nacházet. To by šlo.

	„Jdu,“ potvrdil Anton další hru, načež Torp zahodil karty. Pak pohlédl na ochranku, jenž měl při vyložení karet poměrně kliku. Zejména pokud ta dvě zmiňovaná esa měl v ruce on. Ochranka se naklonila přes stůl, a zatímco přemýšlel nad další strategií, vzala si dva čokoládové bonbóny.

	„Hm, budu muset jít all in.“

	„Panáček má nejspíš plnou ruku es, že?“ pronesl ekonom a Anton se jen pousmál.

	„Jsem si docela jistý,“ pokračoval Anton, „že to uděláš. Ale řekněme, že za to může má neznalost hry, že se připojím a zahraji také all in.“ Anton otočil svého kluka s dámou a ekonom sedmičku s osmičkou, smířený s tím, že právě přišel o všechny své žetony. Ochranka vyložil karty, o kterých Anton i ekonom věděli, dvě esa.

	Další karta se otočila a přidala k již vyloženým eso. Strážný vyskočil a zařval: „Trojice es, yes.“ Ekonom vstal od stolu a poodešel. První vyložená karta v této hře je vždy rubem vzhůru a otáčí se jako poslední. Tentokrát nesla hodnotu křížového krále.

	„To jsem asi dostal královskou flush, ne?“ udělal ze sebe Anton blbce a hrábnul rukama po žetonech.

	Osmnáct rukou se postupně rozloučilo s šesti pětistovkami, které zamířily do Antonovy kapsy. Pak spolu s jeho kabátem vyšly po schodech nahoru, minuly ležící Torpovu matku na gauči a dostaly se až na čerstvý večerní vzduch.

	 

	***

	Agent FBI Percival Wilson řídil černé služební vozidlo Ford Crown Victoria po osmé Avenue v Brooklynu a zastavil u “Bobbyho“. Agentura měla dokonalý přehled o zvycích Vincenta Giordana. Podle jeho návštěv ve zmíněné restauraci by se daly řídit hodinky. Wilson doufal, že se něco dozví od Bobbyho Parvatiho, že mu snad osvětlí tajemné Vincentovo zmizení. Předešlý večer i dopoledne Wilson prověřoval mezinárodní letiště v Newarku a všechna ostatní letiště v New York City. Jméno Vincent v systému našel, a to jak na vnitrostátních, tak i mezinárodních letech, ovšem Giordano žádný.

	Wilson sebral ze sedačky spolujezdce hnědou koženou bundu a z přihrádky svou služební zbraň Heckler & Koch P2000, kalibr 40. Zbraň, ze které nikdy nevystřelil mimo střelnici a jednou z terasy svého domu. Kulka se tehdy prohnala zahradou a zavrtala se do půdy jen pár metrů za jeho pozemkem. Tehdy si uvědomil, že by měl méně pít.

	Když vstoupil do podniku, ohrnul si spodní část bundy tak, aby nebylo možné přehlédnout zlatou placku FBI na opasku a zbraň v pouzdře hned vedle. Prošel plnou restaurací k jedinému prázdnému stolu, na kterém stál bílý laminovaný štítek s nápisem Rezervováno pro signora Giordana. „Dobrý den, paní Parvatiová,“ pozdravil majitelku stojící za přeplněným proskleným pultem, který byl plný různých dezertů.

	„Dobrý,“ odpověděla, a i když si všimla jeho ozdob na opasku, nedala na sobě vůbec nic znát. Chodili sem lidé různých povolání, tak proč by ji měl odznak a zbraň nějak rozházet? Jen další ochránce zákona, který si chce pochutnat na jejích výrobcích. „Co to bude?“ zeptala se.

	„Paní Parvatiová,“ podíval se na ni vážně, „nejsem tu kvůli svačině, přišel jsem si promluvit s vaším manželem, je tady?“

	„Aha, ale Bobby je nemocný,“ řekla trochu podezíravě. „Co byste od něj potřeboval?“

	Byla velice překvapena, že jejího manžela, vzorného občana a plátce daní, hledá agent FBI. Nešlo jí to na rozum, rozhodně ne z jejího pohledu, ani z pohledu kohokoli jiného, kdo o životě Bobbyho Parvatia věděl jen to, co Bobby chtěl, aby věděli. Byla přesvědčená, že spolu s manželem nikdy nepřekročili hranici zákona.

	„O nic nejde, jen se ho potřebuji na něco zeptat.“ Wilson se usmál a dodal: „Dal bych si kávu s sebou. S cukrem, prosím.“

	Mluvila, zatímco si sladil kávu. „Chápu, pane, ale jak by vám mohl Bobby, tak počestný muž, který nikdy neporušil zákon, pomoci?“

	„Madam, já vím, že je váš manžel počestný muž. Jenže v posledních letech byl často ve styku s mužem, kterého hledáme. A po tom muži nepátráme pouze my, víte? Vypadá to, že se vypařil.“

	„Dobře, ale kdo je tím mužem?“ Podala Wilsonovi víčko na kelímek.

	„Vincent Giordano.“

	Paní Parvatiová stála k Wilsonovi zády, ale on postřehl, že na okamžik ztuhla v pohybu. Bobby ve skutečnosti nemocný nebyl, měl úzkosti a byl v depresi. Seděl doma, sledoval televizi nebo pročítal noviny. A v takovém stavu se nacházel ode dne, co mu Giordano předal ten klíč. Ano, všimla si toho.

	Zpočátku, kdy se z Vincenta Giordana stával štamgast, žádala Bobbyho, aby s ním nikdy nemluvil více, než je nezbytně nutné. Už tehdy bylo jeho jméno ve všech novinách a ona si byla jista, že to není dobrý člověk. Vrah a gangster, v jehož společnosti není nikdo v bezpečí.

	„Paní Parvatiová?“

	„Ó, pan Giordano. Ten je tady opravdu často, ale posledních pár dní jsem ho neviděla. Myslíte, že se mu mohlo něco stát?“ Položila na pult tác s dalším hrnkem, snad na kávu pro jiného zákazníka.

	„To se právě snažím zjistit. Bydlíte přes ulici, že?“ zeptal se Wilson a vzal si své oslazené a pečlivě uzavřené kafe. „Myslíte, že je v pořádku? Že si třeba jen vyrazil na výlet? Pravděpodobně v tom nebude chřipka, o které se teď tolik mluví,“ zasmál se, aby situaci trochu odlehčil.

	„Zkuste to, ale jestli vám neotevře ihned, zvoňte dál, jistě bude spát.“

	Bobby Parvati nespal. V opotřebované teplákové soupravě agentu Wilsonovi otevřel okamžitě po prvním zazvonění, pozval jej dál a vyzval ho, aby se posadil do pohodlné sedačky. Bobby agentovi vysvětlil, že pan Giordano nebyl poslední dobou ve své kůži. Podle něj byly radost ze života a zájem o druhé jen předstírané. Že jediný, kdo jej opravdu dokázal potěšit, byl jeho malý vnouček Angelo. Bobby ještě dodal, že mu zmizení Vincenta Giordana přijde dosti zvláštní. Nakonec agenta ujistil, že je to silný muž, který se o sebe dokáže postarat, a že se nejspíš ukáže do konce týdne.

	Bobby Parvati byl natolik špatný lhář, že neoklamal ani agenta Wilsona, ani sám sebe.

	Zatímco Wilson děkoval za sdělené informace a jal se k odchodu, venku na ulici přímo před restaurací zaparkoval ohromný černý Mercedes S600. Dvě gorily zajistily bezpečnou uličku až k pultu, aby mohl Calogero Locatelli nerušeně dojít.
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	Na bílé posteli pod světle modrou dekou leželo tělo Vincenta Giordana.

	Závěsy v tomto sterilním pokoji nehýřily barvami s květinovým vzorem, jak tomu bývá v jiných pokojích. Byly bílé, stejně jako vše kolem. Na stolku vedle postele se nenacházelo nic. Žádné květiny ani obrázek rodiny či nějaký dar, který by pacientovi přinesl některý z blízkých. Pro nemocniční personál to byl pan Neznámý, nalezenec na Navestadské ulici.

	Anton stál vedle těla napojeného na přístroje, které za něj dýchaly a zvedaly chlupatý hrudník nahoru a dolů v pravidelných intervalech. Jeho obličej teď vypadá jinak, pomyslel si. Když ho viděl naposledy, byť jen ode dveří, měl ležící muž obnaženou celou horní polovinu těla a na sobě nespočet hadiček a drátů. Za tři dny, během kterých byl Vincent v kómatu, mu narostly vousy o pár milimetrů, zatímco dříve oholené místo na hlavě bylo stále bez známek obnovy vlasů.

	Anton se musel usmát nad ironií osudu. Celá Amerika se tohoto muže snažila dostat do vězení a on tu u něj teď stojí v nemocničním pokoji ve Fredrikstadu. Jeden z nefalšovaných zabijáků mafie, který mučil a vraždil lidi ještě dlouho předtím, než se Anton narodil.

	„Myslíte, že má něco společného s vraždou Martiniussena?“ zeptal se lékař a listoval nějakým magazínem s lékařskou tématikou. Nešťastný způsob, jak vypadat nezaujatě.

	„Jste nějaký zvědavý, doktore.“

	Doktor se zasmál.

	„Slyšel jsem, že první diagnóza byla srdeční infarkt.“

	„No,“ doktor odložil čtení a napřímil se v křesle, „první zpráva z ambulance byla, že starší muž upadl na zem a způsobil si poranění hlavy.“ To stálo v chorobopisu, který z pelesti postele vzal do ruky, a rychle do něj nahlédl a pokračoval: „Okamžitě jsem ho nechal převézt sem, tedy až po návštěvě vaší a těch dalších… ano i té mladé ženy. Ta rána na jeho hlavě mě zaujala. Je totiž technicky nemožné, aby si takové poranění způsobil samotným pádem. To by musel padat hlavou napřed a kolmo k zemi, vidíte? Rána byla hluboká a připomínala malý kráter. Fotografie vám ukážu později. Kromě toho měl velké podlitiny na zádech, myslím tím jako nezvykle velké.“ Jejich velikost pro názornost demonstroval roztaženými palci a ukazováčky na obou rukách, které pak držel třicet centimetrů od sebe. „Obávali jsme se fraktury lebeční kosti, ale naštěstí k tomu nedošlo. Jen slabé popraskání a lehký otok mozkové tkáně, ale žádné krvácení. Což byla také dobrá zpráva.“

	„To jsem rád,“ vydechl Anton.

	„Nyní je stabilizovaný,“ řekl doktor a zvedl palec nahoru.

	„Ta zranění, jak jste je popsal, je možné, že si je způsobil sám?“

	Doktor si položil ruku na spánek a zamyslel se. „Nikoli. To podle mého názoru prostě možné není. Na nohou nemá žádné známky poranění od pádu. Pouze modřiny na zádech a zranění hlavy. Pokud by ta všechna poranění vznikla vlivem pádu na záda, měl by ránu na zadní straně hlavy, ale to můžeme vyloučit. Zranění má na vrchu hlavy. A střet s vozidlem jsem také vyloučil, podlitiny na zádech by byly znatelně větší, navíc by jistě došlo k nějaké zlomenině v páteřní oblasti a k poranění nohy. Jednalo se o nějaký těžký a špičatý předmět, který mu přivodil všechna ta zranění, a to jak na hlavě, tak na zádech, přesně v tomto pořadí.

	Anton musel souhlasit. Doktorova slova dávala smysl.

	„Myslíte, že se probere?“

	„Nedávám tomu příliš velkou šanci, ale momentálně je stabilizovaný a otok mozkové tkáně již ustoupil. Řekněme, že to možné je.“

	„Takže je to možné?“

	„Ano,“ doktor se usmál, „teď tu chvíli počkejte, přinesu vám snímky z rentgenu.“

	Doktor se zvedl z křesla a svým typickým loudavým krokem vykročil směrem z pokoje.

	„Doktore, měl něco u sebe? Myslím po kapsách či v nějaké tašce?“ otázal se Anton a posadil se na jeho místo.

	„O ničem nevím, ale zeptám se.“

	Aniž by z Vincenta spustil oči, opřel se Anton na židli o zeď a hlavu si složil na rameno. Dal by vše za to, aby si s ním mohl promluvit. Nedokázal si ani představit, jaké příběhy by tento muž mohl vyprávět. Viděl už všechno a také měl všechno. Bez ohledu na to, kým byl, jednalo se o kus americké historie.

	Pravá ruka Calogera Locatelliho, jež vyrostla pod ochrannými křídly Dona Domenica, jenž byl možná nekorunovaným králem v celé historii amerického zločinu. Jedna z konspiračních teorií vypráví o tom, že Don Domenico byl požádán o pomoc jedním mužem z CIA, aby napomohl zemi vrátit se na cestu, ze které se ji snažil svést J. F. Kennedy. Tento plán měl být zosnován v domě muže, který měl pod palcem celou Floridu. Santo Trafficante tehdy prý hostil Dona Domenica Locatelliho, a právě Donova slova prý byla klíčová. Před Antonem ležel muž možná znající odpověď na jednu z nejpalčivějších otázek dvacátého století.

	Bylo to více než pravděpodobné.

	Uběhlo téměř dvacet minut, než se doktor vrátil s deskami v jedné ruce a velkou papírovou taškou v té druhé. Anton z tašky vytáhl černý kabát od obleku a doktor na něj pohlédl s otázkou ve tváři. „Nehledáte tohle?“ Zamával deskami s fotografiemi. „Můžete si je nechat, máme k dispozici kopie,“ řekl a odložil desky na Vincentovy nohy. „Teď už musím běžet, na příjmu je hotový chaos.“

	„Mockrát vám děkuji za vaši pomoc. Zavolejte, kdybyste ještě něco zjistil, nebo si na něco vzpomněl.“

	„Spolehněte se,“ odpověděl doktor a zmizel.

	Anton položil kabát na podlahu a rozprostřel jej tak, že vypadal jako černá milenka s rozpřaženýma rukama. Pomalu ji hladil prsty podél kapes a přes ně, ale dovnitř si to prozatím zakázal. Co vlastně čekal, že najde? Skláněl se nad kabátem, jako kdyby jej chtěl políbit, a třemi prsty pravé ruky vklouzl do vnitřní kapsy. Jenže byla prázdná, a jak za chvíli v horlivém pomatení smyslů zjistil, stejně na tom byly i ostatní kapsy. Poklekl před kabátem, prohlížel si jej a po chvíli se zvedl. Posadil se zpět do křesla a očima sledoval tělo na posteli, na němž hledal sebemenší známky života.

	„Co tady děláte?“ ozval se ode dveří Torpův nezaměnitelný hlas.

	„Já? Co tady děláš ty? Rande s tulení tlamou nevyšlo?“

	„Ale jo. Požádal jsem ji, aby přišla jindy. Raději budu s vámi,“ řekl a posadil se vedle Antona.

	„Potkal jsem nějakého doktora a ten mi poradil, kde vás najdu. Potřebujete s něčím pomoct?“

	„Ano. To opravdu potřebuji. Doslova potřebuji tvoji pomoc,“ zasyčel Anton sarkasticky.

	„Tak tady jsem,“ odpověděl nadšeně Torp a rozzářil se jako sluníčko.

	„Fajn, ten muž, který tady leží, je nejspíše náš vrah. Ale varuji tě, tato informace nesmí opustit tuto místnost, dokud to výslovně nepovolím. Je ti to jasné?“

	Torp přikývl a v hlavě mu vyvstala otázka, zda nebyl poslední rok na policejní škole jen ztrátou času. Už teď si připadal daleko zkušenější než mnoho těch, kteří tam přednášeli a vnímali ho jako živoucí kopii všech učebnic a knih o kriminologii a kriminalistice. Cítil se jako naprosto výjimečný žák, o kterém se bude ještě dlouho mluvit. Protože právě on objasní vraždu Martiniussena a stane se tak vycházející hvězdou Kriposu.

	„Tohle že má být náš vrah? Tahle relikvie?“ pohlédl na bezvládné starcovo tělo.

	„No, kdyby se probral, asi bys mu to do očí neřekl. Tohle není jen tak nějaký turista, kterého se snažili umlátit v Sarpsborgu.“

	„Tyyy jo,“ Torp se naklonil přes postel. „viděl jste tu ránu, co má na hlavě?“

	„Jo.“

	„Jak k tomu přišel?“

	„To nevím.“

	„Nevypadá moc dobře. Co teď budeme dělat?“

	„Zavoláš policejní stanici v Sarpsbogu a řekneš jim, že jsme na cestě. Chci vědět všechno, co k tomuto případu mají.“

	„Kam dáme moje kolo? Stojí před nemocnicí.“

	S Torpovým kolem, které z poloviny koukalo z kufru služebního volva, vyrazili Anton a Torp do Sarpsborgu.
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	Recepční hotelu Radisson SAS přikývl, když mu Anton ukázal policejní průkaz a zeptal se, zda by mu mohl položit pár otázek.

	„Ano, zaregistroval jsem amerického hosta, ale jen proto, že pocházel z USA, neboť takových tady mnoho nemáme. Byl vždy včas na snídani a ve večerních hodinách chodil jen zřídkakdy ven.“

	„A máte přehled o tom, kdy jsou hosti na svých pokojích a kdy mimo hotel?“ zeptal se Anton, ale odpověď už stejně tušil.

	„Bohužel ne, během dne nemáme, jak sledovat, kdo kam jde. Ale pozdě v noci, to je jiná. V nočních hodinách toho na práci moc nemáme, tak nám nezbývá než být zvědaví.“

	„Mluvil jste s ním někdy?“

	Recepční se kousnul do spodního rtu a odpověděl: „Ne. Tedy, ne jinak než s jinými hosty.“

	„Byl jste tady minulý pátek večer?“

	„Ano, pracuji jen na noční směny. Dva týdny v práci, dva týdny volno.“

	„A viděl jste ho tu noc?“

	„Ano, přišel chvíli po tom, co jsem začal směnu.“

	„V kolik to bylo?“

	„V jedenáct. Končím v sedm ráno.“

	„Dokážete si vzpomenout, kolik bylo přesně?“

	Recepční se zamyslel, pohlédl do lobby a potom na hodiny. „Nemohlo být víc než patnáct minut po jedenácté. Říkal jsem, že se tu objevil jen chvíli po tom, co jsem přišel.“

	„A to jste s ním mluvil?“

	„Prohodili jsme pouze pár slov. Říkal, že přišel od… nějaké pevnosti, myslím. Nejspíš mluvil o starém městě.“

	„Víte, že tu mám též zarezervovaný pokoj?“

	„Ano, pane.“

	„Fajn. Pokud se z pokoje někam volá, předpokládám, že se hovory evidují. Je tomu tak?“

	„Jistěže.“

	„A příchozí hovory?“

	„Ty taktéž.“

	„Obstaráte mi výpis z pokoje 318?“

	Recepční rychle přikývl. „To nebude žádný problém. A nebojte, pokoj je nedotčený, přesně jak jste si přáli.“

	„Jak jsme si přáli?“

	„Ano, volali sem z policejního oddělení v Sarpsborgu a výslovně mě po žádali, aby se do pokoje nikdo nedostal. Kladli důraz zejména na uklízečky. Počkejte chvilku, najdu to. Vše si zapsala kolegyně z denní směny.“ Prohledával šuplíky a klel.

	„To je v pořádku,“ mávl rukou Anton. „Děkuji za pomoc.“

	Prošli kolem recepce k výtahu a nechali se vyvézt do třetího patra, kde na klice od pokoje 318 visela cedulka – NERUŠIT!

	Ačkoliv se v pokoji několik dní neuklízelo, byl čistý. Skoro až připravený pro nového hosta. Jediná věc, která poukazovala na skutečnost, že byl obydlen, byl zavřený kufr u nohou postele. Skleněný stolek byl stále naleštěný a koberec vypadal jako čerstvě vyluxovaný.

	„Hledáme něco konkrétního?“ Torp se rozhlédl po místnosti.

	„Ne, nic konkrétního. Jdi zkontrolovat koupelnu.“

	„A co mám hledat?“

	Anton sepjal ruce k modlitbě. „Můj drahý. Prostě se porozhlédni, zda nenajdeš něco zajímavého. Skříňky, zásuvky.“ Z kapsy kalhot vytáhl latexovou rukavici a podal mu ji, „a taky záchod.“

	Torp se zamračil. „Záchod?“

	„Ano.“

	Torp svěsil ramena a odešel do koupelny, jejíž dveře za sebou neslyšně zavřel.

	Anton položil kufr na postel a zatáhl za oba zipy, aby ho otevřel. Když odklopil víko, spatřil šest bílých košil, čtvery bavlněné kalhoty a toaletní papír. Vyndal veškerý obsah na postel a instinktivně prohmatal boční strany a dno kufru. Vzdychl. Co si myslí, že tady najde? Musel se zase usmát. Věci narovnal zpět do kufru a otevřel toaletní tašku, ze které postupně vyndal kartáček na zuby, zubní pastu, asi 5×5cm velký obrázek malého chlapce, deodorant, vodu po holení a americký pas. Odstrčil kufr stranou a posadil se na postel. Hřbety rukou se opřel o kolena a zíral na vybledlou, černobílou fotografii v pase. Bylo z ní patrné, že byla pořízena před mnoha lety, avšak chladné oči a výraz v obličeji byly naprosto zřetelné. Stejně jako na Larsově fotografii. Datum narození: sedmého ledna 1941 a jméno Vincent DeLuca. Falzifikát, ale to v zásadě nehrálo žádnou roli. Falešný pas si mohl nechat udělat kdokoli a tenhle chlapík jich měl jistě několik. Než pas odložil, opsal si jméno a datum narození.

	Dveře od koupelny se otevřely.

	„Nenašel jsem nic,“ sdělil Torp odevzdaným tónem.

	„Absolutně nic?“

	„Dobře, tak je tam třeba sklenička na kartáček.“ Torp otevřel dveře dokořán a ustoupil, aby umožnil Antonovi nahlédnout dovnitř. Ten spatřil jen klasické vybavení hotelové koupelny. Malá mýdla v papíru na umyvadle, několik ručníků s logem hotelu na nízké židličce a ve sprchovacím koutě stál šampon s kondicionérem. Na zemi se však válelo něco, co přitáhlo Antonův zájem. Pohlédl na věc a pak na Torpa, přičemž nadzvedl obočí tak vysoko, že se skoro ztratilo v jeho vlasech.

	„Ehm,“ začal Torp vysvětlovat, proč na zemi leží nepoužitá latexová rukavice. „Je mi malá.“

	„Gumová rukavice ti je malá?“

	„Ano, natáhl jsem ji sotva k zápěstí. Jestli chcete, abych sahal do záchodu, budu potřebovat větší.“

	„Jsem neskutečně poctěn, že chceš být se mnou a naučit se něco z policejní práce. Jenže to pro tebe taky znamená, že bez keců a zdržování uděláš vše, co ti řeknu. Pokud si chceš na policistu jen hrát, tak to můžeš s těma svýma ovečkama, ale ne se mnou.“

	„Ale já…“

	„Nech toho,“ obořil se na něj Anton. Sundal si sako, odložil jej na postel a navlékl si rukavici. Klekl si před záchod na tvrdé dlaždice a strčil do něj ruku. Zatímco mu voda smáčela sako až k lokti, požádal Torpa, aby zašel na recepci a vyzvedl výpis hovorů. Naklonil se více ke zdi, až mu téměř celá paže zmizela v útrobách toaletní mísy. Netušil, co vlastně hledá, ale neusnul by, pokud by neprověřil vše. Dříve nacházel důkazy i na horších místech. Záchod se ukázal být stejně čistý jako zbytek apartmá. Vytáhl ruku ven a nechal vodu kapat na dlažbu pod sebou. Vtom si všiml malého kousku papíru přilepeného na rukavici. Opatrně ho vzal do druhé ruky a podíval se na něj zblízka proti světlu. Barva se z něj už téměř vytratila, ale Anton bezpečně rozpoznal oči a vlasy Wilhelma Martiniussena.

	Pohled na hodinky prozradil, že bylo pár minut po jedné, když Anton dotelefonoval s Haugenem. Už nebylo pochyb. Vraha vezmou – až se probere z kómatu – do vazby.

	Torp již spal ve své hotelové posteli, avšak Anton byl příliš zabrán do myšlenek, než aby usnul. Aspoň se donutil si lehnout, jenže usnout nebylo možné. Trápil ho jeho omyl v úsudku. Byl přesvědčen, že za vraždou Martiniussena stál někdo z jeho okolí. Nedokázal jakkoli uchopit Giordanův motiv. Co by tím získal?

	Raději vstal a vyrazil do víru města, směrem k „Oskarovi“, vyhlášené městské kavárně s živou hudbou. A jelikož byl všední den, nacházelo se tam jen pár slušných hostů. Dnešní hudební kulisu zajišťoval umělec jménem Staysman, jenž právě zpíval píseň s názvem Bez bot. Anton se posadil u baru, objednal si pivo a otevřel poznámkový blok. Nalistoval prázdnou stránku a začal psát. Wilhem Martiniussen, Vincent Giordano, Frode Moen a Bjørn Danielsen. Pak nakreslil od Martiniussena dvě čáry k Danielsenovi i Moenovi a dolů dopsal Mardan. Zde bylo spojení jasné. Zabořil se do myšlenek, ale ihned byl vtržen do reality baru tím, že před ním s bouchnutím přistál půllitr piva. Tak znovu. Bjørn Danielsen byl Wilhelmovým nejbližším přítelem a také jediným dědicem miliardového jmění. Důvod ho zabít? Naprosto zřejmý. Ale jak by se Vincent dostal k fotografii Wilhelma? Bjørn, zlomený přítel, který byl ze všech nejvíce na dně. Ale byl to skutečný smutek? Mohl to být stejně tak dobře hněv? Vždy hrál jen druhé housle, alespoň dle jeho slov. Ale má toto číslo takovou moc, aby přivolalo ďábla z amerického podsvětí? To si Anton nemyslel. Celou Bjørnovu minulost odkryli a ukázalo se, že byl vždy jen ve stínu svého nejlepšího přítele. Nikdy nestudoval v zahraničí a neměl kostlivce ve skříni z nějaké temné minulosti. Rejstřík čistý a Anton nepřišel na žádné rozumné vysvětlení, kterým by osvětlil, jak by se dostal do kontaktu s lidmi, mezi které patří právě Vincent Giordano. Byl bezradný.

	Jenže také to mohl být ten nejprohnanější, nejchladnější a nejnevypočitatelnější hajzl, s jakým se Anton kdy setkal.

	Objednal si další pivo a přesunul se z baru do boxu se stolkem, aby měl více soukromí.

	Otevřel obálku, kterou dostal od doktora v nemocnici, vyndal z ní fotografie a rozložil je na stůl před sebou. Po Vincentových zádech se snad projel parní válec. Celá jeho záda totiž vypadala jako jedna velká modřina a nebylo možné rozeznat, o kolik úderů se fakticky jednalo. Fotka číslo dvě ukazovala poranění hlavy. Vlasy vypadaly, jako kdyby si je umyl v krvavé lázni. Příčinou byla krev ze zranění, o kterém doktor řekl, že bylo způsobeno těžkým, špičatým předmětem.

	Skutečnost, že Vincent útok přežil, mohla poukazovat na to, že byl napaden stejným člověkem, který si jej předtím najal. Šlo totiž o amatérskou práci někoho, kdo pravděpodobně nebyl schopen odvést dobrou práci ani u Martiniussena. Ale proč by objednavatel vraždy nakonec sám vraždil? Bylo to snad tak prosté, že chtěl pouze zahladit veškeré stopy? To by si ale nenajal profesionála, jakým je Vincent, jenž by krátce po vraždě opustil Norsko, a případ by zůstal nevyřešen.

	Sebral fotografie ze stolu, vložil je zpět do obálky a opřel se do sedačky. Zavřel oči a snažil si představit, jak se to vše odehrálo, když Vincent Giordano potkal pachatele, který mu způsobil poranění hlavy na vrchu lebky. Musel být sražen k zemi zezadu. Protože pokud by útočníka viděl, jistě by se bránil. A pak následoval šílený výprask. Která lidská bytost by se cítila být tak ohrožena starým mužem? Frode Moen, i když je mladší, by si na něj netroufl, jedině snad, že by se znali. Navíc, Moen už je ze hry, nejspíš nadobro.

	 

	***

	Bjørn Danielsen si oblékl saténový župan a pohlédl na svou ženu, která ležela na posteli a četla si ženský magazín, jenž si nechávala pravidelně doručovat. Nikdy ho neomrzelo si ji prohlížet, měla dlouhé vlnité vlasy v barvě slunce, hladkou tvář a modré svůdné oči. Její tělo bylo reklamou na oslovskou plastickou chirurgii, kde odvedli naprosto dokonalou práci. A ona nyní vypadala, jako by jí bylo třicet. Poprvé se objednala před dvaceti lety a Bjørn byl zásadně proti. Nic však nezmohl a dnes za to děkoval bohu. Dříve tvrdil, že upřednostňuje přirozenost a že jeho žena nic tak šíleného nepotřebuje podstoupit, ale dnes mluví jinak.

	Opětovala mu pohled a usmála se.

	„Blíží se tlaková níže,“ zhodnotil počasí a posadil se na postel.

	„Opravdu?“ Vložila prst mezi stránky a časopis zavřela. Pak přiložila ruku na manželovo čelo a řekla: „Celý hoříš.“

	„Ano, já vím. Něco mě trápí.“ Vstal a odešel k oknu, ze kterého měl výhled na majestátnou zahradu. Zahleděl se na fontánu a vzdychl. „Evo, kdo by chtěl Wilhelma zabít?“

	Položila časopis na noční stolek. „Netuším, Bjørne. Pojď si lehnout. Musíš odpočívat.“

	Bjørn uposlechl. Zavřel okno a vrátil se k ní do postele. „Je mi ze všeho tak špatně, myslím fyzicky. Nejspíš se brzy pozvracím.“

	Eva se k němu přitulila a opřela si hlavu o jeho ochlupenou hruď.

	„Teď by ses měl hlavně soustředit na odpovědnost, která na tebe z Wilhelma přešla.“

	Neodpověděl. Myšlenky se zatoulaly k jeho příteli, penězům a slibu, který mu dal. Aspoň z těch peněz měl radost, budou se hodit.

	„Co myslíš, chtěli bychom syna, nebo dceru?“

	„Proč se na to ptáš?“

	„To mě také trápí, víš? Hlavně poslední dobou. Nejspíš proto, abych obrátil energii někam jinam. Abych myslel na něco jiného.“

	„I kdybych mohla otěhotnět, už je pozdě. To přece víš.“

	„Vím, ale co adopce?“

	„Neříkej hlouposti. Jsme na to už staří a navíc, existují jistá pravidla.“

	„Ano, ale,“ pohladil ji po vlasech, „můžeme mít chůvu a když na to přijde, tak vlastně celý sirotčinec.“

	„Prosím, nechci o tom mluvit. Už jsme to probírali.“

	„Možnost s chůvou jsme nezvážili.“ Odstrčil její hlavu ze svého těla a posadil se.

	„Bjørne…“

	„Přemýšlej o tom. Máme jedinečnou možnost dát dítěti nebo dětem lepší budoucnost. Zajistit jim vzdělání a sobě tím zařídit nový život, který bude konečně mít opravdový smysl. To by mě učinilo šťastným, zejména teď.“

	„Jsme na to staří, Bjørne! Pochop to už konečně,“ řekla to přísně, a ještě se zamračila, než se na posteli otočila.

	„Měl jsem udělat víc.“

	„Co tím myslíš?“ obrátila se zpět k němu.

	„Měl jsem na Wilhelma zatlačit. Měl jsem prostě něco udělat. Co myslíš, že ho zabilo? Podělaný kanadský projekt. Proč byl proboha tak tvrdohlavý?“
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	Úterý 16. června
 Fredrikstad

	Hodinky se dívaly Antonovi do tváře a volaly, že je téměř už jedna hodina, když si opřel hlavu do dlaní a lokty nechal spočinout na Haugenově stole. Vzdychl.

	„Copak? Šéf tě volá zpět, když už máme vraha pod zámkem?“ zeptal se Haugen.

	„To by nejspíš chtěl, ale já tady ještě neskončil. Pořád ještě není zodpovězena otázka, kdo v tomhle kolotoči tahá za nitky.“

	„Ty nedáš pokoj, že ne?“ Haugen zvedl hlavu od monitoru a podíval se Antonovi zpříma do očí, „uplynuly pouhé čtyři dny od vraždy a my už máme pravděpodobného pachatele. A dá se říct, že jsme pro to zase tak moc neudělali, jelikož nám sám spadl do klína.“

	„Ty v tom snad vidíš nějaké spojení? Logiku?“ Anton vyndal notes a položil jej na stůl, „Já teda ne. Giordano rozhodně není náš muž, i kdyby právě on vraždil.“

	Haugen pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Bjørn Danielsen?“

	Anton pokrčil rameny. „Dřív, než se mi podařilo usnout, jsem přemýšlel. Zaměřili jsme se na Mardan, ale co když je tady další hráč? Někdo, kdo také není příliš nadšený z toho, že ten jejich slavný kanadský projekt šel ke dnu.“

	„A kdo by to měl podle tebe jako být? Mardan jsem nechal prověřit až do doby jeho vzniku, ale nic jsme nenašli. Ani v investicích, ani v zainteresovaných lidech. Tedy kromě Moena. V tom jsi měl pravdu, byla to slepá ulička.“

	„Ano. Moen je sice darebák, ale ne ten náš. Aspoň tentokrát.“ Anton vstal a odešel k oknu, kde se mu naskytl pohled na nebe, které vlivem nízkého tlaku spadlo do centra města. Haugenův počítač pípnul a oznámil tak příchozí mail. Anton přešel za Haugena a opřel se o jeho mohutná ramena.

	Telenor nedokázal identifikovat majitele čísla, ze kterého se volalo do Giordanova hotelového pokoje. Dobíjecí SIM karta byla registrována na muže jménem Hans Larsen, který žije v domově důchodců v Trondheimu. Použita byla pouze třikrát, jeden příchozí a dva odchozí hovory, všechny z pokoje 318 v hotelu Radisson.

	„Takže když vyčmucháme skutečného majitele, tak máme našeho muže,“ řekl nevzrušeně Haugen a sroloval mailem až na konec.

	„To už přece známe z dřívějška, jak se to dělá, ne?“ řekl zklamaně Anton, „neznáš trik s vysílači?“

	„Zrovna na to koukám, Antone. Když na ten telefon volal Giordano, nacházel se v této oblasti,“ zabodl prst do mapy centra města na monitoru, „a když bylo voláno Giordanovi, byl mobil ve stejných místech.“

	„Navestadská ulice vede přímo pod tím posledním vysílačem?“

	Haugen přikývl. „Giordano zavolal našemu tajemnému muži v sobotu. Zcela určitě si domluvili schůzku, kde probrali detaily a možná došlo i k vypořádání závazku. A pak se něco zvrtlo, náš tajemný si to rozmyslel a uvědomil si, že nechce, aby jediný svědek žil. Giordano musel také zemřít.“

	„No, dejme tomu,“ podotkl Anton, „možná nejsme daleko od pravdy, ale já si myslím, že jestli Giordano vraždil, těžko to bylo pro peníze. Vincent není žádný nájemný vrah. Ve skutečnosti je přece pravou rukou Calogera Locatelliho. Slyšel jsi o něm.“

	„Ano, slyšel jsem o něm včera. Od tebe po telefonu. Ňákej gangster.“

	„Ne jen tak ňákej gangster,“ podíval se na Haugena nevěřícně, „pointa spočívá v tom, že ten děda v nemocnici, ze kterého teď čouhají hadičky a dráty, není žádný řadový gangster, chápeš? Na světě existují nepředstavitelně mocné…“

	„Mafie, chápu,“ zastavil Haugen včas dlouhotrvající přednášku, která by jistě následovala.

	„Správně.“

	Dveře od kanceláře se otevřely a dovnitř vstoupil nažehlený a upravený Magnus Torp.

	„Hleďme, naše mládí,“ usmál se Anton, „ta čepice ti sekne, zkoušels někdy ten kšilt použít jako podnos na kafe?“

	Torp měl kšilt služební čepice naražený úplně kolmo k čelu.

	„Pořád lepší než ta pneumatika ze špeků, kterou s sebou pořád taháte vy,“ odpověděl Torp rychle a ještě dodal: „Ta je nevkusná.“

	„Konečně jsem tě slyšel mluvit rozumně. Jen tak dál. Ale diskutovat o módě jsi asi nepřišel. Co potřebuješ?“

	„Ozval se nám svědek. Prý v návaznosti na článek v internetových novinách VG, kde psali o Martiniussenovi a Giordanovi.“

	„Článek…?“ Anton se tázavě podíval na Haugena.

	Ten na nic nečekal, a myší již najížděl do vyhledávacího okna a zadal adresu VG novin.

	Článek byl stále na první straně a titulek byl napsaný tím největším písmem ve světě internetu: WILHELM MARTINIUSSEN ZLIKVIDOVÁN MAFIÍ.

	Pod nadpisem se skvěla fotografie Martiniussena a hned vedle menší fotka místa, kde byl nalezen Giordano.

	„Neuvěřitelný. KURVA!“ rozčílil se Anton. „Jaký hovado to pustilo ven?“

	„Já ne,“ zašeptal Torp opatrně.

	„Na každý podělaný policejní stanici se najde nějaká svině, která se nechá koupit za pár tisícovek. Kde je Martine Riecková? Můžeš jí laskavě zavolat?“

	„Teď má jednání,“ odpověděl Haugen, „je tam od rána, dnes toho má hodně.“

	„Jo, jasně. Ta je nejspíš v pořádku. Zatracenej barák, tohle to.“

	„A co ten svědek?“ zeptal se Haugen.

	„Svědkyně,“ upřesnil Torp, „viděla dva muže, kteří spolu mluvili na staveništi v Navestadské ulici. Jeden byl černovlasý, silný a v obleku, druhý měl na sobě tréninkovou soupravu a bílou čepici, byl prý hubený. Také tam prý stálo nevelké černé auto.“

	„A to je všechno?“ zeptal se Anton.

	„Ano. Zrovna venčila svého psa, německou dogu, takže s ní prý měla dost práce. Ale ten Giordano, ten přece není kdoví jak silný, ne?“

	„Má široká ramena. A silný, Torpe, nemusí nutně znamenat tlustý, bavíme-li se o mužích.“

	„Takže to platí jen u žen.“

	Anton se usmál. „Každopádně nás ten druhý muž zajímá. Bílá čepice, tu neměl na sobě náhodou, chtěl být co nejvíce anonymní. Hubený, černé malé auto. Frode Moen je hubený. Torpe, zjistíš, jakými značkami a hlavně barvami má obsazenou garáž.“

	Torp souhlasně přikývl. „Jo a mimochodem, Lange se ptá, zda nevíte, kde jsou jeho limonády.“

	„Jaké limonády?“ podivil se přesvědčivě Anton.

	„V lednici měl krabici, ale všechny limonády jsou pryč a krabice byla někým naaranžována jako dárek.“

	„To že mu někdo udělal?“ Anton se musel přemáhat, aby se nezačal smát.

	„Když jsem vezl domů Larse, říkal, že jste ten nejmilejší policajt na světě, obzvlášť potom, co od vás dostal batoh plný coly.“

	„Je mi líto, studente Torpe, ale nevím, o čem mluvíš.“

	„To jistě,“ utrousil Torp a odešel.

	„Bjørn Danielsen má také tmavé auto,“ konstatoval Haugen tajemně.

	„Jeho Bentley je šedé.“

	„Takže ty už jsi dal Moena mimo podezření, Antone?“

	„Vždyť to vidíš sám, bloudíme v jednom kruhu. Moen, Danielsen, Moen a zase Danielsen. Mám pocit, že kolem tohoto případu jen lehce čechráme půdu motyčkou. Měli bychom do toho pořádně hrábnout,“ pohlédl na své Omegy. „Myslím, že se brzy probere.“

	 

	***

	Agent Percival Wilson těžce oddechoval ve výtahu, který jej vezl do 19. patra. Nenáviděl výtahy, ale lenost byla větší než strach, že se výtah utrhne.

	Měl velkou kancelář s okny nasměrovanými na Broadway. Už tomu bylo pět let, co ji dostal, ale s velikostí pracoviště roste i odpovědnost. Měl pozavírat mnoho lumpů, ale jeho hlavním úkolem byla rodina Locatelliů. Za ty roky se mu však podařilo obžalovat Calogera Locatelliho jen jednou. Dopadlo to však klasicky. K soudu se nedostavil žádný ze svědků, tak soud toho mafiána osvobodil. Teď už se Wilson těšil jen na dvě věci. Na odchod do důchodu a na den, kdy předá klíče od kanceláře někomu jinému.

	I když bojoval s větrnými mlýny, nikdy to nevzdal a snažil se, jak mohl, aby organizaci zničil. Po letech se však ukázalo, že přítomnost úřadu je jaksi marná. Bez větších šancí na úspěch jsou jen jakousi překážkou, kterou Locatelli a jemu podobní dokážou dříve či později obejít. V této válce nevyhrál jedinou bitvu. Litoval zejména té poslední, během které úřad dovolil, aby se Locatelli zbavil svědků. A třešničkou na pomyslném dortu byl jeho výraz u federálního soudu, kdy se usmál způsobem, jenž jasně říkal: Nikdy mě nedostanete. Byl to odporný výsměch celému soudu, FBI i občanům. Jak se asi cítili lidé, když ani nejvyšší orgány nedokážou potrestat takovou zrůdu, o které všichni vědí, co je zač? Nikdo se už necítil být v bezpečí.

	Každý den mohl Wilson jen čekat, až Calogero nebo někdo z jeho lidí udělá chybu. Více mu úřad nedovolil, a tak v podstatě trávil dny na čekané a pomalu se blížil okamžik, kdy odejde a bude zapomenut, stejně jako mnoho jiných agentů, kteří promarnili život bojem s mafií a nedokázali nic.

	Muž v černém a se zbraní u pasu na něj zdvořile pokývl, když prošel kolem. Pevnými kroky kráčel mezi kancelářskými boxy s nízkými přepážkami, až došel ke dveřím své pracovny. Jeho mladý asistent měl svoji kóji hned vedle jeho kanceláře a okamžitě mu hlásil, že na lince tři čeká na spojení nějaký hovor. Také dodal, že čeká už patnáct minut.

	Wilson za sebou zavřel dveře, a než se posadil ke stolu, vytáhl žaluzie. Probudil počítač z hibernace a pohlédl na telefon. Linka tři stále blikala.

	„Zvláštní agent Wilson,“ představil se do sluchátka hlubokým hlasem. Očekával, že se mu muž na druhé straně představí, ale jméno nezaznamenal. Wilson muže požádal, aby to zopakoval, jenže ani tentokrát jméno nezachytil. A zatímco hlas v telefonu neúnavně mluvil, agent se přihlásil do počítače a otevřel Outlook. Nevzrušeně naslouchal prapodivné angličtině a přemýšlel o tom, zda ta osoba má platné povolení k pobytu, a o imigrantském oddělení, které sídlí ve stejné budově.

	Wilson si zapřel sluchátko mezi ramenem a uchem, jal se číst maily a stále naslouchal vodopádu slov, který mu nedával smysl. Uběhla další minuta, hlas hovořil a vtom Wilson pustil myš, opřel se do křesla a pevněji sevřel sluchátko. Po dalších třiceti pěti vteřinách se se zájmem zeptal: „Kdo?“

	„Vincent Giordano,“ odpovědělo sluchátko.

	„A kdo jste říkal, že jste?“

	„Anton Brekke z Kriposu.“

	„Odkud?“

	„Norská kriminální policie.“
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	Pátek 13. prosince 1968
 New York City

	Mezi stěnami přestavěného skladiště se ozval radostný křik obtloustlého muže. Vincent Giordano nahlédl skrze žaluzie do herny pod ním a spatřil křepčícího tlouštíka, kterak hulákal v opojení z výhry. Z kanceláře nad hernou měl dokonalý výhled a nyní pozoroval tlustého plešatého chlápka, jak tančí po place.

	Vincent si povzdechl. Takové radosti pro pár drobných, které tady zase během krátké doby nechá. A jistě mnohem víc.

	Jeho kasino bylo v provozu pátým rokem. Bylo mu dvaadvacet let a plat měl jako několik ředitelů najednou. Úkoly už nedostával od Calogera, ale přímo od jeho otce Dona Domenica. Jeho hlavní úkol byl prostý. Vést kasino a týdně odevzdávat tržbu, jež byla čím dál tím vyšší. Navíc vymyslel pár vylepšení a dokonce, čistě jen z loajality, občas s něčím pomohl, aniž by si za to vzal peníze. Vesměs se ale věnoval jen tomu, k čemu byl pověřen, a nic víc. Nevyčníval z řady, protože koneckonců dostal práci, o které se každému mladému mafiánovi může jen zdát.

	Před nedávnem se vrátil z jedné akce. Dnes již bývalý klient rodiny utekl z města se svojí milenkou a kufrem napěchovaným téměř milionem dolarů, který ovšem patřil Donu Domenicovi. Byl hodně mladý, dokonce mladší než Vincent, ale neodolal pokušení. Co je pouhý milion pro Dona Domenica? Měli v plánu odjet do Mexika a tam se ukrýt.

	Vincent toho grázla i s jeho milenkou našel v jednom motelu na silnici číslo 81. v Západní Virginii. Ženu zastřelil jako první a pak mladému muži navrhl, že ho klidně nechá žít, pokud vrátí to, co mu nepatří. Během okamžiku ležel kufr na zemi u jeho nohou. Vincent ho nechal, ať pečlivě peníze přepočítá. Ti dobrodružství chtiví idioti stihli za pár dní utratit dvacet tisíc dolarů.

	„Jak doplatíš ten zbytek?“ zeptal se klidně.

	„Já… já nevím.“

	Dříve než se mu dvě kulky prohnaly obličejem, stihl říct jen: „Ne.“

	Podobných věcí řešil Vincent mnoho, protože kde jsou peníze, tam je i pokušení. A on pouze trestal zloděje. Svědomí ho kousalo jen kvůli zabití Phila. Ten se obohatil „pouze“ o pár set tisíc dolarů, avšak za velice dlouhou dobu. Nebyl nevinný, ale brutální konec, jaký nařídil Don, byl snad až příliš. Tím se nejspíš nikdy nepřestane trápit. Zato takový Tommy Mitchell, zkorumpovaný policajt, ten měl naopak odchod velice snadný.

	Křičící muž se konečně odporoučel od rulety a uklidnil se. Pro změnu zamířil ke stolku s blackjackem. Vincent se posadil ke svému stolu a rychle prošel účty za uplynulý týden. Vždy to dělal sám, protože na světě neexistoval účetní, kterému by dokázal věřit. Nevyužíval dokonce ani služeb poslíčka a peníze odevzdával osobně, aby eliminoval možnost krádeže. Jistě, využít prostředníka by bylo mnohem rychlejší, ale tím by vzniklo okno, kdy by neměl nad penězi kontrolu. Za již zmiňovaných pět let se ho okrást nikdo nepokusil, ale Vincent byl vždy ostražitý, protože ta možnost se za ním stále táhla jako stín, který nikdy nezmizí. A také, co by na to asi řekl Don Domenico?

	Najednou zavrzaly schody a těžké kroky se blížily ke dveřím, které se zanedlouho otevřely, a vešel Calogero Locatelli.

	„Připraven?“ zeptal se nervózně.

	„Na co?“ podivil se Vincent a urovnal papíry na stole.

	„Jídlo, chlast a děvky… co bude libo.“

	„Slíbil jsem Sofii, že se dnes vrátím brzy.“

	„Také jsem to slíbil, no a? Manželství tě snad připravilo o smysl pro humor?“

	Vincent se usmál. „Ne, ale mám tady ještě nějakou práci.“

	„Kušuj. Práce počká. Ptala se po tobě Cathy, prý na tebe musí pořád myslet a stěžovala si, že se jí ani neozveš.“

	„Ona ví, že jsem ženatý.“

	„Jistě, ale také ví, že jsi notorický sukničkář.“ Calogerův smích vyplnil každý roh místnosti. „Jsi tedy připraven?“

	„Není to jen práce tady, doma mi už celý týden leží nábytek v krabicích.“

	„Zavolej Sofii, že se dnes zdržíš, a proto posíláš pár chlapů, aby jí s tím nábytkem, záclonami a jinými neřestmi pomohli.“ Nato se zasmáli oba.

	„Jo, to by šlo.“

	„Cathy to dnes zatraceně slušelo.“

	„Viděli jste se?“

	Calogero přikývl, „Vinci, sám moc dobře víš, že ta ženská je mnohem krásnější než ty dvě, co máme doma. Pojeď, nenech mě v tom samotného.“

	„Odkdy se tobě líbí drobné štíhlé ženy?“

	„Ale no tak, Vinci. Na mě čeká Isabella,“ mrknul na Vincenta, „dáme si pár drinků v Provenzanu a pak si na pár hodin pronajmeme pokoj v hotelu.“

	Pár krátkých vteřin Vincent přemýšlel, pak vzal telefon a Sofii navykládal vše tak, jak se s Calogerem dohodli.

	Na západním Manhattanu, s výhledem na Hudson a New Jersey, se nachází italská restaurace Provenzano. Místo s bohatou historií, zejména ve spojení s rodinou Locatelliů. Don Domenico i Calogero Locatelli slavili v místním salonku zásnuby i svatbu a v baru hned vedle vypálil Calogero svou první kulku do něčí hlavy. Bylo mu šestnáct let.

	Obdélníková místnost byla vybavena velkými kulatými stoly pro čtyři, osm a dvanáct lidí. Kolem sebe měl každý stůl rozestavěné bytelné honosné židle a strop místnosti podpíralo několik bílých římských sloupů. Na zdech visela díla slavných i méně slavných umělců a pod nimi se mezi stoly pohybovali číšníci v černých kalhotách, černých botách a bílých košilích pod bílými saky.

	Bylo to místo, kde by průměrně vydělávající člověk neměl ani na kávu a dezert. Bar, těsně přiléhající k tomuto podniku, byl proslulý tím, že tam chodívaly ženy, které čekaly na svoji příležitost ulovit některého z pracháčů.

	A právě tam, hned u baru, seděly Cathy a Isabella, která to tak nějak už druhý rok táhla s Calogerem. Právě díky Isabelle potkal Vincent Cathy, vysokou brunetku, jejíž tmavé kudrnaté kadeře byly v dokonalém kontrastu s její bílou pletí. Měla oči jako blyštící se safíry, vždy byla dokonale upravená a oblečená dle nejnovější módy. Podívala se na Vincenta, jako by se do něj chtěla okamžitě zakousnout, a svým jedinečným svůdným hlasem se zeptala: „Co dnes podnikneme?“ Pomalu se napila svého drinku a očima už Vincenta okusovala.

	„Myslím, že se stane to, co pokaždé.“ Isabellin hlas byl jemně nakyslý, stejně jako krátký úsměv, který ke své kamarádce vyslala. Patrně to neznamenalo nic osobního, spíše jen chtěla naznačit, že nic víc z Vincenta nikdy mít nebude.

	Isabella na tom totiž byla úplně stejně s Calogerem. Sešli se jen jednou či dvakrát v týdnu, dostala dobré jídlo, nějaké víno a pak mu v posteli, ať už své či hotelového pokoje, podržela. Znala rozdíl mezi manželkou a milenkou, a také si uvědomovala, že je poslední v řadě. Už nebyla zamilovaná jako na začátku, vypořádala se s tím a tento vztah brala jako praktickou záležitost, která jí přinášela drahé dary, a stála ji pouze roztažení nohou.

	Cathy byla momentálně ve fázi zamilovanosti, ze které se Isabella dostala už před půl druhým rokem. Byla si jistá, že jí Vincent nedokáže odolat, v čemž měla do jisté míry pravdu, ale její úsudek, že pro ni Vincent opustí svou ženu, nemohl být od pravdy dál. A to i na úkor skutečnosti, že Sofie měla velké potíže s otěhotněním. Ale vždyť on je Vincent Giordano! Na co by byl se ženou, která mu nikdy nedá syna? Jenže nic podobného Vincent nikdy neřekl a tato slova se mu snažila Cathy vložit do úst. Jednoho večera, ještě v počátku, jí Vincent řekl, že už v osmnácti letech z něj byl v podstatě tvrdý muž a to, že se jí takhle svěřil, už přece muselo něco znamenat, ne? Nehodlala zůstat pouhou milenkou, on byl tím pravým, s kým chce už navěky zůstat. V Londýně sice měla několik nápadníků, ale žádný z nich se nemohl rovnat Italovi z Brooklynu. Jeho tady každý znal, a když vešli do jakékoliv restaurace, tak u každého stolu seděl minimálně jeden člověk, který ho pozdravil. A když bylo plno, číšník během okamžiku připravil nový stůl. Míjeli dlouhé fronty lidí a nikde nečekali. A takový byl každý den s ním.

	Byl citlivý, silný, autoritativní a jako bonus byl i bohatý. Milovala jej.

	„Už přestaň,“ usmála se Cathy na Isabellu, „Vincent je jiný než Calogero.“

	Isabella jí položila ruku na koleno, dlouze se na ni podívala a řekla: „Ne, to není. Musíš přestat doufat, protože po jídle z nás dvou budou obyčejné děvky.“

	Cathy vzala její dlaň do své. „Proč říkáš takové věci? Přemýšlej o tom, co nám všechno dávají, dárky, prázdninové výlety, oblečení a mnoho jiného. A řekni, měla bys svou práci, nebýt Calogera?“

	„Copak ty to nevidíš, Cathy?“ Isabella dlouze objala svou kamarádku a zašeptala jí: „Pojďme si to všechno vychutnat, dokud můžeme.“

	Když vešli do restaurace, známý hlas je uvítal a dovedl až k připravenému stolu.

	„Co vám mohu tento krásný den nabídnout?“

	Zatímco si Vincent prohlížel menu, ti tři si teprve sedali. Zvedl oči k děvčatům, usmál se na ně a pak se vrátil k výběru z pokrmů, které měl dnes Provenzano v nabídce. A ani dnes nebylo snadné zvolit pouze jedno jídlo. Vincent, ačkoli vždy hleděl do jídelního lístku několik minut, si nakonec objednal to, co vždycky, kuře Marsala. Základem tohoto pokrmu jsou pouze tři ingredience: kuře, houby a desertní víno Marsala. Zeptal se, zda mají ostatní vybráno, a mávl na číšníka.

	Velkým oknem, které tvořilo jednu stěnu jejich salónku, viděl Vincent na ulici před restaurací. Navzdory nepříznivému počasí projížděla auta okolo až nesmyslně rychle. Hromady sněhu v ulicích stále neměly chuť zmizet. Pokud by zvedl zrak o kousek výš, spatřil by New Jersey za řekou Hudson.

	„Ten výhled bere dech,“ řekl po chvíli Calogero.

	„Prosím?“ zeptal se Vincent a jen tak ledabyle mrknul z okna.

	„Jersey,“ pokynul Calogero z okna.

	„Ne, Calogero. Běhá mi z toho mráz po zádech.“

	Atmosféra mezi rodinami Locatelliů a Balducciů, kteří pocházeli právě z New Jersey, byla poslední dobou dost napjatá. Bydlet za řekou bylo hodně populární, a tak tam rostly domy jako houby po dešti. S touto lokalitou měl Don Domenico plány, které zahrnovaly všechny spřízněné rodiny, ale Balducciovci si chtěli nechat vše jen pro sebe.

	Calogero se začal chechtat a promluvil ke svému příteli: „Brzy se vše vyřeší. Jsou to jen nedochůdčata, co se montují do otcových záležitostí. Jeden jako druhý dostali nažrat z toho velkého dortu, nevděčníci. Být to na mně…“ přejel si palcem pod krkem. „Balducciovci jsou jako malá štěňata, jen zoufale štěkají a čůrají na hranici své zahrádky, ale boj mají předem prohraný. Navíc, je to problém mého otce. Víš, jak se chovalo to štěně, co dal otec matce? Jen kňučelo, močilo a štěkalo i na svůj vlastní stín. Nikdy se nenaučilo, kde je jeho skutečné místo a teď už je jednoduše pozdě. Dnes ta malá čuba rodiče terorizuje. Otec se chystá na druhý pokus o dialog,“ švihl rukou v pěst, aby demonstroval, o jaký druh dialogu půjde. „Poprvé spolu takhle mluvili před mnoha lety a nikam to nevedlo. Proto se na ně musí tvrdě, dokud jsou to ještě štěňata. Protože až vyrostou, mohli by začít cenit zuby.“

	Vincent pokýval hlavou. Jak by to řešil Calogero, to mu bylo jasné hned. Ten okamžitě tasí meč, ale přirovnání k malým psům vystihl dobře. Calogerův otec byl však z úplně jiného těsta. Vždy se snažil řešit problémy tou nejefektivnější cestou. A právě proto stále seděl na trůnu a měl veškerou moc v rukou. Jenže ne vždy diplomacie zafungovala, a pak přišlo na řadu náhradní řešení.

	„A co se teď podle tebe stane?“

	„Teď? Nic. Nestane se nikdy nic, dokud otec neřekne, co se má stát. Dost o práci, dnes si užijeme hezký večer,“ usmál se a položil ruku na Isabellinu nohu. „Co myslíš, holka moje?“

	Isabell ho místo odpovědi políbila na tvář.

	Zatímco se čtveřice přátel hlasitě bavila, jedla a pila, vystřídalo se v restauraci mnoho hostů, kteří je sledovali jen pokradmu, protože moc dobře věděli, s kým právě večeří pod jednou střechou. S někým, komu jsou zákony zcela ukradené.

	„Jak jdou studia?“ zeptal se Vincent během žvýkání sousta.

	„Dobře,“ odpověděla Cathy a snažila se s ním navázat oční kontakt, „v lednu pojedeme do Říma.“

	„Skvělé, v Itálii jsem nikdy nebyl,“ konstatoval Vincent, aniž by vzhlédl od talíře.

	„Ne? Tak to bys za mnou mohl přijet, až tam budu.“ Z vlastního nápadu byla nadšená.

	„Na co?“

	„Vincenzo!“ napomenul jej Calogero, „romantika ti nic neříká?“

	„Jistěže říká, ale proč bych kvůli tomu měl jezdit do Itálie?“

	Cathy Vincenta jemně pohladila po tváři. „Nebylo by to krásné? Navštívit svoji vlast?“

	„Mou vlast…“ Vincent zavrtěl hlavou, „mluvíš, jako bys byla Italka.“ Napil se ze své sklenice a dodal: „Víš, že si nemohu jen tak odjet na výlet. Jak dlouho budeš pryč?“ Konečně na ni pohlédl.

	Najednou jeho pozornost upoutal pohyb od dveří, když do podniku vešli dva muži v černých oblecích a zamířili přímo k nim.

	„Calo!“ upozornil svého přítele na příchozí muže.

	Nebyl schopen včas zareagovat a ukrýt se za stůl. Bylo příliš pozdě. „Calo!“ křiknul ještě jednou. „Jsou tady!“ Vincent popadl Cathy a mrštil jí k zemi, načež si na ni lehnul, aby ji kryl vlastním tělem. Jídelní sál se ponořil do krátkého, ale absolutního ticha. Nikdo nepromluvil a ani se nepohnul. Vincent cítil zrychlený dech Cathy, která ležela pod ním. A až pak je Calogero zaregistroval. Ztuhl. Vidlička mu vypadla z ruky a s řinčením dopadla nejdříve na poloprázdný talíř a posléze na podlahu. Muži se zlověstně blížili a v jejich rukách Calogero rozpoznal zbraně, jejichž hlavně si už našly svůj cíl. Jeho. Ticho se ve zlomku sekundy proměnilo ve vřískot přítomných dam a muži si začali zacpávat uši, když se lokálem začaly ozývat výstřely.
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	Úterý 16. června
 Fredrikstad

	„Norsko?“ zeptal se zvláštní agent Percival Wilson, „Vincent Giordano je v Norsku?“

	„Ano, jsem si jistý, že je to on. Na hotelovém pokoji jsem našel pas. Byl vydán na jméno Vincent DeLuca, ale domnívám se, že jde o…“

	„Alias,“ přerušil ho Wilson, „já tušil, že Vincent DeLuca letící z Newarku byl on. Takže je naživu. To bych si nepomyslel, protože ani Calogero Locatelli nemá ponětí o tom, kde se nyní nachází. Znáte rodinu Locatelliů?“

	„Ano,“ odpověděl hlas rychle, „ale vím jen to, co se člověk dočte. A ano, je, jak vy sám říkáte, živý. Nikoliv však zdravý. Momentálně se nachází v kómatu. Pokusili se ho totiž zabít.“

	„Cože?“ Wilson vyskočil z křesla. „A kdo? Potažmo proč?“

	Anton mu povyprávěl o vraždě Martiniussena, o roztrhané fotografii, kterou našli v záchodě a že by s vyšetřováním byli mnohem dále, pokud by Giordano nebyl v kómatu.

	Wilson se zasmál a řekl, že nehraje žádnou roli, zda je Giordano schopen či neschopen mluvit, protože by stejně nic neřekl.

	„Ani když se ho pokusili zabít?“

	„Ne! A pokud náhodou ano, velice by to překvapilo mě i celou FBI. Tito lidé nemluví, a tak bude nejspíš jen na vás, abyste našli toho, kdo jej napadl. Jinak se obávám, že budete vyšetřovat další úmrtí. Ale něco bych pro vás udělat mohl.“ Otevřel zásuvku stolu a vyňal z ní poznámkový blok.

	„Mohl byste mi poskytnout kontaktní informace o jeho nejbližších příbuzných? Rád bych dal nemocnici kontakt na někoho z rodiny.“

	„Jistě. Má dceru, narodila se počátkem sedmdesátých let. Ještě něco?“

	„Dokážete se spojit s Calogerem Locatellim? Možná by vám dokázal říct, co přimělo Giordana odcestovat do Norska.“

	Nastalo krátké ticho, než Wilson odpověděl. „Kdyby to tak bylo možné. Jenže oni mě vnímají jako mor, chápete? Jako rakovinu, která se šíří jejich organizací. Obávám se, že s tímto vám pomoci nedokážu. Není žádná šance, že zrovna se mnou by si chtěl Calogero Locatelli pohovořit.“

	„Ani nikdo z jeho mužů?“

	„Zatraceně! Víte, o kom tady mluvíme? Vincent Giordano je číslo dvě v rodině Locatelliů. On a Calogero jsou jako bratři, s tímto vám opravdu pomoci nedokážu, i kdybych chtěl. Dokonce i vy máte větší šanci promluvit si s Locatellim nežli já. Tak jestli máte pocit, že to pomůže ve vyšetřování…“

	„Dáte mi tedy nějaké telefonní číslo, nebo tak něco?“

	Wilson se od srdce zasmál. „Telefonní číslo? Pomátl jste se? Budete si ho muset někde vypátrat sám, kolego.“

	Anton neodpověděl.

	„Bojíte se?“ zeptal se Wilson.

	„Ne. Je možné mi zaručit, že bych s ním mohl mluvit, pokud bych přiletěl?“

	„Nemohu zaručit nic. Ale vím, kde se nachází. Případně tuším, kdo by o něm mohl něco vědět. Jediné jisté je, že vy máte větší šanci než já. A kdo ví, možná má Calogero skutečně srdce a bude ho zajímat, co se přihodilo jeho dobrému příteli.“

	Anton ukončil hovor a pomalu pokládal sluchátko, zatímco se díval na Haugena.

	„Myslíš, že to bylo moudré?“ zeptal se Haugen.

	„Snad. Ale nedozvíme se víc, pokud nepojedeme do New Yorku. Jestli hledáme odpovědi, tak je najdeme pouze tam.“ Nato se Anton zvedl a kráčel ke dveřím.

	„Ehm, New York? Ještě dnes?“ Haugenův tón nezněl nijak nadšeně, spíše to vypadalo, že mluví o jedné z mnoha věcí, které měl dnes zařídit.

	„Yes, bejby. Neeew Yooork. Neeeeeew Yooooooork,“ prozpěvoval si Anton falešně.

	„Jak mi může být zdravotně prospěšná 28hodinová cesta, Antone?“

	„Sklapni. Poletíme do New Yorku za státní peníze. Komu jinému se tohle podaří?“

	„Doktor ale říkal, že…“

	„Kašlu ti na to, co říkal doktor. Určitě to s tebou není tak zlé. Navíc to nezabere moc času. Maximálně pár dní.“

	„Dobrá. Ale já se prostě bojím létat. A nic na tom nezmění ani první třída.“

	„Prosím tě, budeš jen sedět na zadku. Já se o vše ostatní postarám,“ podotkl Anton, zasmál se a zmizel ve dveřích.
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	Pátek 13. – sobota 14. prosince 1968
 New York City

	Hlavně zbraní ze sebe plivaly oheň. Otec rodiny u vedlejšího stolu popadl své dvě malé děti do náručí a nastavil nebezpečí svá záda. Někteří hosté si zakrývali hlavu rukama a obličej si tiskli ke stolu. Jiní se vrhali pod stůl, aby se vyhnuli projektilům, které svištěly prostorami restaurace.

	„Proč ksakru neopětuje palbu?“ pomyslel si Vincent.

	Calogero vždy nosil u kotníku revolver. Musel být postřelený. Vincent svým tělem zakrýval Cathy, jež ležela na břiše. Chtěl se ohlédnout po Calogerovi, zda byl zasažen, jenže střelba neustávala. Vincent počítal výstřely a do této chvíle jich zaznělo dvanáct. Aniž by to tušil, všech dvanáct kulek skončilo ve dveřích jejich salonku. Střelci zmizeli z podniku stejně rychle, jako se tam objevili.

	Vincent se postavil a vůbec nezaregistroval umírající ženu na podlaze před sebou. Dvěma rychlými kroky se dostal ke krvácejícímu Calogerovi, vykasal mu nohavici a popadl jeho revolver. Během chvíle byl ze dveří venku a řítil se ulicí. Pohledem pátral po střelcích.

	Namířil si to dolů k parkovišti, které se nacházelo u frekventované silnice. Tam však nikoho neviděl. Ani střelce, ani náhodné kolemjdoucí. V čerstvě napadaném sněhu si povšiml stop, jež vedly ke dvěma černým vyjetým kolejím.

	Zařval vzteky, revolver ukryl do kapsy a běžel zpátky do restaurace.

	V restauraci si nejdříve všiml otce oněch dvou dětí, který, ač uchránil své dvě ratolesti, shlížel na svoji mrtvou manželku, kterou ochránit nedokázal. Jedna z kulek mu ji vzala.

	Cathy mu běžela vstříc a křičela: „Isabella je mrtvá! Zastřelili ji!“

	Vincent ji popadl za ramena a pomalu ji posadil na židli, kterou měl nejblíž po ruce. Poté přispěchal ke Calogerovi, jenž stále seděl na židli se svěšenou hlavou. Jeho koleno bylo rozstřeleno, mezi vším tím masem a krví spatřil Vincent kost. Cítil, jak se mu zvedá žaludek. Ale v životě už viděl horší věci. Mnohem horší.

	Nyní šlo o jeho přítele, kterému se zahleděl do tváře. Posléze si všiml koláče krve na jeho košili. Rozepnul mu pár knoflíků a spatřil rudou díru v jeho hrudníku. Calogero zachroptěl a zdálo se, že namáhal všechny svaly v těle, aby dokázal otevřít oči. Upřel je na Vincenta.

	„Dostal jsi je?“ zakašlal.

	„Ne,“ odpověděl Vincent rychle, „vyběhli ven a naskočili do přistaveného auta. Isabella je mrtvá.“

	Vincent se rozhlédl po restauraci a povšiml si Cathy, jak seděla u své mrtvé přítelkyně a celá se třásla. Isabellu nebylo možné kvůli zakrvácenému obličeji poznat.

	Stejný číšník, který je předtím obsluhoval, se k němu celý vyděšený přiřítil. Byl tak v šoku, že následující slova vykoktal. „Proč tu sakra stříleli? Podívejte se, co tu udělali za bordel.“

	„Nevím, dej mi pokoj.“

	„Já tady chcípnu, kamaráde. Chcípnu v nějaký pitomý restauraci,“ chroptěl Calogero.

	„Neříkej nesmysly. To bude dobrý. Snaž se nemluvit, kámo. Hned tě odvezu do nemocnice, ok?“

	„Za tohle někdo zaplatí, Vinci. Slyšíš mě? Bez ohledu na to, co říká můj otec. Za tohle někdo zdechne.“

	Vincent mu na to neodpověděl. Sundal si sako a přitiskl ho na Calogerovu hruď. Pak mu sundal opasek, jímž sako k trupu přitáhl. Zatímco se snažil ošetřit kamarádovo poranění, běhali kolem něj lidé a snažili se uniknout z restaurace. Jediný, kdo zůstal sedět na svém místě, byl muž se dvěma dětmi, jejichž pohledy směřující na mrtvou mámu a manželku zely prázdnotou.

	Když Vincent spatřil svůj odraz ve skle, viděl neporaněný obličej a jeden pár ubrečených očí, které mu jasně sdělovaly, že to všechno je jejich vina.

	Odvrátil zrak, ale v nitru věděl, že je to tak. Celé je to jen jejich vina.

	„Za-za-zavolal jsem ambulanci,“ řekl tiše číšník.

	Vincent opatrně chytil Calogera v podpaží a pomohl mu se lépe posadit. Pak kývl na číšníka, aby jeho přítele přidržel.

	„Máte auto?“

	„Ano…“

	„Tak nás odvezete do nemocnice. Vidíte snad, že nemáme čas čekat na ambulanci. Už teď mele z posledního.“ Otočil se ke Cathy a řekl jí: „Počkej tady.“

	„Ale co Isabella?“ povzdechla si Cathy.

	Vincent šlehl pohledem po své přítelkyni, a zatímco odnášel Calogera ke dveřím, jí řekl: „Je mrtvá. Ty žiješ, tak tady počkej.“

	„Ale co policie? Budou tady brzy.“

	„A co jako? Neudělali jsme nic špatného. Řekni jim vše tak, jak se to stalo.“

	Přikývla.

	Vincent opatrně položil přítele na zadní sedačky automobilu a požádal číšníka, aby je odvezl do té nejbližší nemocnice.
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	Úterý 16. června
 New York City

	Anton se posadil na gauč vedle svého syna. Dal mu ruku přes rameno. V televizi se odehrávala stará klasika. Scarface. Jeden z jeho oblíbených, když byl mladší. Hodil okem po synovi. Malý hoch byl zcela pohlcen starým akčním filmem. Sosovi zabijáci – nepřátelé Tonyho Montanase – se snažili dostat do jeho domu.

	Anton pozvedl obočí, když se podíval na hodiny a zjistil, že ještě nebylo ani osm hodin. Dětské kanály už dávno přestaly vysílat, ale stále bylo ještě brzy poslat chlapce spát. Zejména, když běží film s tak propracovanými scénami.

	„Teď to bude strašidelný,“ řekl Anton a podržel polštář před tváří syna.

	„Ne,“ vykřikl chlapec, sebral mu polštář a hodil ho do rohu pohovky. „Jdi někam, já to zvládnu, nejsem žádný malý kluk.“

	Jdi někam? pomyslel si Anton. Který idiot ho naučil takhle mluvit? Vzal dálkové ovládání, aby přepnul kanál, avšak v ten samý okamžik mu zazvonil telefon. Vstal, obešel gauč, prošel kolem své bývalé životní partnerky a chystal se vejít do kuchyně.

	Když okolo ní procházel, pečlivě si prohlédl její tělo. Že by zhubla? Možná drží nějakou novou dietu. Tomu Anton nerozuměl. Podle něj žádnou nepotřebovala. No, i když, možná trochu jo.

	To, jak rychle se otřepala z rozvodu, ho potěšilo. Potvrdilo mu to jeho domněnky, že to nesla daleko lépe, než jak se snažila předstírat. Sotva ji začal míjet, popadla ho kolem krku a dlouze políbila.

	„Je moc milé tě tady zase mít,“ řekla a usmála se.

	„Ne tak milé, jako by bylo tady s vámi zůstat.“ Pohladil ji po tváři. „Vezmeš ten telefon? Beztak je nepochybně pro tebe.“

	Pozoroval ji, když zvedla sluchátko. Laškovně po něm hodila pohledem a usmála se na něj právě tím krásným úsměvem, kterým mu kdysi ukradla srdce. Nato mu podala sluchátko a řekla, že hovor je pro něj.

	„Anton Brekke?“ ozvalo se ze sluchátka.

	„Ano. S kým mluvím?“

	„Kurt Tobiassen, norská loterie. Chci vás o něčem informovat a jestli stojíte, raději se posaďte.“

	Vtom ucítil zaškubání v ramenou. Nejasný hlas začal býti čím dál tím jasnější a on v něm rozeznal Simona Haugena.

	„Hej, Antone, vstávej. Přistáváme.“

	Anton zamžoural a obličej si otřel dlaněmi. Napil se minerální vody a dvěma štěrbinami místo očí se zadíval na Haugena.

	„Copak jsi vůbec nespal?“ zeptal se Anton.

	„Ne. Ani minutu. A jsem rád, protože bych teď vypadal stejně jako ty.“ Naklonil se přes Antona k okénku a vyhlédl ven. Spatřil mrakodrapy na Manhattanu. Letadlo se nyní nacházelo tak nízko, až to vypadalo, že budovu Empire State Building vysokou 381 metrů mají v úrovni v očí.

	Stejně jako každý jiný návštěvník New Yorku hleděl Anton na miliony ptáků v ulicích. Nekonečná změť uliček a bloků. Žádný z obrazů New Yorku, který je možné koupit, nedokáže reprezentovat tento pocit.

	„Neletíme trochu moc nízko?“ zeptal se s obavou v hlase Haugen.

	„Neboj, pilot tudy určitě neletí poprvé, Simone.“ Sarkasmus byl zřetelný a pak ukázal z okénka. „Podívej.“ Antonův prst ukazoval na otevřené náměstí, které se nacházelo mezi výškovými budovami na jihu Manhattanu, a aniž by očekával, že Haugen toto místo pozná, řekl: „Ground Zero.“

	Letadlo udělalo mírný oblouk a zamířilo k přistávací dráze číslo 29 mezinárodního letiště v Newarku.

	Kola těžkého stroje 757 se dotkla přistávací dráhy, brzdicí klapky na křídlech se roztáhly, letadlo zpomalilo a odbočilo z dráhy k bráně.

	Z reproduktorů se ozval andělský ženský hlas, který říkal: „Kapitán Didrik Dahl a jeho posádka vám děkují, že jste letěli se společností Continental Airlines. Je 19 hodin místního času, teplota 25 stupňů.“

	Když obdrželi své kufry, zamířili rovnou před letištní halu, kde vyhlíželi taxi.

	„Manhattan,“ řekl Anton anglicky, „Jacob K. Javitova Federální budova.“

	Taxík se promptně vymotal z letištního bludiště a vjel na dálnici. Pokračoval přes mýtné brány a zamířil do podmořského tunelu, kterému se říká Holandský tunel. Měří přes 2,5 kilometru a spojuje Jersey City a Manhattan.

	Auto vyjelo z tunelu na Třetí ulici a pokračoval dál směrem na jih. I přes skutečnost, že už byl večer, byly ulice plné lidí a aut a zdálo se, že všichni někam spěchají.

	Řidič prokličkoval přes několik křižovatek, až se dostal k jižní jednosměrné ulici. Aby dokázal, že je pravým Newyorčanem, troubil na každého chodce, kterého potkal.

	Jednosměrkou dorazil na Západní Broadway. Náhle sešlápl brzdový pedál až na podlahu a zaparkoval vůz mezi ostatní taxíky. Dvojice norských policistů vystoupila a ocitla se před budovou, nad jejímž vchodem visela ozdobná cedule s nápisem: Jacob K. Javits Federal Building – 26 Federal Plaza.

	Prostranství před budovou bylo vyzdobeno zelenými, různě pokřivenými lavičkami, které měly zřejmě za úkol zkrášlit tento prostor. Hm, moderní umění, pomyslel si Anton.

	Silný muž v černém obleku a bílé košili jim kráčel v ústrety. Poté k nim natáhl ruku. „Vítejte v New Yorku. Jsem zvláštní agent Percival Wilson.“

	Dva Norové se představili a následovali Wilsona do čtyřiadvacetipatrové budovy. Prošli prostornou lobby a zastavili se u výtahu na severní straně budovy.

	„Jaká byla cesta?“ zeptal se Wilson a stiskl tlačítko pro 19. patro.

	„Dobrá,“ odpověděl Anton, „dokud jsme se nedostali na letiště.“

	„Imigrační?“ zvedl Wilson zvědavě obočí.

	Anton přikývl. „Myslím, že se jim nelíbily moje řeči. Hned si mě odvedli do kanceláře, kde kontrolovali veškeré moje papíry. To celé trvalo přes půldruhé hodiny. Nepomohlo ani to, když jsem řekl, že jsem policista a jsem zde pracovně.“

	„To ne. V tomto ohledu nepomůže nic. Pravidla jsou striktní a musejí se dodržovat.“

	„11. září,“ konstatoval Haugen.

	„Hm.“ Na víc se Wilson nezmohl.

	Výtah se otevřel a Wilson vedl své společníky chodbou, na jejíž stěně byl vyveden nápis Organizovaný zločin. Na konci chodby prošli skleněnými dveřmi a ocitli se ve velké místnosti s kancelářemi v kójích, jež zely prázdnotou. Bylo dvaadvacet hodin. Na konci oddělení bylo v práci ještě osm lidí. Wilson prozradil, že ti jsou ze zvláštní skupiny, jež se snaží zastavit obchod s kokainem, který mafie rozjela.

	Anton s Haugenem se rozhlíželi kolem sebe. Všude je to stejné, na každém stolku si všimli fotografie manžela, manželky či dětí.

	„Promiňte,“ řekl Haugen, „ale váš pracovní den už zřejmě skončil, můžeme to nechat na zítra, jistě na vás čeká rodina.“

	Wilson otevřel dveře své kanceláře a otočil se k Haugenovi. „Tohle je můj domov. A Locatelliovi jsou jediná rodina, kterou mám,“ zašklebil se a pokračoval: „Zarezervoval jsem vám hotel Holiday Inn v Soho.“ Vytáhl žaluzie a ukázal na bílou budovu, jež byla vzdálena jen pár bloků. „Leží nedaleko, pět bloků. Vzal jsem vám dvoulůžkový pokoj, předpokládám, že to hradí daňoví poplatníci.“

	Anton se rozhlédl po prostorné kanceláři a na zdech spatřil mnoho diplomů a ocenění. Modrá zimní bunda s nápisem FBI visela na háčku na vnitřní straně dveří. Přistoupil k oknu a otevřel se mu pohled na noční Manhattan. Kancelář se nacházela v optimální výšce, bylo vidět jak na střechy okolních budov, tak na ulici, kde se ještě dali rozeznat lidé. Vzdálené namodralé světlo z Empire State Building veškerou tu nádheru jen umocňovalo. Z ulice vypadala stavba monumentálně, ale z tohoto pohledu se jevila vskutku královsky. Byla to bezesporu ta nejvýznamnější newyorská památka a Anton právě pochopil proč.

	„Ten výhled se nikdy neokouká, to mi můžete věřit,“ řekl Wilson.

	Anton se na Wilsona usmál s nepředstíranou závistí a posadil se na gauč vedle Haugena.

	Wilson se zahleděl na svůj pracovní stůl, rukou si přejel po bradě a řekl: „Takže. Máte jednoho mrtvého podnikatele, u kterého se domníváte, že byl zavražděn kvůli nějakému významnému projektu, ze kterého chtěl vycouvat.“ Nečekal na reakci a hned navázal: „Pouhý den po vraždě přivezli do nemocnice Vincenta Giordana, jenž byl napaden, přičemž měl být nejspíše zavražděn.“ Podíval se na dvojici, která před ním seděla, a získal potvrzující kývnutí od obou současně. „Máte dvě podezřelé osoby – kolegy oběti – jeden patrně lže a napadl vyšetřovatele. Druhý je jediným dědicem pohádkového bohatství. Tvrdil, že o tom neměl tušení, ale nakonec se ukázalo, že to moc dobře věděl. Je to tak správně?“

	„Ano, tak nějak se situace má. Frode Moen, to je ten ulhaný, nám tvrdí, že o svém dědictví se Bjørn Danielsen dozvěděl na jednom z vánočních večírků.“

	„Mluvil jsem s několika lidmi, ale jména Moen ani Danielsen tady nikomu nic neříkají. To samozřejmě nedokazuje, že mezi nimi a Giordanem žádné spojení není. Nicméně neumím si vyložit případný Giordanův motiv. Proč by zabíjel nějakého norského obchodníka? To nedává smysl.“

	„Jedna z teorií, s kterou pracujeme, představuje obchodní spojitost,“ řekl Anton, „jenže nám chybí vodítka, abychom dokázali, že tomu tak bylo.“

	„Struna od klavíru,“ přerušil Antona Wilson, „to jsem neviděl už hezkou řádku let.“

	„Zprvu jsme se domnívali, že šlo o vraždu s osobním motivem, ale když se na scéně objevil Giordano, jevilo se nám jako pravděpodobnější, že ho někdo na tu práci najal.“

	„Hm, jenže Vincent Giordano není nájemný vrah. Pokud vím, tak nikdy pro peníze nezabíjel. Bylo to osobní, na to bych dal krk.“

	„Ale Giordano už zabíjel, nebo ne?“ zeptal se Haugen.

	„To bezesporu ano. Má na svědomí desítky mrtvých a mnohem více vražd sám nařídil.“ Wilson pohlédl na Haugena, s nímž tato informace očividně zamávala. „Nemusíte se tvářit takhle, to je realita. A my s tím mnoho nenaděláme. Myslíte, že nám někde nechal otisky prstů? Nikdo se proti nim nepostaví, a když se nějaký svědek objeví, zanedlouho buď zemře, nebo se zařadí do programu pro ochranu svědků.“

	„On nebyl nikdy za nic souzen?“ zeptal se s podivem Haugen.

	„Ale ano. V roce 1970 byl odsouzen k třiceti letům vězení za vraždu Menica Bagarella, jež se odehrála jedné prosincové noci roku 1968. Zatraceně krvavá noc, o které se dodnes nejen v podsvětí často mluví. Odseděl si pouhé čtyři roky. Zkurvysyn!“ zakřičel Wilson tragikomicky.

	„Čtyři z třiceti?“ zavrtěl nevěřícně hlavou Haugen, „jak je to možné?“

	„Jeden ze sousedů to celé viděl a syn oběti na to koukal z okna svého pokoje. Dokonce slyšel svého otce, jak prosí o život. Zbytečně.“

	„Jak byl zabit?“ zajímal se Anton.

	„Padl jediný výstřel,“ Wilson si přiložil prst mezi oči, „přímo sem. Trvalo hodně dlouho, než syn promluvil. Bylo mu teprve deset let, když se to stalo. Kdyby měl možnost se svým otcem žít ještě o pár let déle, jistě by se mu dostalo ponaučení, že je nutné držet jazyk za zuby a vykonat pomstu hned, jakmile se dostane ke zbrani. Jenže chlapec byl ještě malý, neměl z toho mafiánský rozum a svého otce miloval. Matka mu zemřela krátce po porodu a otec byl jediný, koho měl. Přál si vidět vraha svého milovaného otce za mřížemi. Jakmile se druhý svědek, tedy ten soused, dozvěděl, že nebude u soudu sám, přišel na policii. Jeho výpověď však sama o sobě nebyla dostatečně průkazná, aby mohl být Giordano obžalován, a tak ho federální soud chtěl zprostit obvinění. Chlapec se tehdy k soudu nedostavil, ale měli k dispozici audionahrávku jeho výpovědi. Zděšený dětský hlásek zatahal za srdce všechny přítomné osoby. Údajně i sám Giordano měl v tu chvíli vlhké oči.“ Wilson najednou zprudka vstal ze židle a šel ke dveřím. „Úplně bych zapomněl na pohoštění. Dáte si kávu, ne?“

	„Moc rádi,“ řekli téměř současně hosté.

	Wilson se zakrátko vrátil se třemi šálky horké kávy, ze svého se třikrát trochu napil a pohlédl na displej svého telefonu. Pak se opřel do křesla a pokračoval ve vyprávění.

	„Soudce si nebral servítky. Byl mu ukradený Vincent Giordano, Calogero Locatelli i Don Domenico a poslal Giordana šupem na třicet let do chládku, aniž by nad tím nějak polemizoval. Pro úřad to bylo velké vítězství, jelikož tou dobou sice jeho jméno ještě nebylo na druhém místě seznamu nejnebezpečnějších lidí, jako je tomu dnes, ale věděli jsme, že se v hierarchii rodiny nachází velice vysoko. Navíc, jeho otec byl jedním ze zakladatelů Murder Inc. a starý přítel Dona Domenica.“

	„Luciano Giordano,“ doplnil chybějící jméno Anton, „zhmotněné zlo. A jestli mám správné informace, tak zemřel opravdu krutým způsobem.“

	Wilsona Antonovy znalosti zaujaly, pokýval hlavou a povídal dál: „Luciano Giordano se mnoha let nedožil, vskutku ne. Zemřel, když bylo Vincentovi deset let, a možná právě proto se z něj stalo to, čím je dnes. Jeho první obětí – což se dá označit za klišé – byl vrah jeho otce. Alespoň se to říká.“ Wilson otevřel zásuvku a vyndal z ní na stůl tlusté hnědé desky.

	„A co bylo dál?“ zeptal se Haugen. „Po tom, co Giordana odsoudili?“

	„Giordano byl poslán do vězení. Nikdy se však k vraždě nepřiznal. Po čtyřech letech se najednou objevil muž, jeden z Donových poskoků, a vzal veškerou vinu na sebe. Měl i zbraň, ze které se střílelo, tu se tehdy policii pochopitelně nepodařilo najít. Navíc byl Giordanovi dost podobný. Jak postavou, tak obličejem. Jeho dokonalá kopie.“

	„Jen tak se přišel doznat k vraždě?“ zeptal se Anton.

	„Ano. Dokonce dopodrobna popsal, o čem spolu s Bagarellem mluvili, než mu údajně prostřelil hlavu.“

	„Takže Giordano byl zničehonic nevinný?“

	„Ne, tedy v našich očích ne. Soud ho ovšem musel osvobodit. Ten člověk, který nastoupil trest po něm, po šestnácti měsících v kriminále zemřel. Ukázalo se, že byl vážně nemocen už v den nástupu.“

	„Vážně vzal na sebe vraždu člověka jen proto, že byl nemocen a věděl, že stejně zemře?“

	„Správně. FBI i prokurátor věděli, která bije, ale nešlo s tím cokoliv dělat. Byl tady najednou doznaný pachatel i vražedná zbraň. Giordanův právník se do toho pořádně zakousl a za pár dní byl Giordano z vězení venku a v podstatě nevinný. Nebylo to poprvé, co se podobný případ stal. Před pětatřiceti lety to bylo mnohem snazší než dnes, ale jak vidíte, je to možné i v dnešní moderní době.“

	„Jestliže byl za katrem od roku 1970, jak je možné, že se mu pár let na to narodila dcera?“ zajímal se Haugen.

	Wilson se pousmál. „Vězení dnes patří více jim než nám. Jednoduše měl časté návštěvy své ženy.“

	„A co se stalo s tím malým klukem a svědkem?“

	„Oba byli zařazeni do nového federálního programu na ochranu svědků. Každý byl umístěn do jiného města s novou identitou. Po nějaké době se ale syn vrátil sem. Bývalý soused nebyl občanem USA, byla mu tedy přidělena jen dočasná identita, a po krátkém čase byl poslán tam, odkud přišel. Ze zřejmých důvodů platí přísný zákaz vrátit se do původního bydliště, jenže ten kluk na to nedbal a opakovaně sem přijížděl. Nakonec byl tedy z programu vyškrtnut. Stal se z něho narkoman. V roce 1981 se předávkoval a zemřel na ulici, kousek odtud. Druhý svědek zřejmě stále žije, ale informace o jeho pobytu je natolik tajná, že ani já nemám ponětí o tom, kde přesně se nachází a kdo to je. Zkusím to pro vás zjistit.“

	„Takže Giordano se nikdy nepokusil toho svědka vypátrat?“

	„Nikdy. Aspoň o tom nevím.“

	Anton se zamyslel. Wilhelm Martiniussen byl ve státech na konci šedesátých let.

	„Opravdu se nedá zjistit, do jaké země se svědek té vraždy vrátil?“ Tato Antonova slova donutila Wilsona k zamyšlení. Před sebou měl čtyři menší složky, které postupně vytáhl z tlustého šanonu.

	„Zní to absurdně, ale Martiniussen tou dobou v USA skutečně byl.“

	Wilson nedokázal zakrýt překvapení a zájem. „Svědek mohl pocházet z Norska, proč ne? Ale to by byla tak neuvěřitelná náhoda, jakou jsem během své kariéry nezažil. Budu muset prověřit tento případ u U.S. Marshals. Nepočítám s tím, že by mi řekli vše, ale potvrdit, či vyvrátit skutečnost, zda se jednalo o občana Norského království, by mohli.“ Potom vyňal z desek pár fotografií a rozprostřel je na stůl před Antona a Haugena.

	„Zde máme Giordana v trochu jiném světle. Tato černobílá fotografie pochází právě ze sedmdesátých let.“

	„Ano,“ zvolal Haugen, „Scarface?“ Zadíval se na jizvu, která se táhla od levého ucha, přes čelist až na střed brady.

	Poprvé v historii se Haugenovi povedlo záměrně Antona pobavit. Zdálo se, že Wilson Haugenův žertík nepochopil, jelikož se ani nepousmál. Nato Haugen fotografii otočil a vrátil na stůl a postupně si prohlédli i všechny ostatní. Některé byly staré celá desetiletí, ale všechny byly pořízeny ze skrytého místa sledovačkou. Mnoho z nich mělo v pozadí dům Calogera Locatelliho, tři pocházely z kavárny Bobbyho Parvatia a dvě znázorňovaly Giordanův dům na Staten Island.

	„Jak přišel k té strašné jizvě?“ zeptal se Anton a ukázal prstem na jednu z fotografií, jež byla pořízena při jeho zatčení.

	„Na to snažím přijít od prvního dne, co jsem tady. Je toho jen velice málo, co bych o něm nevěděl, ale ta jizva patří právě k tomu, o čem nemám ani ponětí. Při jednom výslechu v roce 1970 se ho na to vyšetřovatel ptal, ale nedostal žádnou odpověď.“

	Anton našpulil rty a pomalu vypouštěl vzduch, přičemž si uvědomil, že mu trochu táhne z úst.

	„Dělá s tím takové tajnosti?“ zeptal se opovržlivě Anton.

	„Rozhodně!“

	Wilson opět vstal a otevřel ohnivzdorný regál, ze kterého postupně vyndal několik pořádně tlustých spisů. Naskládal je na sebe na stůl, a když položil poslední, měřila ta hromada dobrého půl metru.

	„To má být Giordanův spis?“ zděsil se Anton.

	„Kdepak, on tvoří jen malou část. Většina těchto materiálů jsou mé osobní poznámky k rodině Locatelliů, které jsem nasbíral za uplynulých třicet let. Můžete si je projít, třeba v nich najdete něco důležitého. Většinu jsem psal já osobně. Vypadá to jako chaotická sbírka blábolů, ale mám v tom jistý systém. Ve složce číslo 5 jsou zmapovány nejbližší osoby kolem rodiny Locatelliů. V dalších vše o Giordanovi.“

	Anton i Haugen si vzali po jedné složce a začali jimi listovat. Bylo tam toho víc než jen poznámky. Obsah každé složky byl neuvěřitelně komplexní a vyšetřovatelé tak měli pocit, že čtou v knize. Wilson si zapsal skutečně všechno.

	Haugen se pokoušel zamaskovat únavu, protože ručičky na hodinách se přiblížily k půlnoci.

	„Pro dnešek už bylo informací dost,“ řekl Wilson a předstíraně zívl, „vezměte si to s sebou na hotel, jestli chcete. Ale dávejte na to velký pozor.“

	„Nemáte kopie?“ zajímal se Haugen, „ne že bychom měli v plánu je poztrácet, nebo tak něco, ale přece jen je to pěkných pár let práce.“

	„Nebojte, mám pro jistotu kopie. Nicméně, dávejte na ně i tak velký pozor. Obsahují velice citlivé informace. A mimochodem, ne abyste šli ráno na hotelovou snídani.“

	„Cože?“ vykřikl Anton téměř v šoku. Na hotelovou snídani se doslova klepal od chvíle, co opustil hotel Radisson.

	„Vím o fantastickém místě pro snídani. Buďte připraveni v 8.45, pánové. Bylo mi ctí.“
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	Sobota 14. prosince 1968
 New York City

	I když byla místnost poměrně prostorná, volné místo aby člověk pohledal. Veškerá místa k sezení byla obsazena a všichni, kteří na nich seděli, se tvářili patřičně vážně. Uprostřed vší té vážnosti seděl postarší muž a každý z přítomných měl na jeho adresu něco na jazyku. Téma bylo prosté, jak nejlépe sprovodit ty hyeny ze světa. Ale zatím všichni mlčeli, ještě nenastal ten správný čas.

	Vincent Giordano studoval tvář muže, který se choulil kousek před ním. Známou tvář. Tvář Calogerova otce. Hlava rodiny a nejmocnější muž podsvětí, možná nejmocnější muž v celé zemi. Člověk, který dokázal zdánlivě nemožné, když si americký sen vyložil po svém a převedl jej do reality. Ale vždy se snažil dělat věci tak, aby to vyhovovalo všem, dokonce i Balducciům z New Jersey. Jenže s nimi nenašel společnou řeč. Člověk si mohl dovolit zklamat Dona Domenica pouze jednou, poté neprodleně následovalo varování od Donových mužů. To mnohdy pomohlo, ale stejně se tu a tam objevil někdo, koho varování příliš nepoučilo, a takový člověk se následně buď ztratil v moři, nebo se stal příměsí do betonu, ze kterého se odlévaly základy kvapem se rozrůstajícího města.

	Don Domenico hleděl smutně na podlahu. Ramena nechal svěšená a paže mu bezvládně visely podél těla. Oči měl matné, tváře propadlé a v obličeji výraz bolesti a smutku. Vincent na starce hleděl a snažil se proniknout do jeho myšlenek. Měl to vzdát už před mnoha lety? Zajisté mohl. Již dávno se mohl vzdálit do ústraní, když jeho syn a dcera byli ještě mladí. Mohl si koupit ranč v Montaně a dožít svoji poslední etapu v klidu a míru. Jenže mu v tom bránily pochybnosti. Nemohl své impérium jen tak svěřit do rukou těm chamtivým a mocichtivým lidem, kteří jej obklopovali. Vše, co celý život budoval, by se během krátké doby proměnilo v prach. Z tohoto důvodu nesl na bedrech ohromnou zodpovědnost a žil svůj život tak, jak, ač proti jeho vůli, žil svůj život i jeho syn.

	Hlouček kolem Dona Domenica se rozestoupil, aby ho za doprovodu usedavého pláče mohla obejmout jeho žena. Vincent ze svého místa viděl jen ženiny záda a ruce, které ji po nich hladily v marné snaze ji uklidnit. Mladý doktor vešel do místnosti a pohlédl na dav lidí, který patrně nečekal.

	„Tak mluvte!“ vyzval doktora někdo z přítomných.

	„Operovali jsme ho. Nyní se již nachází mimo ohrožení života. Ovšem koleno jsme nedokázali dát do úplného pořádku.“ Místností se rozlehla úleva všech přítomných.

	„Přivezli jste ho za pět minut dvanáct. Štěstí, že jste nečekali na sanitu,“ pohlédl na Vincenta a usmál se na něj, „za chvíli jej budete moci navštívit.“

	Don Domenico semkl víčka, a ještě pevněji objal svou ženu. Někteří muži se začali zvedat z lavic a pomalu obcházeli kolem Dona. Jediný Vincent se ani nepohnul a čekal, až ho Don vyzve. Všichni netrpělivě očekávali, kdy budou moci vstoupit do pokoje.

	„Chci mluvit se svým synem o samotě,“ řekl Don a položil ruku na kliku od dveří.

	Manželka Dona Domenica požádala dva z mužů o rámě a za jejich pomoci tiše opustila místnost, její manžel mezitím těžkopádnými kroky došel až k Vincentovi. S námahou se vedle něj posadil a položil ruku na jeho koleno.

	„Děkuji, Vincenzo. V noci jsi zachránil více než jeden život, chlapče. Jsem tvým dlužníkem.“

	„Vy mi vůbec nic nedlužíte, pane. Jsem šťastný, že to dobře dopadlo.“

	„Viděl jsi ty střelce?“

	„Jednoho.“

	„Balducci, že ano?“

	Vincent přikývnul.

	„Zatracený svině. Tvá dívka je v pořádku?“

	Další přikývnutí.

	„Dobrá. Pochopil jsem, že to teď bude hodně těžké.“

	„To máte pravdu. Víte, zemřela tam žena. Byla tam s manželem a dvěma dětmi na večeři. Rodinná večeře… a za pár minut byla mrtvá. On se na mě díval jako na strůjce toho všeho. Jako na vraha.“

	„Rozumím. Stříleli i po tobě?“

	„Nejsem si jistý. Jakmile jsem je spatřil, když vešli dovnitř se zbraněmi v rukou, praštil jsem sebou o zem a varoval Cala.“

	Don na Vincenta pohlédl a s pochopením přikývl. „Chci, aby ses o to postaral. Najdi toho střelce i všechny ostatní a vykonej, co je třeba.“

	„Bude mi neskonalým potěšením. Brzy budou Balducciovci minulostí.“

	„Já vím. Škoda, že se tomu tak nestalo už před lety.“

	 

	Noční klid se rozprostíral nad nově postavenými vilami na Staten Island. V žádném z paláců na tomto lukrativním místě se již nesvítilo a všude panovalo ticho. Dveře za Vincentem jen tiše cvakly a jediný zvuk, který zaznamenal, bylo typické vrčení lednice. Místností se pohyboval jako stín, až to vypadalo, že se nad tmavou parketovou podlahou vznáší. Tímto způsobem se dostal k otevřeným dvoukřídlým dveřím, za nimiž se nacházel obývací pokoj. Sáhl opatrně na stolek a stiskl vypínač lampy, kterou teprve včera připojil. Papírové krabice, které ještě před pár hodinami stály u zdi, byly pryč. Sedací souprava a křesla již trůnily na svém místě a za nimi na oknech visely nové závěsy. Na krátký okamžik zavřel oči. Zasáhla ho bodavá bolest, když o sobě dalo vědět svědomí. Sofie udělala vše úplně sama. Dokonce složila a postavila na místo tu enormně velikou obývací stěnu. Ze zarámovaných fotografií položených na stole na Vincenta hledělo několik vyčítavých párů očí. Byly čtyři a ze všech se k němu upínaly její krásné oči. Vedle rámečků byly rozsypané hřebíčky a leželo tam i kladívko. Vzal čtyři a potichu je zatloukl do zdi. Trvalo mu to dlouho. Když byl s touto zkouškou zručnosti hotov, pověsil největší z rámečků doprostřed nad krb. Ostatní tři v rovnoměrné řadě umístil nad komodu. Vyšel potichu po schodech do patra a nahlédl do ložnice. Ovanul jej chlad, měla to tak ráda. Posadil se na postel k Sofii, dekou jí zakryl odhalená ramena a něžně pohladil její vlasy. Chvíli si ji prohlížel a pocítil téměř neznámý pocit klidu. Po pár minutách vstal a obešel postel, aby otevřel šuple svého nočního stolku. Sáhl na horní stranu nad šuplíkem, kde nahmatal přilepený drobný předmět. Opatrně ho odlepil a pak na něj pohlédl. Byl to malý červený klíček. Zásuvku potichu zavřel a vrátil se na Sofiinu stranu postele. Pohlédl na ni, usmál se a než odešel, nechal klíček ležet na jejím nočním stolku. Pokud by se jednoho dne probudila a právě tento klíč spatřila na nočním stolku, pochopila by. Vše jí vysvětlil krátce potom, co se vzali. Spatří-li červený klíč, znamená to jediné – odešel a už se možná nikdy nevrátí.

	V garáži otevřel kufr s nářadím, které nehlučně vyskládal na ponk, aby se dostal ke krabičce ležící na dně. Byla opatřena kódovým zámkem. Navolil potřebná čísla, v zámku cvaklo a odemkl se. Vyjmul z ní pistoli Colt M1911 A1 s tlumičem výstřelů a dva revolvery typu Smith & Wesson model 25. kalibr 45 ACP. Kalibr, který nikdy nezklame. Těžká kulka, která sice neletí příliš rychle, zato ji ale jen tak něco nezastaví a většinou se k cíli dostane i přes nějakou tu překážku. Jako pojistku si vzal též dýku Fairbairn-Sykes, užívanou speciálními jednotkami či vojenskými komandy.

	Všem členům famílie Balducci bylo jasné, že Don Domenico bude reagovat rychle a pod vlivem hněvu. Jenže nikdo z nich nepočítal s tím, že by se tak mohlo stát ještě v tentýž den. Jejich mylný předpoklad se zakládal na jeho lásce k rodině a že bude mít více než hodně práce s tím vzít ženu a dceru za synem do nemocnice, kde budou společně doufat a modlit se, aby přežil. Nepochybovali o tom, že první, co Don udělá, bude svolání schůzky, které se nepochybně budou muset zúčastnit i představení zbývajících čtyř newyorských rodin. Až pak se bude moci rozhodnout o tom, jak tento konflikt vyřeší. Předtím však bude muset uspořádat setkání své vlastní rodiny, spolu se svým consigliere – poradcem. Don Domenico byl nejmoudřejším ze všech Donů a jistě si dá velice záležet na tom, aby neučinil iracionální rozhodnutí. Tak nějak si následujících pár dní malovali Balducciovci.

	Když Johny a Pete Balducciovi opouštěli bar v Jersey, již se viděli doma v posteli. Jenže místo toho pohlédli do dvou krátkých, zato však doširoka roztlemených hlavní, jež jim dávaly prostřednictvím Vincentových rukou sbohem. Johny stihl jen otevřít pusu, aby něco řekl. Jeho spodní čelist však dostala přímý zásah a odporoučela se k zemi. Druhá z hlavní taktéž vypálila a kulka plná zloby a touhy po pomstě se vztekle prohnala Peteho mozkem, který si v poslední vteřině uvědomil proč. Vincent však nehodlal jen tak přestat a všechny vzteklé olověné včelky z obou zásobníků poslal stejnými směry. Když začaly kohoutky cvakat naprázdno, přestal. Rozhlédl se po prázdné ulici. Nikdo. Ani z baru nemohli nic slyšet ani vidět, pokud by nevystrčili hlavu ze dveří. Žádní svědci.

	Vincent svůj auťák zaparkoval na chodníku u hřbitova v New Jersey. V kapse kalhot vylovil pár drobných a přešel ulici k telefonnímu automatu. Vzal do ruky sluchátko, vytočil číslo z papírku, který měl uschovaný v kapse kabátu, a přitom se celou dobu díval do oken Giovanniho Schira, staršího člena familie Balducci.

	„Ano?“ ozval se ženský hlas na druhém konci. „Který idiot volá v tuto hodinu?“ zaslechl Vincent nahněvaného Giovanniho, jak mluví vedle své ženy.

	Vincent promluvil hlasem napodobujícím udýchaného a vystresovaného muže: „Tady Johny. Ať je Giovanni za pět minut připraven, někdo pro něj přijede a odveze ho.“

	„Stalo se něco?“ zeptala se žena značně znepokojeně.

	„Řekněte mu, že Calogero Locatelli přežil. Pět minut!“

	Motor Vincentova auta naskočil přesně za šest minut a pod tlakem vynaloženým na plynový pedál se vyřítil na silnici. Když Vincent spatřil Schira, kterak čeká poslušně na schodišti, ještě svůj výstup zdramatizoval tím, že sjel ze silnice na čerstvě napadaný sníh před jeho domem a tahem za ruční brzdu vykroužil zadními koly téměř dokonalý kruh, než vůz zastavil. Schiro sestupoval po zledovatělých schodech k autu a v hlavě mu vyskakovaly otázky jako čerti z krabičky. Johny Balducci mě potřebuje, budeme muset prohledat nemocnice a Calogera dorazit. Bude válka? Najednou si uvědomil, jak vážná situace nastala. Okamžitě mu došlo, že jedinou odpovědí na to, co se stalo, a která Dona Domenica uspokojí, bude pouze smrt jich všech. Kdyby Calogero nepřežil, bral by Balducciovce vážně, ale teď, když jen odvedli špatnou práci, navíc na jeho dědici, bude zle. Zatočila se mu hlava a uklouzly mu nohy na ledu, po kterém se svezl až ke dveřím auta. Vtom si všiml otevřeného okénka, jenže už bylo příliš pozdě na jakoukoliv reakci. A i kdyby chtěl něco udělat, nešlo to. Vládu nad jeho tělem převzala gravitace a led jej poslal rovnou do náruče smrti, jež mu letěla vstříc v podobě čtyř kulek ráže 45. Ty se mu zakously do hrudi těsně předtím, než dopadl na chladnou zem, a poslední co uslyšel, byl zoufalý křik jeho ženy.

	V docích východně od Newarku byl správcem Alessio Balducci. Vnuk Francesca Balducciho, hlavy rodiny v Jersey. Právě by oslavoval svých devatenáct let, kdyby nemusel v přístavu dohlížet na práce. Byl to italský hřebeček, kolem kterého se ženy doslova rojily. Žil život snů a jediné, co ho trápilo, byl postup, kterým si musel projít stejně jako všichni ostatní. Ačkoli disponoval bohatstvím větším, než měli všichni jeho přátelé dohromady, musel posledních šest týdnů trčet v přístavu a držet se dědečkových pokynů. Mnoho námahy to pro něj však neznamenalo. Vystoupit z auta musel pouze tehdy, když potřeboval na toaletu. Jeho děd trval na tom, že nikdo nedostane nic zadarmo, proto dohlížel na to, aby svou práci vykonával svědomitě. Měl to být počátek jeho dlouhé cesty, během které se naučí zodpovědnosti a pokoře.

	Alessio Balducci stáhl boční okénko, aby mohl vyhodit nedopalek. Levou část předního okna měl zamlženou, sklopil si tedy opěradlo trochu víc dozadu, skoro už ležel, a ven z auta viděl úzkým pruhem nacházejícím se těsně nad palubní deskou. Výhled z auta nabízel pohled na několik kontejnerů naskládaných na sobě podél mola. Dál za nimi bylo možné vidět skupinku přístavních dělníků, kteří pracovali do roztrhání těla. Musel se usmát. Bože, jak byl rád, že měl takové štěstí a teď, když je venku taková zima, může sedět v autě, i když už několik hodin, ale zato v teple. Za pár týdnů jistě dostane nový, mnohem zajímavější úkol.

	Na okénko cosi zaklepalo podivným cinkavým zvukem. Spatřil zlatý prsten na dlouhém prstě, jak jemně klepe na sklo, což však uvnitř vozu vytvářelo dost nepříjemný hlasitý cinkot. Alessio Balducci se v sedačce narovnal a kličkou stáhl okno.

	„Pane Balducci?“ zaslechl přátelský hlas.

	„Ano? Nějaký problém?“

	„Dá se to tak říct…“

	Ruka mladého italského hřebečka se stihla kličky ovládání okna sotva dotknout, když Vincentova ruka pronikla do vozidla a dlouhá čepel dýky se zabodla do Alessiova pravého oka. Ruka dýku otočila kolem osy o téměř 180° a po krátké chvíli nůž vytáhla, aby jej vrazila chlapci do hladkého krku. Krev, jež se mu valila z krku na hruď a na Vincentovu ruku, byla snad vroucí. Z díry na krku stoupala pára, jak se vzduch z plic už neměl kudy dostat do úst. Celé to doprovázely pouze dva zvuky, jedno křupnutí a pak kvílivý tichý pískot vycházející z rány od nože. Vincent ještě chytil Alessia za poraněný krk a snažil se jej opřít do sedačky, jenže ten měl pořád dost sil k tomu, aby alespoň přitiskl Vincentovy ruce k ráně na krku ke zpomalení krvácení. Vincent věděl, že je jeho boj marný, a zatímco z mladíka vyprchával život, otřel si nůž o jeho rameno. Nevyhnutelné brzy přišlo poslední vydechnutí, prudký záškub těla a ruce bezvládně spadly do klína.

	 

	Zanedlouho poté klepal Vincent na Cathyiny dveře. Její půdní byt na Lexington Avenue na Manhattanu, Uper East Side, vypadal spíše jako pracovna, a ne jako byt. Rohy místností, stejně jako místa na podlaze u zdí, sloužily jako opěrné stěny pro mnoho obrazů, plastik. Některé byly hotové, jiné ještě čekaly na finální podobu. Pod dvěma velkými oválnými okny s výhledem na sousední budovy a situované směrem k Central Parku stála obrovská postel. U zdi na opačné straně se pak nacházel stůl a dvě hluboká kožená křesla. Cathy právě telefonovala, ale jakmile Vincenta spatřila, opřela si sluchátko o rameno a s vyděšeným výrazem v očích si dlaní zakryla ústa, protože by jistě zaječela. Jeho levá ruka byla celá od krve, která však již stačila téměř uschnout a srazit se.

	„Polož to,“ řekl klidně, „čekám hovor.“

	„Prosím? Mluvím s tetou.“

	Udělal k ní rychlé dva kroky a zblízka jí pohlédl do očí. „Polož to! Hned!“

	Něco zaštěkala do sluchátka a praštila s ním tak, až ze závěsu zase vyskočil. Vincent jej pomalu vzal a položil na své místo.

	„Můžeš mi říct, co se to tady děje?“

	„Mám tady ještě nějaké oblečení?“

	„Přinesu ti ho, ale co se ti proboha stalo? Nejsi zraněný?“

	„Ne,“ odpověděl krátce.

	„A kdo ti sem bude volat?“

	„Neptej se furt. S kým jsi mluvila?“

	„S tetičkou, ale to jsem ti už řekla.“

	„V tuhle hodinu?“

	„Je ráno. Tedy alespoň v Anglii. Vinci, musela jsem si s někým promluvit.“

	„Tys jí řekla, co se stalo?“

	Zamrkala očima, než mu odpověděla: „Ano.“ Jakmile se přiznala, hleděla na něj jako malé štěně.

	„Proč?“

	„Proč?!“ vykřikla. „Moje nejlepší přítelkyně mi zemřela před očima, to podle tebe nic není?“

	„Co jsi řekla policajtům?“

	„Jenom to, co jsi mi přikázal, abych řekla,“ její hlas se zlomil.

	Vincent ji objal kolem ramen a přitiskl k sobě. „Bude to dobrý. Byla jsi moc statečná.“ Otřel jí slzy a pohladil po vlasech. Pak se jí podíval hluboko do očí a řekl tajemným, téměř hypnotickým hlasem: „Musíš zkusit na to zapomenout. Mysli na něco jiného. Odleť do Říma a tam si to užij.“

	„Bojím se, že nebudu moci usnout. Ještě jsem vůbec nespala. Zůstaneš dnes se mnou?“ zeptala se a vzlykala jako malá holčička.

	„Nejde to. Mám teď ještě nějakou práci.“

	Přinesla mu čisté oblečení a pak se posadila do křesla.

	Viděl její pohybující se rty, ale hlas přicházel odkudsi zdáli. Netušil, co říkala, protože jeho myšlenky si veškerou pozornost a smysly usurpovaly pro sebe. Byl dost opatrný? Když popravil bratry Balducciovy kousek od baru, nemohl tam někde nějaký svědek přece jen být? V Schirově případě seděl v autě, těžko by jej dokázal kdokoliv identifikovat. Během dne možná, ale uprostřed noci jistě ne. Avšak pomalu mu docházelo, že pustit se do takové akce sám byla hloupost. Jenže takový on prostě byl a díky tomu se z něj stalo stejné monstrum, které doteď pronásledoval. Přál si jediné, vrátit se domů, opět ukrýt červený klíček a lehnout si do postele, kde by k sobě přivinul Sofii.

	„Tak co si o tom myslíš?“ vzdálený hlas Cathy se opět vrátil do místnosti a Vincent se vrátil s ním. Na Cathyině tváři poprvé od oné události spatřil slabý úsměv.

	„Prosím?“

	„Pojedu brzy domů na Vánoce.“

	„Jistě, a co s tím?“

	„No, že bys mohl přijet za mnou.“

	Vzdychl. „Nejdříve jsi chtěla letět do Říma a teď tohle? Pochop, kotě, nemohu jet ani tam, ani nikam jinam. Říkal jsem ti to.“

	„Já bych si to ale moc přála.“

	„Kdy chceš letět do Londýna?“

	„V úterý, máme tedy ještě pár dní na to být spolu. Na Nový rok pak letím do té Itálie.“

	„A to znamená?“ zeptal se Vincent.

	„Nevím, zda mohu takhle dál.“

	„Kvůli tomu, co se dnes stalo?“

	„Hm,“ pohladila se po břichu a pohlédla na něj, „ale už teď mi strašně moc chybíš.“

	„Odjeď. Odpočiň si a nemysli na New York.“ Nemohl vystát, když ho začala citově vydírat. Byla tak přecitlivělá, že z něj někdy ždímala i poslední zbytky energie. Už tomu bylo pár měsíců, co jí narovinu řekl, že nic víc z jejich vztahu nevzejde, a ona to pochopila. Dnes v ní však Vincent spatřil posedlost.

	Telefon se vmísil do psychologické rozepře těch dvou a hlasitě dvakrát zazvonil. Vincent si poznamenal adresu. „Kdy?“ Přeložil lístek s adresou a strčil jej do kapsy, „O. K. Grazie.“

	„Kdo to byl?“

	„Přítel. Už musím jít.“
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	Středa 17. června
 New York City

	Černý služební vůz FBI zastavil u chodníku před hotelem Holiday Inn, za volantem seděl Percival Wilson. Přes okno jej Anton spatřil od stolu, u kterého právě snídal. Rychle vstal a za okamžik opustil hotel, snídani si však vzal s sebou. Krajícem chleba, jenž byl obtěžkaný centimetr tlustým plátkem vepřové šunky, zamával na Wilsona přes boční otevřené okénko a posadil se na místo spolujezdce.

	„Tak nakonec jste snídani neodolal,“ poznamenal Wilson a zasmál se.

	„Jen slabý pláteček,“ hájil se s plnou pusou Anton, „nemohu za to, miluji hotelové snídaně.“

	„Vždyť na tom tenoučkém chlebu máte snad půl prasete. Kde je váš kolega?“

	„Pojedeme jen my dva. Necítí se dobře.“

	„Ale není to nic vážného?“ ujišťoval se Wilson, zatímco se rozjel po Lafayette Street a pokračoval dolů jednosměrnou ulicí.

	„Zatím ne. Ale brzy to vážné bude. Je to sice chlap jako hora, ale práh bolesti má na úrovni pětileté holčičky,“ zažertoval Anton, „kam jedeme?“

	„Do Brooklynu, k Bobbymu. Giordanova rodného města.“ Když přejeli Brooklynský most, Wilson řekl, že jeho dokončení bylo vykoupeno dvaceti sedmi lidskými životy a stavba trvala třináct let. Most a Empire State Building jsou dominantou města. Anton se rozhlédl z auta na všechny strany, vytáhl mobil a udělal si několik fotografií budov v jižní části Manhattanu nazývané Financial distrikt. Z mostu to vypadalo, že budovy sahají až do nebes.

	„Díval jste se večer do spisů?“

	„Ano, celkem dost. I když, vlastně, ne tak moc. Dostal jsem se asi na padesátou stranu.“

	„Být na vašem místě, začal bych složkou číslo pět. Bude-li potřeba více kopií, stačí říct. Možná se z nich trochu přiučíte,“ mrknul na Antona.

	„Vážně byste mi je poskytl? Jen pro mě?“ zeptal se Anton překvapeně.

	„Žádný problém. Zatím z toho moudřejší nejste, že ne?“

	„Bohužel. Ale je to vzrušující čtení, občas dost neuvěřitelné. Například ta noc… jak se jmenovala? Chlapec byl tím svědkem…“

	„Horká noc…,“ řekl teatrálně Wilson, jako by uváděl divadelní hru.

	„Ano, noc čtrnáctého prosince šedesát osm. Prosinec a horká noc?“ přemítal nahlas Anton.

	„Té noci byla dost zima, ale krev byla horká a hodně se jí prolilo. Proto ten název. Starší o tom ještě občas mluví. Někdo si myslí, že tam tehdy Domenico Locatelli poslal celou armádu, jiní zase tvrdí, že to udělal jediný muž, Vincent Giordano.“

	„A co si myslíte vy?“ vyzvídal Anton.

	„Vsadil bych na Vincenta. Vyšetřoval to tehdy můj předchůdce a vše, co je ve spisu, napsal on sám. Bylo to ještě předtím, než jsem nastoupil do úřadu, ale to už jsem vám říkal. V názoru jsme se rozcházeli, protože on nevěřil, že by takové brutality a zla byl schopen jediný muž.“

	„Já to pochopil jako pomstu za pokus vraždy Calogera Locatelliho. Tehdy, když byla zabita jeho přítelkyně a pak ještě nějaká matka dvou dětí, jež to odnesla jen čirou náhodou.“

	„V tom jsme zajedno. Domenico Locatelli té noci ukázal, jakou mocí vládne. Klanu z New Jersey zlomil vaz a ti se z toho už nevzpamatovali. Za pár hodin byla celá jedna mafiánská frakce na kolenou.“

	„Působivé.“

	„To ano. Viděl jste fotografie z míst činu? Zejména toho mladého chlapce z přístavu?“

	Anton přikývl.

	„Jaký netvor by tohle udělal? Pouze zvíře! A z něj se pak stala nepostradatelná ruka vykonávající vůli Domenica Locatelliho. Vincent si útok na Calogera bral příliš osobně, možná jako útok na něho samotného. A následkem toho se utrhl z řetězu a sundal si náhubek.“

	„Říkal jste, že se po smrti své ženy změnil, je to pravda?“

	„Ano, od té doby již nebyl tolik aktivní. Ale váš mrtvý obchodník ve Fredrikstadu je možná důkazem, že zvyk je železná košile.“ Jakmile domluvil, zaparkoval vůz u chodníku. „Jsme tady.“

	Místo, kam Anton spolu s Wilsonem vešli, bylo zpola plné nebo zpola prázdné, jak se to vezme. Našli si stůl v zadní části lokálu, a když si sedali, vyslal k nim jeden z hostů neveselý pohled a ještě méně veselejší úsměv, než se zakousl do sendviče a zahleděl do novin. Antonovy smysly se daly do pozoru. Začínal cítit zdejší typickou vůni kávy, smažených klobás, vajec a slaniny. Ihned zalitoval okamžiku, kdy vstoupil do hotelové jídelny, kde si nacpal břicho u bufetového stolu.

	Oba se pustili do výběru snídaně z laminovaného jídelního lístku. Vedle nich stál pult s vitrínou, v níž měli nepřeberný výběr koláčků.

	„Pesto omeletu se slaninou. S extra slaninou. A jeden z nich,“ ukázal Anton do vitríny na koláčky s polevou.

	Bobby Parvati vypadal zprvu nepřátelsky. „Agent Wilson? Co pro vás mohu udělat?“

	„Dal bych si to samé, co kolega. Doufám, že nevadí, že jsme si sedli sem do rohu. Až bude snídaně hotová, mohl byste…“

	„Přijdu,“ odpověděl rychle Bobby.

	Za okny se najednou rozblikaly modré majáky a ulicí se za doprovodu hlasitých sirén prohnaly čtyři policejní vozy. Anton přirozeně vzhlédl a hleděl z okna, co se to děje. Když se auta přehnala a pokračovala dál, uvědomil si, že byl jediným, kdo o to projevil zájem. Ostatní hosté jako by nic neviděli ani neslyšeli. V Norsku, když projede policejní auto s majáky, a klidně i bez sirény, vzbudí to zájem všech lidí v okolí. Tady se nikdo nevzrušoval.

	S talířem v každé ruce byl Bobby za okamžik zpět, ale hosty neobsloužil. Místo toho jim pohledem pokynul na cedulku, která ležela na stole. Vyhrazeno pro signora Giordana.

	„Tady sedět nemůžete, místo je vyhrazeno,“ řekl zdvořile. Anton zprvu text na destičce nezaregistroval, byl otočený nápisem od něj. Vzal ho mezi prsty a otočil. Text byl napsaný ručně. Tak tady sedával. Možná právě na této židli sedával Vincent Giordano. Ne, určitě seděl na druhé židli, protože by jinak neměl takový výhled do restaurace. Člověk jako on by si nikdy nesedl zády ke vchodu, musel mít absolutní přehled. Najednou mu došlo, že agent Wilson jeho fascinaci mafií prohlédl. Ne obdiv, ale fascinaci. V tom je velký rozdíl.

	„Chceme si s vámi později promluvit, tohle je Anton Brekke z…“

	„U tohoto stolu vás neobsloužím,“ skočil Wilsonovi do řeči Bobby, „najděte si jiný stůl, nebo můžete rovnou najít i dveře.“

	Věděli, že tady nic nezmůžou, a tak si přesedli ke stolu poblíž. Jakmile se posadili, položil Bobby talíře pod sebe na stůl a opřel se dlaněmi vedle nich. „Kolikrát vám mám ještě říct, že nic nevím?!“

	Wilson zabodl vidličku do slaniny a vložil si ji do úst. „Hm,“ pochválil tím její chuť. „Já vím. Slyšel jsem tě, ale nevěřím ti. Zkusíme to znova. Že jste s Vincentem staří přátelé, víme oba. A teď můžeš věřit ty mně, když ti říkám, že tě momentálně potřebuje více než kdykoliv předtím.“

	Bobbyho oči se zúžily v tenké linky. „Jak jsem řekl, nemohu pomoci.“

	„On,“ Wilson ukázal na Antona, „je kriminalista vyšetřující vraždy v Norsku. Víš aspoň, kde to je?“ Bobby přikývl.

	Oddělení vražd. Znamená to, že je Vincent mrtev? Zeptal by se, ale hovořit s agentem Wilsonem a hrát jeho hru se mu v žádném případě nechtělo.

	„Nuže? Viděl jsem ty dvě Calogerovy gorily, co vás onehdy navštívily. Stály tady u toho pultu a tvé ženy se ptaly na to samé, na co jsem se ptal já. Hledaly tě, že ano?“

	„Ptaly se, jestli vím, kde Vincent je, to ano.“

	„Jestli se Calogero domníval, že bys mohl vědět, kde Vincent je, řekl bych, že jemu bys nelhal ani nic nezamlčoval, takže?“

	„Nevím, kde je!“ řekl zklamaně Bobby, „V jakém maléru zase lítá?“

	„Je v kómatu,“ odpověděl mu Wilson a vzal si další kousek slaniny s nadýchaným pečeným vejcem.

	Bobbymu se ulevilo, Vincent je alespoň naživu. Určitě to zvládne, jako vždy. Své dny nemůže ukončit v nemocnici, to určitě není jeho osud.

	„Někdo ho napadl,“ promluvil poprvé Anton, „s úmyslem jej usmrtit. A proto jsem tady, hledám pachatele a snažím se zjistit, proč Vincent Giordano odjel do Norska.“

	Bobbův obličej doznal rychlé změny, úzké oči se doširoka otevřely. Sáhl do kapsy a nahmatal klíč, který mu Vincent dal.

	„Je mi líto. Nemohu vám opravdu nijak pomoci. Vážně nic nevím. Přísahám.“

	Bobby se rychle otočil a za okamžik zmizel za dvojitými dveřmi do kuchyně. Než se dveře úplně zavřely, spatřili ho, jak si sedá na židli.

	„Asi mu věřím,“ řekl Anton, „nejspíš opravdu nic neví.“

	„Vypadal přesvědčivě. Smůla. Vsázel jsem na to, že zjihne, jakmile se dozví, že jeho přítel bojuje o život.“
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	Sobota 14. prosince 1968
 New York City

	Cathy čekala, než se vchodové dveře zabouchly, a ihned potom běžela do pokoje, kde si přes sebe hodila huňatý kožich a potichu vyšla ven na chodbu. Vincentovy kroky byly stále dost slyšet a rozléhaly se celým domem. Chtěla se za ním rozběhnout, ale včas si uvědomila, že by její kroky zaslechl. Počkala tedy ještě chvilku, než uslyšela vrznutí vchodových dveří. Jakmile se tak stalo, vyběhla. Letěla dolů ze schodů a oběma rukama se přidržovala zábradlí, aby jí neuklouzly boty. Nemohla ho ztratit, i když věděla, že je právě na cestě někoho zabít. Isabella jí vyprávěla různé historky o něm a o Calogerovi, mnohdy dosti kruté a brutální, ona tomu však nikdy nevěřila. Jak by mohl muž, jako je Vincent, někomu ublížit? Jenže dnes to spatřila na vlastní oči. Jeho zakrvácenou ruku. Nebyl zraněný, ta krev tedy musela patřit někomu jinému. Nejprve byl málem zabit a pak šel zabíjet on sám. Otevřely se jí oči, konečně spatřila pravdu o tom, kým Vincent Giordano doopravdy je. Jenže Cathy to nevyděsilo, spíše naopak. Cítila vzrušení, protože takového muže nikdy nepoznala. Muži se ho báli a ženy milovaly. Co víc si mohla přát? On prozatím nebyl schopen Sofii opustit, ale to se brzy změní.

	Jakmile vyšla z domu, ovanul jí tvář studený vzduch a z jejích drobných úst vycházela pára. Spatřila jeho auto, které stálo pořád zaparkované u protějšího chodníku. Ale kde byl on? Zabalila se do kabátu, zapnula si jej až ke krku a dlouze se rozhlížela nejdříve na jednu stranu ulice, a pak na druhou. Vtom ho spatřila. Vyrazila jeho směrem, ale udržovala dostatečný odstup, aby ji nezpozoroval. Pokud by se otočil a zahlédl ji, neměla by žádnou věrohodnou výmluvu, proč za ním jde. Zabil by ji? Ne, to asi ne, ale možná by ji uhodil, honilo se jí hlavou. Už dávno ji důrazně varoval, aby nestrkala nos do jeho věcí. Nikdy! Držela se za ním na délku jednoho bloku. Prošli kolem několika obchodů s potravinami a konfekcí. Pohlédla na hodinky, které jí Vincent koupil. Bylo téměř půl páté, a i když měla pocit, že od střelby v restauraci uběhlo několik dní, šlo vlastně jen o pár hodin. Jednu noc zpět.

	Vincent jí najednou zmizel z očí, musel zajít za roh do jiné ulice. Přidala a narostl jí knedlík v krku, spatřil ji? Skoro běžela k rohu domu, u kterého Vincent odbočil. Pneumatiky kolemjedoucího automobilu si razily cestu sněhem, díky čemuž nebyl slyšet klapot ženských bot. Doběhla až na roh a tam se zastavila. Pomalu vystrčila hlavu, připadala si jak v nějakém špatném špionážním filmu. Cítila se hloupě, ale její nutkání bylo silnější než rozum. Adrenalin jí byl pumpován do těla a popostrčil ji zpoza rohu do ulice a pak na druhou stranu bloku. Držela se u zdi a pokračovala na východ.

	„Slečno, jste v pořádku?“ Zastavila se, zamračila a otočila směrem k hlasu, který ji oslovil. Pár metrů za ní stál policista v uniformě a znepokojeně na ni hleděl. „Nechtěl jsem vás vyděsit, ale vypadáte… zmateně,“ hledal chvíli vhodné slovo.

	„Dobrý den. Ne, ne, jsem v pořádku, děkuji,“ pokusila se o úsměv.

	„Jste zdejší?“

	„Ano, bydlím tady kousek.“

	„Mohu vás doprovodit domů, jestli chcete,“ nabídl se.

	„To nebude nutné, ale děkuji vám, strážníku.“

	Policista zdvořile přikývl a odkráčel opačným směrem. Cathy se rychle otočila a hledala Vincentovu postavu, byl však pryč. „Sakra,“ zaklela tiše. Rozeběhla se směrem, kde ho spatřila naposledy. Když dorazila na křižovatku ulic, opět zůstala ve skrytu rohu domu. Několik sekund vyčkala, než se odvážila jít dál. Nabízely se jí dva směry, nakonec se rozhodla jít co možná nejdál od Harlemu, tedy vlevo. Městská část nacházející se vpravo nebyla pro osamocenou ženu ideální a tam by ho hledala jen velice nerada. Rychle by se tam mohla dostat do potíží. Snad nešel právě tam. V novinách denně píšou o tom, co se v Harlemu všechno děje. Jenže chlap jako Vincent by se určitě nebál, na rozdíl od ní. Dala si dlaně před ústa a dýchla si na ně teplý vzduch. Měla tak zkřehlé prsty od mrazu, až to bolelo. Když se nadechovala, vlhké nosní dírky se jí lepily k sobě. Zalitovala, že si nevzala rukavice. Bylo mínus dvacet stupňů a ve spěchu, v jakém opustila byt, na to dočista zapomněla. Obrnila se tedy proti chladu a vyrazila dál, aby tělo alespoň trochu zahřála. Nemohlo to být už příliš daleko, protože to by si jinak vzal auto.

	Na křižovatce 1. Avenue a ulice E 102 se nacházelo deset bloků nízkých budov, jež jako kdyby vyrůstaly z lesa, který tvořily nízké stromy podél silnice. O krásném místě k bydlení se však hovořit nedalo, lampy měly rozbité žárovky a přímo proti ní se samovolně, a již řadu let, rozkládal vrak automobilu. Přešla přes ulici a ve sněhu spatřila čerstvé stopy. Rozhlédla se do všech stran a z místa, které se před ní otevíralo, jí naskočila husí kůže. Stopy musely být jeho, pomyslela si. Přikrčila se a podél stop se proplížila až pod bílé stromy. A pak ho spatřila, tedy snad to byl on. Stál tam muž a byl Vincentovi hodně podobný. Přitiskla se ke zdi domu a snažila se splynout s okolím. Když se po chvíli pohnula a pohlédla na místo, kde stál onen muž, nikoho neviděla. Zmizel. Ticho bylo najednou ještě větší a ona znenadání uslyšela zvláštní zvuk. Poznala, o co jde, někdo natahoval zbraň a vkládal do ní zásobník. Znovu se ohlédla a spatřila ho, stál k ní zády. Udělala dva tiché kroky, aby se dostala pod stříšku vchodu do domu. Hlavní vstup? Nebo nouzový východ? Nevěděla jistě. Jediné jisté však bylo, že muž, kterého neviděla zcela jasně a zřetelně, byl určitě Vincent. Do ticha se začala ozývat hudba a zpěv, zprvu jen velice potichu a tlumeně, ale postupně byla slova písně čím dál lépe slyšet. „Tak na vás, paní Robinsonová Ježíš vás miluje víc, než se kdy dozvíte, Bůh vám, prosím, žehnej, paní Robinsonová. V nebi drží místo těm, kteří se modlí. Hej, hej, hej.“ Píseň od Simona & Garfunkela pak na krátký okamžik ztichla, Cathy nastražila uši a po chvíli zaslechla refrén znovu. Usmála se, měla ji ráda, zejména refrén by mohla poslouchat stále dokola.

	„Menico Bagarello?“ ozval se ponurý hlas.

	Přikrčila se. Hlas patřil Vincentovi a byl tolik jiný, až Cathy přestala být zima, prsty zalila krev a přestaly mrznout. Naklonila se k rohu, aby lépe viděla. Zahlédla, jak Vincent stojí naproti vchodovým dveřím nějakého domu a jeho tvář se upíná k někomu, koho Cathy ze své pozice nemohla vidět. Musela si skoro lehnout, aby dokázala pozorovat oba muže.

	„Kdo je tam?“ zeptal se Bagarello vážným hlasem, když otevřel dveře domu.

	„Odkdy střílíme po ženách a dětech?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Kdo byl s tebou u Provenzana?“

	Menico Baragello udělal dva malé kroky vpřed a až pak jasně zahlédl lesklou zbraň ve Vincentově ruce, která byla opatřena tlumičem.

	„Kdo byl ten druhý střelec?“ zeptal se znovu Vincent.

	„Pane, můžeme si o tom promluvit? Mám tady nahoře deset tisíc dolarů. Co kdybych vám je přinesl? Já neviděl vás, ani vy mě, co vy na to?“

	„Dvě mrtvé ženy a čest Calogera Locatelliho si ceníte na deset tisíc?“

	„Mohu dát víc. Jen řekněte kolik. Mám lidi, co peníze seženou.“

	Vincent se zasmál. „Ne, vy už nemáte žádné lidi, odešli.“

	„Odešli? Kam by odcházeli?“ hlas byl prosycen úzkostí.

	Vincent pozvedl zbraň a řekl: „Arrivederci.“

	Menico Bagarello natáhl ruce před sebe a rozplakal se. „Mám malého syna.“

	Cathy zaslechla tlumenou ránu. Neznělo to jako výstřel, spíš jako když pěst narazí do dlaně spolu s kovovým cinknutím patrony, jež opustila komoru, aby uvolnila místo další, co se na její místo vecpala z plného zásobníku. Garnýž ve třetím patře se pohnula. Cathy si zacpala uši a pevně sevřela víčka.

	O chvíli později se odvážila otevřít oči a podívala se směrem, kde ještě před chvílí stál muž, kterého tak milovala. Byl však pryč. Na zemi ležel Menico Bagarello s roztaženýma rukama i nohama, jako by se chystal ve sněhu udělat anděla.
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	Středa 17. června
 New York City

	Anton Brekke a agent FBI Percival Wilson se právě nacházeli uprostřed Brooklynského mostu, když se z Antonova kabátu ozvala jeho stará Nokia. Rychle telefon vylovil z kapsy a pohlédl na displej, Simon Haugen.

	„Helou.“

	„Ahoj, prosím tě, už jsi na něco přišel?“ jeho hlas zněl strašně.

	„Ano, Simone. Celý případ jsem právě vyřešil,“ odpověděl Anton sarkasticky.

	Haugen si povzdechl: „To mi začíná být úplně ukradený, Antone. Máme něco, nebo ne?“

	„Zníš příšerně, to je to s tebou tak zlé?“

	„Ano, chci se vrátit domů.“

	„Domů? Nejsme tady ještě ani dvacet čtyři hodin! Jsi jako malá holka, mám ti koupit balení tampónů?“

	Tentokrát Antonův humor nezabral, ani se nedočkal odpovědi. Obsah hovoru zkráceně přeložil Wilsonovi do angličtiny a ten zareagoval pouze poznámkou, že Anton je blbec. Nato se oba zasmáli.

	Wilsonův Ford Crown Victoria zastavil před hotelem Holiday Inn v Soho. Oba však zůstali sedět v autě, a zatímco chladný vzduch příjemně foukal z výduchů klimatizace, nahlížel Anton do personálií dcery Vincenta Giordana. Měl pocit, že už čekal příliš dlouho, aby předal informace nemocnici ve Fredrikstadu. Byla to jeho dcera a měla svaté právo vědět, že je její otec smrtelně zraněn a leží ve špitále na jiném kontinentu. Ale ještě s tím musel počkat, dokud si nepromluví s Calogerem Locatellim. A až potom dá Connie onu zprávu. Kdyby to udělal opačně, riskoval by, že Connie Calogera kontaktuje, a on by tím přišel o jistou výhodu. Pak už by žádné informace nedostal. Připravit se takhle bez rozmyslu o trumfy by přineslo jen prohru.

	„Vyzvednu vás v sedm hodin. Teď můžete něco vytěžit z návštěvy města. Jděte se projít. V hotelu si můžete vzít turistický plánek. Je tady toho dost k vidění.“

	„Možná jindy,“ usmál se Anton, „teď půjdu nahoru a projdu si vaše poznámky.“

	Haugen na hotelovém pokoji ležel v prapodivné poloze a četl si New York Times. Ani nevzhlédl, když Anton vešel. Ten se zase nezastavil a přistoupil rovnou k baru, ze kterého po krátké úvaze vzal flašku 7-Up. Pak se natáhl na postel, chladivou láhev si dal mezi stehna a zadíval se na kolegu.

	„Co alespoň malý úsměv, hm?“

	„Jedeme domů! Hned jak si promluvíš s tím Calogerem Locatellim, slib mi to. Stejně tady zjistíme leda tak hovno.“

	„Jen když se na mě teď usměješ.“

	Haugen se velice neochotně usmál.

	„Slíbit ti to nemohu,“ pokračoval Anton, „nejprve si vyslechneme, co nám napovídá Calogero. Za prvé není vůbec jisté, že s námi bude mluvit, a za druhé, když s námi bude chtít mluvit, může nám kecat. Četl jsi něco z toho?“ ukázal na Wilsonovy složky.

	Haugen zabručel: „Ano.“

	„Nic zajímavého?“

	„Celé je to zajímavé, ale není tam nic, co by zajímalo nás.“ Haugen sáhl po čokoládě, která ležela na stolku vedle něj.

	„Wilson nás na večer vyzvedne a pojedeme ještě do jedné restaurace, kam Calogero chodívá.“

	„Mám z toho husí kůži.“

	„To já vím, ale potřebuji tě tam. Myslím, že jsi jen unavený,“ řekl Anton trochu podrážděným tónem. „Neříkej, že tě to nezajímá? Možná bys raději vyšetřoval hovadiny se svým stádečkem kolem baráku ve Fredrikstadu.“

	To se Haugena dotklo. „Je to čestná práce, být policajt tam u nás. A já jsem dobrej v tom, co dělám.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl omluvně a hodil Haugenovi na břicho složku s číslem 5. „Čti.“

	Anton se mezitím posadil k oknu a sledoval protější blok Lafayette Street o tři patra níže. Automobily parkovaly podél chodníků na obou stranách ulice a mezi nárazníky měly sotva pár centimetrů. Naproti hotelu viděl přinejmenším tři restaurace. Dvě čínské a jednu francouzskou. Jednu z nich bude muset dnes navštívit, tedy v případě, že nepodlehne vyhlášeným zdejším pizzám. Slyšel totiž, že pizzy v New Yorku jsou nejlepší na světě, a Wilson by určitě také nepohrdl.

	Když Haugen otevřel složku číslo 5, narazil kromě jiného na několik lepicích poznámkových kartiček bílé barvy.

	 

	Domenico Locatelli 1896–1983: Přirozená smrt.

	Salvatore Conti 1944–1977: Zavražděn.

	Calogero Locatelli 1937–

	Anthony Nichetti 1939–1980: Zavražděn

	Vincent Giordano 1941–

	Paul Teoli 1920–1999: Přirozená smrt

	Bernardo Capasso 1946–1977: Zavražděn

	Mario Roberto 1960–

	 

	Anton znal pouze tři jména, ale bylo mu jasné, že jde o hlavy rodiny Locatelliů. Giordanova složka byla tlustší než všechny ostatní, dokonce i než ta Dona Domenica. Několik prvních stran bylo psaných rukou. Počátek – popis osoby a vazby na rodinu zabraly dva listy A4. Informace o nejbližší rodině, matka, otec, kde a jak zemřeli, kde jsou pohřbeni. Nechyběla ani fotografie z jeho dětství, přilepená na zadní straně druhého listu. Malá, černobílá a s vzorovaným okrajem, jak se kdysi běžně používalo. Malý Giordano s kulatou tváří a krabičkou na svačinu.

	Po čtyři hodiny se Anton nedokázal odtrhnout od čtení, výjimkou byla pouze návštěva toalety a oběd v podobě tabulky čokolády z minibaru. Historie popsaná v těchto deskách neobsahovala téměř nic z toho, co četl dříve. To, co se dozvěděl v knihách nebo viděl ve filmech, nemělo s realitou pranic společného a pomalu mu docházelo, že Wilsonova slova o tom, že Giordano je netvor, se zakládají na jeho reálných činech. Zejména, když se dostal k zabití jistého tlustého Phila na jatkách. Běhal mu z toho mráz po zádech a bylo téměř fyzicky nemožné číst dál. Popis neskutečných hrůz podtrhávalo červené razítko se slovy: NEPOTVRZENO, ALE PRAVDĚPODOBNÉ. A tento brutální příběh nebyl zdaleka jediný, jaký Wilson popsal do nejmenšího detailu. Vrah Giordano nebyl nikdy obviněn, protože mu žádný z jeho činů nemohli dokázat, ačkoli bylo nad slunce jasnější, že prst na spoušti měl právě on, případně ten prst ovládal.

	Odložil desky na parapet a protáhl si ruce a záda. Během četby vystřídal na sedačce všechny myslitelné polohy, proto byl teď úplně polámaný. Podíval se na hodinky, aby zjistil, že uteče ještě několik hodin, než je Wilson vyzvedne. Haugen na něj pohlédl přes okraj jedné ze složek, v níž si právě četl.

	„Tady se píše, že Locatelliovi zlikvidovali mraky policistů. Zkorumpovaných policistů.“

	„Dobře jim tak. Neznám větší lumpy než podmazané policajty,“ Anton na sebe hodil sako, „potřebuji čerstvý vzduch a něco pojíst. Než přijede Wilson, musím z hlavy dostat všechnu tu krev, o které jsem právě četl. Půjdeš se mnou? Nebo tady budeš ležet jako píchlý tele?“

	„Když to říkáš takhle, tak raději půjdu.“
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	Podnik Calogera Locatelliho, potažmo celé jeho rodiny, který navštěvovali už po generace, byl tichý. Při každé příležitosti, ať už šlo o křtiny či úmrtí, si pronajímali velký salónek, vždy se scházeli tady a vždy to bylo velkolepé. Percival Wilson tento podnik navštívil již mnohokrát, mimo jiné i při razii v roce 1994, která však měla nulový výsledek.

	„Poslouchejte,“ řekl Wilson ještě před vchodem, „nikomu z nich nedovolte, aby se vám dostal pod kůži. Jsou v tom dobří, tak abyste nepodlehli jejich zdánlivému zájmu.“ Anton i Haugen přikývli.

	„Vítejte,“ řekla mladá pohledná brunetka. „stůl pro tři? Nebo vás bude víc?“

	Wilson odhrnutím saka odkryl zlatý odznak za opaskem. Slečna mrkla na znak státní moci, ale protože věděla, že tady vůbec nic neznamená, jen se pohrdavě usmála.

	Wilson pokynul ke stolu u zdi. „Calogero Locatelli je ten s bílými vlasy.“

	„Chcete se posadit přímo k němu?“ zasyčel ustrašeně Haugen.

	„Jestli chcete? Milerád vás představím.“

	Anton i Haugen místo odpovědi jen hlasitě polkli.

	„O. K. Přidám se. Ale pamatujte, vy ho nyní potřebujete.“

	Všichni tři teď stáli na okraji lokálu a sledovali Calogera zdálky. Jako medvěda u řeky, který o nich zatím naštěstí neví. Seděli tam s ním další čtyři muži, jeho nejvěrnější.

	Wilson čtveřici mužů v krátkosti představil a řekl, jakou mají ve famílii pozici. Mluvili nahlas a téměř pořád se smáli. Vlastně si tady mohli dělat, co se jim zlíbí, kdo by si také stěžoval.

	Medvěd požírající lososa u řeky si prozatím svého úhlavního nepřítele z řad federálních lovců nevšiml. Ten pomalu s dvojicí kolegů procházel mezi stoly a blížil se k němu. Když se nacházeli několik metrů od stolu, jeden z mužů vyskočil a jeho pohled Antonovi i Haugenovi uzavřel dýchací cesty. A zatímco se horní cesty dýchací uzavřely, jejich svěrače začaly pomalu povolovat. Byl to ten nejpřísnější pohled, s jakým se Anton i Haugen kdy setkali.

	„Ušetři mě dramatu, Roberto,“ zasáhl hromovým hlasem Wilson. „Dobrý večer, Calogero.“

	Roberto. Mario Roberto. Anton o něm četl, nebyl zdaleka tím nejhorším z nich.

	Calogero Locatelli uchopil sklenici vína a s nataženou rukou, jako by připíjel na muže, který stál proti němu, pronesl: „Percy.“

	Pak pohlédl na dvojici mužů, jež s Wilsonem přišli. Oblečeni byli téměř totožně. Světlé džínové kalhoty a saka. Ovšem ten jeden byl asi nejvyšší chlap, jakého Calogero kdy spatřil.

	„Přišli s tebou Bodie a Doyle?“ Všichni u stolu se zasmáli jeho vtipu. „Zase pracuješ přesčas? Řekni, Percy, bereš si vůbec někdy volno?“

	„Děláte příliš velký bordel, proto si volno vzít nemohu.“

	„Příteli, odkdy je trestné zajít si na oběd? Jediné, co je trestuhodné, jsou místní ceny.“

	„Tito dva pánové jsou mí kolegové a rádi by si s tebou pohovořili,“ řekl Wilson a ukázal na Antona s Haugenem.

	„Je mi líto, ale vidíš přece, že jsem zaneprázdněn,“ odpověděl s úsměvem Calogero a nabral si na vidličku trochu těstovin. „Zavolejte mé sekretářce a domluvte si schůzku.“ Opět pobavil všechny u stolu, kromě Wilsona a dvou Norů.

	„Myslím, že tě bude zajímat, co mají na srdci.“

	„To sotva,“ zavrtěl hlavou a sáhl po slánce. „Ten samý kuchař mi připravuje jídlo už devatenáct let a pokaždé je to málo slané,“ vzhlédl k Wilsonovi, „neboj, nenechám ho kvůli tomu zabít.“ Opět výbuch smíchu.

	Wilson pohlédl na Antona a omluvně nakrčil čelo.

	„Něco nového o Vincentovi?“ zeptal se Wilson nečekaně.

	„Co by mělo být nového s Vincenzem?“ zareagoval vážně Calogero, „co to má znamenat?“

	Wilson se předklonil a obě ruce si opřel o stůl, aby byl Calogerovi blíž. „Ulice mi řekla, že nemáš ani páru o tom, kde je!“

	„Odjel si oddychnout, víš přece, jak to je v tomto ročním období,“ napil se vína, „i my potřebujeme čas od času dovolenou, zejména pak Vincenzo.“

	„Jsem rád, že máš o svých lidech přehled,“ pravil Wilson ironicky, „a že víš, kde přesně se kdo nachází.“

	„Přesně tak.“

	„A řekl bys mi, prosím, kde tedy je?“

	„V žádném případě!“ Nato lusknul prstem na číšníka a ukázal prstem na prázdnou láhev vína, aby mu naznačil, že chce další. „Tahle sklenička,“ podíval se skrze rubínové víno ve své sklenici přímo na Wilsona, „stojí víc, než by sis ty mohl dovolit. Já si však dám celou láhev. Na zdraví tvé i tvého Batmana s Robinem.“

	Anton nijak nereagoval, ale mozkové závity už ve své výrobní lince kompletovaly nějakou vhodnou odpověď. Nadutec. Přímá ukázka mafiána, který si nebere servítky s nikým a s ničím. Wilson však odvedl skvělou práci, řekl přesně jen to, co musel.

	„Poníženě děkujeme,“ odpověděl Wilson a otočil se k Antonovi, „říkal jsem, že to k ničemu nebude.“

	„Budu od vás Vincenza pozdravovat, až s ním budu mluvit. Jestli tedy chcete?“ zeptal se Calogero ústy plnými jídla. „Neublíží mi předat jeden pozdrav,“ pak pohlédl na Antona s Haugenem, „nebo tři.“

	Anton sáhl do kapsy a vyndal přeloženou fotografii, kterou položil na stůl před Calogera. „Omlouvám se za její stav.“ Jakoby nic se otočil k Wilsonovi a řekl: „Půjdeme.“

	Všichni tři policisté kývli hlavou mafiánovi na rozloučenou, ale Calogero nijak na slušné gesto nereagoval.

	„Mají ti dva pitomci na srdci ještě něco?“ zažertoval Calogero Locatelli, zatímco rozevřel fotografii. „Vy idioti! Uprostřed večeře. To už vám není nic svaté?“

	Jenže sotva to dořekl, obličej mu ztuhl. Arogantní úsměv se vytratil a porce jídla na vidličce do úst už nedorazila. Poprvé za celý svůj život neměl co říct. Obávaný boss, který si vždy věděl rady, teď zůstal jako opařený a nechápal, co se děje.

	„Ne!“ hlesnul Calogero nízkým hlasem. „Áve María, grátia pléna.“

	Vzhlédl k neznámému muži, který mu fotografii dal, ale stihl už jen zahlédnout Wilsonova záda, která právě mizela ve dveřích. Kývl na jednoho z mužů. Ten jeho povel okamžitě pochopil a vyběhl za trojicí, jež se tak tiše vypařila.

	Držel fotografii před sebou a ruce se mu třásly. Jeho přítel ležící na nemocničním lůžku a na hlavě strašlivá rána. Calogero si už nevzpomínal, kdy naposledy viděl Vincenta zraněného nebo nemocného. Jeho vzezření bylo děsivé. Neupravený, neoholený a připojený k přístrojům, které ho zjevně držely při životě. Slzy už zadržet nedokázal.

	Ukázal fotografii muži po své pravé ruce a řekl: „Prosím, řekni, že to není on.“

	Druhý muž si fotografii prohlédl a nevěřícně zakroutil hlavou. „To… to je Vincenzo. Kdo byli ti dva chlapi? Federálové ne.“

	„Cizinci. Ale páchli stejně jako zdejší poldové. Přivezte auto, chci jet domů.“

	 

	Ani jeden z trojice nepostřehl tmavý sedan, který se na ně pověsil hned, sotva opustili restauraci.

	„Šlo to zatraceně dobře,“ pochválil uplynulé události Haugen ze zadního sedadla.

	„Těžko by to mohlo jít lépe,“ přitakal Wilson, „nečekal jsem, že ta fotka na něho takhle zapůsobí. Moc chytré.“

	„Hm,“ zamručel Anton, „konečně bude mít o čem přemýšlet.“

	„To rozhodně. Ztratil tvář před všemi blízkými. Bude zajímavé sledovat, co teď udělá. Dám svůj mizerný vládní plat na to, že mi dnes večer bude zvonit telefon.“

	„Nemáš strach, že večer přijde něco jiného než telefon?“ zapochyboval Anton.

	„Jako třeba kulka?“

	„Možná…“

	„Na tohle jsem myslel, když jsem u FBI začínal. Dnes už ne. To by byla jejich osudová chyba. Což oni moc dobře vědí. Ani za starých časů by na federálního agenta nesáhli, stálo by je to příliš mnoho.“

	„Ale normální policajty zabíjejí běžně, že?“ zeptal se Anton a v sedačce se přikrčil.

	Wilson neodpověděl.

	 

	Na hotelovém pokoji v Holiday Inn se Anton posadil na židli u okna a opřel si hlavu do dlaní. Sledoval Haugena, který si začal balit kufr.

	„Co to děláš?“

	„Nevidíš? Jdi k psychiatrovi, jestli nepoznáš, co dělám,“ řekl podrážděně Haugen.

	„Vidím, že si balíš věci, Simone. Chceš snad jet domů?“ Sáhl po Giordanově složce a hodil ji na Haugenovo oblečení, které měl naházené na posteli. „Měli jsme dohodu, vzpomínáš?“

	„Správně. Měli jsme dohodu, že pojedeme hned potom, co si promluvíš s tím nadutým špageťákem. A to jsi právě udělal.“

	„Jdi se bodnout, Simone.“ řekl Anton a zase se posadil, „během pár hodin jsme se dostali dál, než by tomu bylo za X měsíců v Norsku.“

	„Vraha máme pod zámkem, Antone!“ odsekl podrážděně Haugen.

	„Aha. Tak hurá… případ je vyřešen. Tebe snad nezajímá, kdo za tím vším stojí? Kdo je tím skutečným vrahem? Vysereš se na to a prostě si odjedeš domů? Bravo! Já to nevzdám, dokud nedostanu odpovědi, nebo dokud se Giordano neprobere.“

	„Prober se ty, Antone. Na co myslíš, že přijdeš? Don Corleone ti řekne leda tak hovno!“

	„Můj bože. Přemýšlej, co by asi udělal, kdyby nás teď slyšel? My dva jsme jen obyčejní policisté, víš…“ Anton strčil ukazováček pod bradu a palcem naznačil kohoutek zbraně. Mrknul a dodal: „Mohl by nás odbouchnout.“ Natáhl se k posteli a vzal si desky do klína. „Jsi úplně mimo, protože jsme se právě něco dozvěděli, něco nového. Slyšel jsi Wilsona, ne? Řekl, že takovou reakci u Calogera nikdy neviděl. K čertu, vždyť je to člověk, který ovládá celé tohle město a má pod palcem armádu zabijáků, překupníků a všelijakých jiných hajzlů. Má definitivní moc a kontrolu, tedy alespoň si to do teď myslel. My jsme mu ukázali, že se plete a že už nemá takovou kontrolu nad všemi svými lidmi, zejména pak nad tím nejdůležitějším, Vincentem Giordanem. A on teď ví, že klíč k nastolení pořádku máme v rukou my v podobě jediné krátké odpovědi. Sám Wilson mluvil o telefonátu, který dnes večer bude zcela určitě mít. Myslíš, že se někdy v životě dostal k tomu mafiánovi blíž?“

	Haugen naslouchal. Posadil se na postel, popadl polštář a zmačkal si jej na hrudi jako malý kluk. „Já nevím.“

	„Těžko. Seber se a chvíli zapomeň na hemeroidy. Zkus spát na břiše a dej mi ještě jeden den. Maximálně jeden. Pak se vrátíme a dáš se dohromady.“

	Haugen se pokusil o úsměv. „Maximálně jeden den?“

	„Ano, slibuji ti to. Nezapomeň, že jsem neslíbil nic o tom, že poletíme ihned po rozhovoru s Calogerem.“

	„Já vím.“

	„Takže jsme stále přátelé?“ Anton pohladil Haugena po tváři a perleťovými zuby se na něho usmál.

	„Haha. Jasně, že jo. Doufám, že víš, co děláš.“

	„Ani ne,“ řekl Anton a Giordanovu složku hodil přes celý pokoj k Haugenovi. „Podívej se na to a pochopíš, proč se chci dostat až na dno pytle.“

	„Ta tvoje posedlost mafií. Teď jsi ve svém živlu, viď?“

	Než Anton odpověděl, trochu se zamyslel. „Nechápej to tak, že to mám rád, to ne. Ale fascinuje mě to. Celý ten odkaz předešlých let.“ Rád by pokračoval, ale právě v momentě, kdy se nadechoval, aby mohl dál mluvit, zaklepal někdo na dveře. Ztuhli a podívali se na sebe.

	„Prosím, řekni, že sis něco objednal, Antone. Jídlo, pití nebo třeba klidně i striptérky, ale řekni, že sis něco objednal.“

	Anton zavrtěl hlavou. Pomalu položil složku na parapet, vstal a pohlédl znovu na Haugena. Druhé zaklepání, tentokrát silnější.

	„Co když jsou to oni?“ zašeptal Haugen.

	„A co když slyšeli tvůj vtip o Corleonovi?“

	„To není sranda, Antone!“ Haugen sepjal rty, až se z nich vytratila barva. „Tihle hoši to myslí vážně.“

	„Jsem rád, že jsi to konečně pochopil.“

	Anton se připlížil ke dveřím a naslouchal zvukům za nimi. Nic však neslyšel.

	Třetí zabouchání.

	Lehce položil ruku na kliku a kývl na Haugena. Ten však vrtěl hlavou na znamení, ať neotvírá. Neposlechl. Vzal za kliku a otevřel dveře tak rychle, že jim vlasy ovanul vzduch, který dveřní plocha rozvířila. Za dveřmi stál muž, kterého Anton bezpečně poznal. Byl o hlavu vyšší než on a tyčil se nad ním jako hora s rukama za zády. Stejně jako v restauraci když přicházeli ke stolu. Roberto. Mario Roberto.
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	Pondělí 17. února 1968
 New York City

	Vincent Giordano dohovořil a praštil telefonním sluchátkem tak silně, že věci na stole popadaly.

	„Problémy?“ zeptal se svalnatý muž, jenž měl na starosti bezpečnost v kasinu.

	„Co bys, do prdele, řekl?“ Vincent ho odstrčil a sáhl si pro kabát, který visel v rohu na věšáku. „Chvíli budu pryč.“

	„Mám jít s vámi, šéfe?“ zeptala se ta hromada svalů, „stačí jen říct.“ Vincentovou odpovědí mu bylo prásknutí dveřmi a dupot po kovovém schodišti.

	Když se rázným krokem a s výrazem budícím strach řítil přes hernu kolem karetních stolů a rulet, nikdo se ani nepohnul. Všichni se po něm dívali a na okamžik zapomněli na probíhající hry. On však sledoval jen dveře, které se rozlétly, když jimi prošel. Venku nastoupil do svého cadillacu a ten se s kvílejícími koly vydal směrem na Lexington Avenue na Manhattanu.

	Zatracená malá čubka.

	Telefonovala mu během celých Vánoc. Několikrát ji žádal, aby už dala pokoj, ale pokaždé začala být ještě dotěrnější. Naprosto se pomátla. Zejména potom, co se vrátila z Říma. Většinou volala do kasina, ale když ho tam nezastihla, volala i k nim domů. Paní Giordanová vzala sluchátko do ruky mnohokrát a pokaždé vyslechla otázku od mladé Cathy, zda je Vincent doma, že s ním potřebuje mluvit. Poslední rozhovor měli před dvěma dny a to jí Vincent řekl jedinou větu. Skončil jsem s tebou.

	Před malou chvílí Vincentovi volala zase a oznámila mu, že se zabije, jestli za ní okamžitě nepřijede a nevyslechne ji.

	To je bohužel cena, jakou musíte zaplatit, když si na hraní pořídíte osmnáctiletou psychotickou kočku, pomyslel si.
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	Středa 17. června
 New York City

	Anton Brekke se chtěl otočit, aby se mohl podívat, jak se jeho vysoký kolega snaží schovat pod postel.

	Ale to by snad neudělal.

	Pohlížel teď do očí samotné smrti? To by byla fakt ironie. Jako malý kluk tyto bezohledné lidi obdivoval. Snil o životě hráče, kterému rozdává karty sám Bůh. Má krásný a bezstarostný život. Přechází od jednoho pokerového stolu v Las Vegas k druhému, po boku mu kráčí nejkrásnější ženy světa. Peněz by měl tolik, až by se o ně přestal zajímat. A teď by ho měla zabít zhmotněná myšlenka? Člověk z jeho snů se najednou zjevil v hotelovém pokoji v New Yorku a oddělá ho? Ironičtější už to snad ani být nemohlo.

	Hnědé oči shlížely z výšky přímo na něj. Cítil se maličký. Tenhle nefalšovaný zabiják by ho dokázal sprovodit ze světa tisíci způsoby, aniž by jej někdo potrestal, nebo z toho měl nějaké výčitky svědomí.

	„Policajti, že?“ zeptal se Roberto.

	Anton opatrně a téměř neznatelně přikývl.

	„Hm.“ Robertovy rty se proměnily v nicneříkající čáru pod nosem a stejně tak se mu zúžily i oči, jako kdyby hleděl do slunce.

	Roberto se ještě více napřímil, čímž ještě o pár centimetrů vyrostl a pak udělal něco, s čím Anton nepočítal. Napřáhl k němu ruku a podal mu ji.

	„Mario Roberto, těší mě.“

	„Anton Brekke,“ odpověděl rychle, protože kdyby se pokusil mluvit normálně, jistě by koktal. „Potěšení na mé straně.“

	„Calogero Locatelli by si s vámi rád promluvil.“

	Na to Anton neodpověděl.

	„O Vincentu Giordanovi,“ doplnil ještě Roberto a pokračoval: „Mám dole vůz. Pan Locatelli na vás čeká doma.“

	„A… kde je pan Locatelli doma?“

	„Staten Island. Nebojte, přivezu vás zpět. Nebude to trvat dlouho.“

	Anton pocítil obrovskou úlevu od hlavy až k patám. Možná se během dneška vše vyřeší a oni se budou moci vrátit. Racionálně se zamyslel, proč by je vlastně chtěli zabít? Pan Calogero Locatelli byl možná uražen způsobem, jakým mu předal fotografii, ale že by je hned kvůli tomu nechal zabít? Blbost. Byl to v prvé řadě podnikatel a teď nastal čas na výměnu informací.

	„Dobrá, za moment jsme dole.“

	Roberto si sáhl na temeno hlavy. „Víte, chce mluvit jen s vámi, ne s tím druhým.“

	Bylo chvíli ticho, než se ozval Haugenův rozhněvaný hlas: „Ani omylem!“

	Roberto se usmál. „Co je to s vaším kolegou?“

	„To byste nepochopil, za okamžik budu dole.“

	Anton zavřel dveře, sklopil hlavu a šel ke své skříni, ze které si vyndal suché tričko a převlékl se. Pak se posadil naproti Haugenovi, jenž na něj po celou dobu významně hleděl.

	„Nikam nejdeš, Antone. Sám ne.“

	„Slyšel jsi, co říkal, ne?“

	„Co je to s tebou?“ Haugen se postavil. „Chápeš, co všechno se může stát?“

	„Simone, právě jsem se málem podělal strachy, ale jsem tady. Kdyby nás chtěli zabít, už bychom si tady dávno nepovídali.“

	„Nenechám tě tam jít samotného. Tečka!“

	„Klid. Mám o trochu větší znalosti o mafiánech než ty,“ řekl Anton, „bude to dobrý. Přesně na tohle jsme čekali.“

	„Co to meleš? Já na tohle tedy rozhodně nečekal,“ odevzdaně se posadil. „Co jestli odejdeš a oni si pro mě přijdou? Třeba nás chtějí schválně rozdělit. Co když ten hromotluk slyšel, co jsem říkal o Corleonovi? Přijdou a ty budeš pryč.“

	„Simone…“

	„Co?!“ vykřikl panicky.

	„Mluvili jsme spolu norsky.“ Došel ke dveřím a přátelsky pohlédl na kamaráda: „Jestli se nevrátím, budeš mít alespoň o čem vyprávět, až se vrátíš domu.“

	„Ty jsi opravdu vůl, Antone.“

	 

	Během cesty proběhla konverzace mezi Antonem a řidičem na mnoho témat. Například že Anton je o sedm let mladší. Roberto byl okouzlující, společenský a výmluvný. Anton si ho však představil tak, jak si jen lze představit vrahouna, a najednou mu už tak milý nepřipadal. Roberto sjel na úzkou cestu a vykroužil kruh na příjezdové cestě k malému paláci na konci Emerson Avenue.

	„Jsme tady,“ řekl Roberto, „jděte rovnou dovnitř, jste očekáván.“

	„Vy se nepřipojíte?“

	„Ne. Mám ještě nějakou práci. Ale později vás vyzvednu a odvezu zpět do hotelu.“

	Anton si cítil značně nervózně. Fakt, že stál před domem tak mocného člověka, mu téměř podlomil nohy. Uvědomil si, že přítomnost Maria Roberta by mohla mít vliv na průběh návštěvy, když si celou cestu tak hezky povídali a vypadalo to, jako by se znali mnoho let. Jenže Roberto odjede a jeho aura přátelství odjede s ním. Pak tu bude sám a neví, co se stane.

	Ne! Přikázal si Anton. Koho se tady snažím děsit? Puls ještě neměl ani zdaleka v normálu, nevědomost toho, co by se mohlo odehrát v domě, nahradily vědomé obavy z toho, co by mohlo přijít ze strany FBI. Co když Haugen zburcoval Wilsona, který sem přijede spolu s obrněnými vozy a jednotkami SWAT, které zahájí palbu na dům? Jako na billboardu mu na mysli vytanula včerejší Wilsonova slova: „Nikomu z nich nedovolte, aby se vám dostal pod kůži.“

	„O. K.“ vydechl Anton a vystoupil z vozu. Udělal několik kroků ke vchodovým dveřím z tmavého dřeva. Naposledy se otočil k Robertovi, jenž na něj mávnul a pokynul mu, aby šel dál.

	Anton znal velice důvěrně nával adrenalinu, který zažíval u pokerového stolu, jenže s tím, co zažíval nyní, se to nedalo ani srovnat. Natáhl ruku a třikrát zaklepal na dveře. Netrvalo dlouho a jedna polovina dvojitých dveří se bez jakéhokoli zvuku otevřela.

	„Jste ozbrojen?“ zeptal se muž v obleku angličtinou, které Anton téměř nerozuměl.

	„Nikoli,“ odpověděl škrobeně Anton.

	Za zády zaslechl odjíždějící vůz s Robertem a s tou kapičkou naděje, že to přežije.

	„Ruce od sebe,“ zavelel muž a Anton udělal to, co si myslel, že říká. Za okamžik byl důkladně prohledán, a když skončili, vyzval jej muž, aby ho následoval.

	Prošli krásnou prostornou místností s nádherným starým nábytkem a knihovnami až ke stropu na protilehlých stěnách. Byly v nich srovnané samé staré výtisky a Anton se neubránil úžasu. Též pocítil různé vůně bylin. Nejintenzivnější byla vůně česneku. Nasál ji a všiml si, že procházejí kolem kuchyně. Starší žena měla plné ruce práce s přípravou jídla, ale i tak se po něm podívala a usmála se. Anton jí úsměv opětoval a pokračovali dál. Puls se pomalu vracel do normálu. Úsměv ženy na něj zapůsobil silněji než veškerá Robertova vřelá slova.

	V kanceláři Calogera Locatelliho nebyly na zemi rozprostřené igelitové plachty. Nestál tam muž s náčiním pro řezníky ani nikdo se zbraní v ruce. Děkuji, bože.

	Vydechl úlevou. Než vstoupili, zaklepal komorník třikrát na dveře. Jen velice zlehka. Pak vešli a on řekl: „Ecco lo sbirro forestiero.“ Je tady ten cizí policajt. Posléze pokynul Antonovi, aby přistoupil ke stolu.

	Pracovna byla temná.

	Anton pokynutím hlavy pozdravil Calogera Locatelliho, sedícího za velkým stolem naproti dveřím. Stůl měl měděnou barvu a na obou koncích ho zdobily mohutné stolní lampy se zelenými stínítky. Svítila však jen jedna z nich, a to přímo na fotografii, kterou dal Anton Calogerovi v restauraci. Nebyla to však jediná fotografie nacházející se v místnosti. Na zdech viselo několik jiných obrázků, ale na rozdíl od té pod lampou byly černobílé. Zatímco Anton čekal, co se stane, vytáhl z kapsy mobil a vyťukal krátkou SMS adresovanou Haugenovi: „Vše O. K.“

	„Posaďte se, prosím,“ promluvil konečně Locatelli.

	Anton uposlechl a posadil se do krásného koženého křesla stojícího naproti stolu. Když si sedal, povšiml si, že Don Locatelli má před sebou rozložených několik starých fotografií.

	„Sedím tady a vzpomínám,“ řekl a prstem přejížděl po jedné z fotografií, „můj přítel Vincenzo je mrtev, že?“

	„Ne, je v kómatu.“

	„Takže jeho stav odpovídá té fotografii, co jste mi dal?“

	Anton přikývl.

	„Jak se jmenujete, mladý muži?“

	„Anton Brekke.“

	„Hm, jste Švéd?“

	„Jste jen kousek vedle.“

	„Ale vypadáte na Švéda. Víte, moje dcera si jednoho vzala. Odkud tedy jste?“

	„Norsko.“

	„Takže můj dobrý přítel je v nemocnici v Norsku?“

	„Taková je pravda.“

	„Jaké má vyhlídky? Co říkají vaši doktoři?“

	„V nemocnici odvedli velký kus práce a když jsem s lékaři hovořil naposledy, říkali, že je stabilizovaný.“

	Muž, který seděl naproti Antonovi, neměl nic společného s tím arogantním Calogerem, kterého potkal v restauraci. Tvářil se a choval úplně jinak.

	„Kdo mu to udělal, Antone Brekke?“

	„Víte, to je vlastně důvod, proč jsem tady,“ odpověděl Anton a odvyprávěl příběh Wilhelma Martiniussena. Mluvil dlouhých dvacet minut, během kterých popsal veškeré, někdy i důvěrné, informace. Vše si důkladně naplánoval tak, aby si získal jeho důvěru a nakonec z něj vymámil jediné jméno, které uzavře tento případ. Sázel totiž na to, že Calogero bude reagovat alespoň na jedno ze dvou jmen: Bjørn Danielsen, nebo Frode Moen, jenže on nad oběma jmény jen pokrčil rameny. Anton znejistěl.

	Otevřely se dveře a vešla kuchařka, která se na Antona při jeho příchodu usmála. Položila na stůl dva talíře a vzápětí zase odešla.

	„Myslím, že chápete, proč jsem v restauraci přišel o chuť k jídlu.“ Vzal jeden z talířů a přistrčil jej před Antona. „Rád si povídám u jídla, víte?“

	Antona udeřila do tváře známá vůně v horké páře, kterou pocítil hned, jak vstoupil do domu.

	„Vaše žena?“ zeptal se Anton, aby tak nahradil otázku, kterou stále ještě hledal.

	„Už více než padesát let. Vy jste ženatý?“

	„Rozvedený.“

	„Najde se vůbec nějaký policajt, který není rozvedený?“

	Anton se musel usmát.

	„Proč?“ zeptal se Calogero.

	„Proč jsem se rozvedl?“

	„Ano. Ale neservírujte mi prosím, že kvůli pracovní době. To je takové policajtské klišé.“ Než se Anton dostal k odpovědi, naklonil se k němu Calogero o trochu blíž a zadíval se mu hluboko do očí, do žaludku i do duše. „Jste gambler, že je to tak? Moc rád sázíte.“

	Anton se snažil jeho pohled vyrvat ze svého nitra a nebyl schopen se nadechnout. „Já…“

	Calogero udělal ty, ty, ty gesto a řekl: „Hráče poznám na míle daleko. Žádný muž, kterého neláká hazard, by sem za mnou dnes nepřišel. To chtělo odvahu. Umím si představit, co vám o nás navyprávěl agent Wilson, ale touha po výhře vás ke mně stejně přivedla.“

	„Co by se stalo, kdybych nepřišel?“

	„Pak bychom si nepohovořili. Nic víc, nic míň. Co jste si myslel?“

	„Já nevím, já…“

	„Jste hráč, který vyhrává, nebo ten druhý?“

	„No, jsem trochu v plusu. Mohu-li to tak říct,“ odpověděl Anton, „ale nejde o žádné velké částky.“

	„Řeknu vám, proč tomu tak je. Máte špatnou pokerovou tvář, příteli. Kdybyste byl dlouhodobě v plusu, ne však s drobnými, vaše žena by vás neopustila.“

	Měl stoprocentní pravdu.

	„To ne. Ale jistě máte nějaký důvod, proč mi to říkáte.“

	„Chutná vám jídlo?“ zeptal se Calogero a uchopil vidličku.

	„Je to moc dobré,“ pochválil pochutinu Anton, „nikdy jsem nic lepšího nejedl.“

	„To jistě ne. Tuto omáčku si v Norsku jen tak nedáte. Těstoviny jsou celozrnné, ale laik rozdíl od obyčejných nepozná.“ Pohladil se po břiše. „Má žena si myslí, že musím jíst zdravě a udržovat si štíhlou linii,“ zasmál se.

	Během jídla nikdo nepromluvil, oba si plně vychutnávali ten skvělý pokrm. Anton nechtěl nechat na talíři ani malý zbytek, aby neurazil, a tak ho pro jistotu vytřel kouskem chleba. Calogero svůj talíř odložil, aniž by udělal něco podobného jako Anton.

	„Pravděpodobně jste pochopil, že Vincenzo je pro mě velice důležitý. Je to člen rodiny, bratr. Tak co se s ním stane, jestli se probere?“

	„S největší pravděpodobností bude obviněn z vraždy Wilhelma Martiniussena.“

	„A jestli ho uznají vinným, bude sedět, dokud ho nevyhostí?“

	Anton zavrtěl hlavou. „Nejvyšší trest za vraždu je v Norsku dvacet let. Bude-li se chovat slušně, dostane se ven po čtrnácti letech. Dřív ne.“

	„Čtrnáct let…“ Calogero se evidentně nemohl s takovým trestem smířit. „To nemohu dopustit.“

	„To bohužel neovlivníte ani vy, ani já.“

	„Řekněme, že se probere z kómatu…,“ zastavil se uprostřed věty a pozorně se na Antona podíval, než pokračoval: „Brekke, vím, co si myslíte. Vy jste ten dobrý a já ten zlý.“

	„Takhle to ale není,“ oponoval Anton.

	„Ale ano. Je přirozené, že jsem pro vás jen velký darebák. A tak je to v pořádku, protože skutečně jsem. Ale jistě ne takový, abychom si tu teď spolu nemohli pohovořit jako slušní lidé. Já zlý, vy blázen. Tak to je. Takže k sobě máme blíž, než se na první pohled zdá.“

	„Vážně?“

	„Hm, máme oba přinejmenším jeden společný zájem.“

	„Myslíte hazardní hry?“

	„Ano. Nikdo to nemá v životě jednoduché. Rozdíl mezi námi spočívá v tom, že já mohu vsadit obrovské částky. Kolik peněz byste musel vyhrát, abyste byl spokojen?“

	„Nevím, možná milion nebo dva.“

	„Milion dolarů? To není nic. S milionem se z místa nepohnete.“

	„Vlastně jsem myslel norské koruny.“

	„To je ještě horší,“ řekl Calogero, vstal a s rukou opřenou o stůl jej pomalu začal obcházet. „Poslouchejte. Já jsem velký optimista a věřím tomu, že se Vincent z kómatu probere.“

	„To já také.“

	„Bezesporu. Ale oba v to věříme z jiného důvodu. Můj přítel leží ve veřejné nemocnici, nikoli ve vězeňské, doufám?“

	„V běžné nemocnici, ano.“

	„Teoretický scénář. On se probere, vy ho dostanete z nemocnice a já zařídím zbytek.“

	„Prosím?“

	„Dva miliony. Hovoříme o dolarech.“

	Anton se zasmál. „Víc už raději nechci slyšet.“

	„Pět milionů.“

	„Je mi líto.“

	„Deset milionů dolarů. Považte, Brekke, co by se s takovými penězi dalo dělat. Žena by se k vám vrátila, mohl byste si koupit ostrov v Karibském moři. Bahamy a jejich pověstná kasina. Toho by se nedalo litovat.“

	„Uznávám, že to zní opravdu skvěle, ale nejde to.“

	„Dobrá. Jistě chápete, že jsem to prostě musel zkusit.“ Calogero Locatelli se vrátil do svého křesla.

	„Chápu. Na oplátku vy jistě pochopíte, že musím být zvědavý. Jakou roli má Giordano ve vaší rodině? Pravdu, prosím.“ Přivítání, dobré jídlo a přátelský rozhovor měly za následek, že se Anton značně uvolnil a postupně sbíral odvahu k pokládání závažnějších otázek.

	„Je mým nejdražším přítelem. Dlužím mu za svůj život,“ odpověděl Calogero a pohlédl na fotografie, které si před Antonovým příchodem prohlížel. Sebral je, pod světlem lampy jimi začal listovat a hledal jednu konkrétní. „Tady je. Tento obrázek byl pořízen tři dny předtím, než se to stalo.“ Pohlédl na fotku a jeho pohled byl upřímně smutný z událostí před čtyřiceti lety u Provenzaniho. Vyprávěl, co se tehdy stalo, a Anton jej nechal, i když o tom četl.

	„Mohu se podívat?“ zeptal se Anton, když vyposlechl příběh krvavé večeře.

	Calogero mu fotografii podal.

	Na černobílé fotce spatřil skupinku lidí a pohled mu automaticky padl na Giordana, který držel v ruce sklenici, patrně s whisky, a usmíval se. „Kde jste vy?“

	„Vzadu vpravo, tehdy jsem ještě míval černé vlasy.“

	Tamhle jsi. Anton si ho prohlédl na obrázku a potom zvedl pohled, aby porovnal jeho vzhled tehdy a nyní. Usmál se na něj. Přemáhal svou zvědavost, aby se nezeptal, kdo jsou ti ostatní lidé. Ti, co na něj z minulosti hleděli, patřili k nejmocnějším lidem v USA. Calogero se přesunul do rohu místnosti, kde si naléval něco k pití. Anton okamžitě využil příležitosti a fotografii si strčil do kapsy. Záměr byl prostý, ukázal by ji Vincentu Giordanovi, jakmile by se probral. Lepší začátek jejich komunikace si ani neuměl představit. V kapse Antonovi zabzučel telefon. Omluvil se Donu Callogerovi, chvíli mobil lovil v kapse, a když se mu to konečně podařilo, přečetl si zprávu. Skládala se pouze z několika písmen oddělených pomlčkou, ale její smysl byl jasný. Byl nejvyšší čas odejít.

	Rozloučil se s hostitelem, poděkoval za rozhovor a odešel z pracovny.
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	Bobby Parvati stál před skříňkou a v ruce držel klíč, který mu dal Vincent Giordano. Čekal už příliš dlouho. Jsou to již dva dny, co se měl Vincent vrátit, a i když nebyl mrtvý, na dohodě to nic neměnilo. Klíč musí být použit, jestliže se Vincent včas nevrátí. Před zásuvkou s číslem 872 stál několik dlouhých minut. Číslo měl vryté do paměti, ale stejně pohlédl na klíč a pro sebe si řekl: „Osm-sedm-dva.“

	Rozhlédl se kolem sebe. Strážný seděl na svém místě za tlustým sklem. Klon Boba Marleyho kolem něj prošel, otevřel jednu z vedlejších bezpečnostních schránek, vzal nějaké papíry, zamkl a mlčky odešel.

	Bobby pomalu zastrčil klíč do zámku a otočil jím. Ve dvířkách to cvaklo a tiše se otevřely. Nebylo tam nic z toho, co čekal. Žádné rozporcované tělo ani zbraň. Ležely tam jen dvě obálky, z nichž jedna tam, podle toho, jak vypadala, musela pobývat už dlouhou řadu let.

	Bylo na ní velkým písmem napsáno – SOFIA. Dal ji stranou a vzal si mnohem mladší obálku s nápisem – BOBBY. Rozklepal se.

	Najednou ho přepadl skutečný strach. Necítil ani zbla zvědavosti, co je uvnitř. Zavřel oči a uslyšel vlastní srdce. Musel zatnout všechny svaly v těle, aby alespoň částečně dostal pod kontrolu třes celého těla. Obálku si dal mezi zuby a skříňku opět zavřel. Uzamkl ji a poodešel k vysokému stolku nedaleko strážní kanceláře. Kdyby bylo potřeba, pomoc by nebyla příliš daleko. Klíč použil jako nůž a obálku jím opatrně otevřel.

	 

	Bobby,

	v první řadě Tě musím požádat, aby ses uklidnil.

	Určitě se právě potíš jako prase. Ujišťuji Tě, že k tomu nemáš žádný důvod. Jestli opravdu čteš tento dopis, je velká pravděpodobnost, že již nejsem mezi živými. Musel jsem podstoupit dlouhou cestu, abych ukončil něco, co mě pronásledovalo již mnoho let. Vždy to byla jen otázka času, jenž právě nadešel. Níže najdeš číslo účtu ve švýcarské bance Gonet & Cie.

	Mají o Tobě veškeré potřebné informace. Stačí, aby ses tam ukázal, a převezmeš veškerou kontrolu nad penězi. Trvám na tom, aby sis část peněz nechal a zaplatil dluh, který máš na restauraci a bytě. (Ano, vím, v jaké finanční situaci se nacházíš.) Zbytek peněz připadne Connie a mému drahému Angelovi.

	Čeká Tě ještě mnoho šťastných let, příteli. A já Tě žádám, abys pár těch let věnoval mému vnukovi. Pomoz mu stát se čestným člověkem a dopřej mu dobré vzdělání. Nauč ho, co je v životě důležité.

	 

	Bobby si osušil slzy. Svědomí ho udeřilo silou rozzuřeného býka. Jak si mohl myslet, že na něj ze skříňky vyskočí mrtvola? Udělalo se mu zle ze sebe samotného. Odložil první list dopisu a započal číst druhý.

	 

	Bylo pondělí 17. února 1969…
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	Pondělí 17. února 1969
 New York City

	Vincent Giordano práskl dveřmi Cathyina bytu tak silně, až málem vyletěly z pantů.

	Ona seděla na posteli a v rukou držela nůž, jenž normálně používala pro tvorbu umění, dnes s ním však tvořit nechtěla. Vincent k ní během okamžiku došel dlouhými ráznými kroky, a než se na cokoliv zmohla, popadl ji za krk, pevně sevřel a zařval: „Tak dělej!“

	Její obličej začal modrat, tak trochu povolil sevření.

	„Přestaň!“ vzlykla, „jen jsem chtěla, abys přišel.“

	Přitiskl ji k posteli, ale ruku na jejím krku nechal. Naklonil se a přísně se na ni podíval. Z jeho pohledu se dalo jasně číst. A ona četla: Celý jeho život byl zasvěcen Sofii a Cathy to musela okamžitě pochopit. Nemusel nic říkat, věděla, že Vincent myslí na její telefonáty.

	„Co má znamenat ten nůž?“ zeptal se jí., „Máš ho pro sebe, nebo pro mě? Mluv? Tak mě bodni, jestli chceš! DĚLEJ!“

	„Ne,“ šeptla, „miluji tě, Vinci.“

	„Od začátku jsi věděla, že nic víc mezi námi nebude. Proč mi tedy voláš? Proč vyhrožuješ sebevraždou? Jsi úplně šílená!“ Vytrhl jí nůž z ruky a odhodil přes celý pokoj do kouta. „Jestli ještě jednou zavoláš, ať už do kasina nebo ke mně domů, zabiju tě! Chápeš, co ti říkám? Zakopu tvé prokleté a šílené srdce tak hluboko, že ho nikdy nikdo nenajde. Rozumíš?“

	Rozplakala se a roztřásla, jako kdyby dostala nějaký záchvat.

	Pláč najednou ustal a její tvář zachvátila panika. Nebyla schopná ani mrknout a vypadalo to, že zkameněla.

	„Dej se dohromady,“ řekl, „překročila jsi hranici, když jsi volala ke mně domů. I kdybys ležela polomrtvá někde v Harlemu, nesmělas mi volat domů.“ Posadil se na postel a sklopil hlavu. „Potřebuješ pomoc.“

	„Ne,“ odsekla, „jsem těhotná.“

	„Cože jsi?“ Jeho oči potemněly, ale ona se s nimi nesetkala, neboť se zahleděly do zdi. „A co ty pilulky? Říkalas, že s nimi nelze otěhotnět.“

	„Přestala jsem je brát před čtyřmi měsíci.“

	Vstal. „Jak dlouho to víš?“

	„Osm týdnů. Jsem ve třináctém týdnu těhotenství.“

	„Proč jsi mi to ksakru neřekla?“ zařval tak nahlas, že se zachvěly zdi.

	„Protože jsem věděla, co bys na to řekl. Já chtěla…“

	„Vědělas, co bych řekl? A myslíš, že teď je tomu jinak?“

	„Přemýšlej, Vinci. Konečně bys měl dítě. Copak Sofie bude moci mít někdy děti?“

	Sotva to dořekla, udeřil ji hranou ruky. „UŽ NIKDY NEVYSLOVUJ JEJÍ JMÉNO!“

	Facka ji odmrštila přes celou postel, ale ona byla hned zpět a zasyčela: „Nechám si to, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	Zakryla si tvář rukama, protože očekávala další ránu, ale ta nepřišla. Místo toho jen uslyšela vzdalující se kroky a další třísknutí dveřmi, které se po dvou vteřinách vytrhly i z posledního pantu a spadly na zem.

	Vincent seběhl ze schodů a přeběhl ulici k Lexington Avenue, kde se nacházel nejbližší telefonní automat. Zvedl sluchátko a do chřtánu přístroje nasypal všechny drobné mince, které měl.

	Zvonilo to dlouho. „Vezmi ten zkurvenej telefon!“ křičel na celou ulici.

	„Ano?“ ozval se unavený hlas Calogera Locatelliho.

	„Musíš mi pomoct.“

	„Vincenzo?“

	„Ano. Stojím před Cathyiným bytem, musíš okamžitě přijet.“

	„Proč? Co se děje?“

	„Je těhotná.“

	Ticho.

	„Slyšíš mě? Je v tom, do prdele.“

	„Tak ji zastřel.“

	„Zastřelit?! Přijeď a pomoz mi.“

	Trvalo několik sekund, než se Vincentovi dostalo odpovědi: „Dobře. Počkej tam na mě, jsem na cestě.“

	O pětadvacet minut později zaparkoval Calogero svůj vůz za tím Vincentovým. Vystoupil, přešel k vozu svého přítele a posadil se na místo spolujezdce.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se Calogero.

	„Já kurva nevím,“ odpověděl Vincent, pevně zavřel oči a kroutil hlavou, „nemám páru.“

	„Potrat?“

	„Řekla, že si to chce nechat.“

	„Zajedeme za doktorem Palermem.“

	„Co on zmůže?“

	„Co bys asi tak řekl?“ Calogero se na Vincenta podíval jako na hloupé dítě.

	„To přece nejde. Nemůžeme jen tak…“

	„Co ti asi tak řekne můj otec, až zjistí, že máš nemanželského bastarda? Nemluvě o Sofii. Zlomí jí to srdce a nikdy v životě ti to neodpustí, Vincenzo.“

	 

	Cathy vřískala a kopala do obou mužů, když se ji snažili dostat z auta. Vincent a Giordano ji silou vytáhli ze zadní sedačky a jako pytel brambor nesli přes zasněžené nádvoří až ke schodům, jež vedly ke klinice doktora Palerma.

	Virgil Palermo bral svoji práci tak moc vážně, až někdy počátkem šedesátých let přišel o licenci. Od té doby se živil výhradně tím, že byl k dispozici všem klientům z podsvětí. Léčil rány po kulkách, zlámané nosy a vše ostatní, o co by se v případě návštěvy nemocnice mohla zajímat policie. Jeho království však bylo dosti strohé. Jednu místnost měl vybavenou malým psacím stolkem, skříní s náčiním a plechovým stolem z jatek, který využíval k operacím. Vedle něj visel na zdi kožený pás, na kterém měl v poutkách připevněné všelijaké skalpely, nože, nůžky, prostě dokonalý set k mučení. Dále pak obvazy a kyslíkovou masku, od níž vedla hadička k plynové bombě obsahující plyn, jenž byl dle slov doktora Palerma nejnávykovější látkou na světě.

	Seděl u svého malého stolku a popíjel Johnnieho Walkera přímo z láhve. Klepání na dveře záměrně nevnímal a předstíral, že není přítomen.

	Vzhlédl na stěnu vedle sebe a spatřil diplom z Harvardovy univerzity. Byl tak mladý a nadějný. Od doby, kdy přišel o licenci, se už nikdy neusmál, ale diplom nechal pověšený na svém místě jako memento, že je stále lékařem, bez ohledu na skutečnost, že stát New York tvrdí pravý opak.

	Pohladil nášivku Doktor Palermo na plášti, který visel na hřebíku vedle diplomu. Vzpomněl si, jak se cítil, když mu pacienti říkali pane doktore.

	Bušení na dveře nabralo na síle. Nešlo o zdvořilé klepání, ale o buchot z nouze. Takhle naléhavě se dožadují vstupu jen jediní lidé. Vyskočil ze židle a cestou ke dveřím klel: „K čertu s váma!“ Když otevřel dveře, spatřil nejdříve vyděšenou ženu. „Co to má znamenat?“

	Až pak si všiml dvojice mužů za ní.

	„S-s-s-signor Locatelli. Omlouvám se, nepoznal jsem vás.“

	„To je jedno,“ řekl Calogero, „teď nám musíte pomoci.“

	Palermo zkoumal její obličej. Měla dlouhé hnědé vlasy, které jí padaly do obličeje. Hlava se jí chvěla, oči měla vytřeštěné. Kdyby se ze všech sil nesnažila vymanit z držení dvou mužů, vypadala by jako oživlá mrtvola.

	„Co je za problém? Drogy?“

	„Ne.“

	Muži odstrčili doktora stranou a vtáhli ženu přes práh, ta stále kopala kolem sebe a celým tělem kroutila jako had. Snažila se něco říct, možná křičet, ale Vincent jí držel ruku přes pusu. Když spatřila vybavení místnosti, zapůsobilo to na ni tak, že okamžitě přestala bojovat i mluvit. V jejich rukou doslova zvadla a oni si mysleli, že omdlela. Neomdlela, byla v šoku z toho, co viděla a co ji asi čeká.

	„Co to je za smrad, Palermo?“ obořil se na doktora Vincent, „ty jsi tady chlastal?“

	„Používám alkohol k dezinfekci stolu.“

	„Alkohol? Cítím whisky přímo z tvojí huby. Idiote!“

	Palermo pokrčil rameny. „Hm. Tak co je s ní?“

	„Je těhotná.“ Odpověděl Vincent.

	„Tak to je skvělá zpráva,“ zaradoval se Palermo a pohlédl do dvou vážných, mračících se tváří. „Nebo… to je zlé.“

	„Musíš to zařídit.“

	„Teď? Přijďte, až bude pravý čas. Teď je ještě příliš brzy. Ale bez obav, přivedl jsem na svět stovky dětí.“

	„Teď! Musíš ji toho zbavit, rozumíš?“ zavrčel na něj Calogero.

	„Cože? Potrat? Nemám potřebné znalosti ani vybavení.“

	Žena, jakmile zaslechla, proč je v téhle pitevně hrůzy, začala opět vyvádět. Vytrhla se oběma mužům a utíkala ke dveřím. Vincent ji však rychle dohonil a pevně sevřel do náruče. Donesl ji zpět, jako kdyby to ani nebyla živá bytost, nýbrž hadrová panenka.

	„Pusť mě!“ zaječela, „ty už na mě nikdy nesahej!“ křičela s panickou hrůzou v hlase.

	Nepřestávala však bojovat. Calogero, jenž byl první na dosah jejích dlouhých nohou, dostal tvrdý úder do kolene, které po střelné ráně nebylo tak pevné jako dřív, a když se předklonil, aby zamezil pádu, schytal druhý kopanec rovnou do obličeje. To už neustál a spadl na zadek.

	„Je to naše dítě! Vincente!“ křičela a bojovala o svobodu jako šílená šelma. Ale Vincent, který ji zezadu držel, byl před jejími končetinami v bezpečí. Držel ji pevně a nehodlal ji pustit.

	„Jak můžeš…“

	„Drž hubu,“ křikl na ni Vincent, „za vše můžeš poděkovat jen sama sobě. Já tě varoval. Nebudu otcem dítěte, které jsem si nepřál! Nebudu otcem ničeho, co bys ty přivedla na svět.“

	„Prosím, neubližuj dítěti. Slibuji, že tě nebudu kontaktovat. Už o mně nikdy neuslyšíš. Prvním letem odletím domů.“

	„Uklidněte si ji,“ namítal Palermo.

	„Tak jí, sakra, něco dej!“ odsekl Vincent. Nadzdvihl ji a snažil se její zmítající se tělo položit na stůl.

	„Něco jí píchni, ať už přestane vyvádět,“ rozčiloval se a popadl její hubenou ruku. Pak se ohlédl a spatřil Calogera, kterak se začal zvedat ze země. Z nosu se mu valila krev a v očích měl běs. Jestli ji okamžitě neuklidní, Calogero ji rovnou zabije. Vincent si prohlédl jeho zakrvácený obličej a postřehl, že se v Calogerově poraněném obličeji probudila bolest. Ta funguje jako akcelerátor vzteku. Něco Vincentovi říkal, ale on mu nerozuměl. Zaznamenal však Calogerův pohled. Vztek nahradilo zděšení a překvapení. Sledoval jeho pohled a všiml si krve na její tváři. Odkud se vzala? Nato se dostavila příšerná bolest v jeho obličeji. Něco lesklého posléze spatřil v Cathyině ruce, Vincent nejdřív nepostřehl, co to bylo, ale když se Calogero postavil a vytřeštil oči, uvědomil si, že v ruce třímá zakrvácený skalpel. Musela ho nenápadně sebrat z koženého pásu, kolem kterého ji Vincent nesl. Doktor Palermo zhodnotil situaci, která se během okamžiku vyhrotí v masakr, a zakročil. Popadl masku, ze které vedly hadičky k bombě. Povolil kohout, popadl Cathyinu hlavu a přitlačil jí masku k obličeji.

	Jakmile se přestala bránit a její tělo ochablo, mohl Vincent konečně povolit sevření. Instinktivně si sáhl na obličej. Pocítil tak ostrou bolest, až se mu podlomily nohy.

	Palermo mu pomohl na židli a prohlížel si jeho obličej.

	„Posaďte se. Za chvilku to dáme do pořádku.“

	„Jak se jí to do hajzlu podařilo?“ zeptal se překvapeně Vincent a pevně sevřel opěrky židle, aby ventiloval bolest.

	„Pořezala vás skalpelem,“ odpověděl Palermo klidným hlasem, „ale to bude v pořádku, zase z vás bude pohledný muž, nebojte se,“ usmál se na něj.

	„Vždyť mu ta běhna uřízla půlku ksichtu,“ vyhrkl vyděšený Calogero, „do prdele! Já ti říkal, že jsme ji měli oddělat.“

	„Není to tak zlé,“ snažil se ho uklidnit Palermo, „už jsem viděl daleko horší.“

	Předtím, než mu začal zašívat tvář, dal doktor Vincentovi pár tabletek proti bolesti. Také mu musel vpíchnout několik injekcí s lokální anestezií. Rána v obličeji se táhla od ucha až do středu brady a díky stehům, které doktor udělal, to vypadalo, jako by měl Vincent přes celý obličej zdrhovadlo. Palermo ho ujistil, že až se to začne hojit, bude to vypadat lépe. Pak vzal malé zrcátko a dal Vincentovi nahlédnout na své dílo.

	„Nevypadá to špatně, ne? Mohl by ze mě být krejčí.“ Vincent do zrcátka však nepohlédl.

	„Vyndej z ní to dítě, ať už můžeme vypadnout,“ řekl ponuře Calogero.

	Palermo se posadil na židli a svěsil ruce. „Promiň, ale tohle je proti všemu. Tohle já vážně nedokážu, nejde to.“ Pohlédl na ženu, která ležela na provizorním operačním stole. „Nemám potřebné znalosti ani vybavení. Ale to jsem ti už říkal.“

	Calogero se před něj postavil, dal si ruce v bok a naklonil se k němu. „Jsi doktor?“

	„Právě, jsem doktor, a ne nějaký potratář,“ natáhl se pro flašku whisky a napil se. „Nikdy jsem potrat nedělal. Jednou jsem o tom četl, ale to je asi tak vše.“

	„Takže toho víš více než já. Udělej, oč tě žádám.“

	„Nebo mě zabiješ?“

	„Ne, já ne.“ Calogero ukázal na Vincenta: „ale on ano.“

	Palermo pohlédl na Vincenta, jehož čerstvě sešitá tvář vypadala dost děsivě. Přísahal by, že jeho oči byly černé. Při tom pohledu se Palermo zhrozil.

	Uvědomil si, že tento muž by ho zabít dokázal, a to bez mrknutí oka. Dvakrát se pořádně napil z flašky, než se zvedl.

	„Dobrá. Nemohu však zaručit, že to dopadne dobře.“

	„Prostě ji zbavte toho parchanta,“ řekl Vincent relativně klidným hlasem.

	Doktor popadl svůj bílý plášť a než odešel do patra, znovu se napil. Po krátké chvíli se zase vrátil a řekl: „Díky bohu, že manželka spí. Netuším, jak bych jí tohle vysvětlil.“ Mával přitom párem pletacích jehlic.
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	Středa 17. června
 New York City

	Bobby Parvati si ten příběh musel přečíst dvakrát.

	Vyprávění se hodně lišilo od všeho, co kdy slyšel. Konečně se také dozvěděl, jak Vincent přišel k jizvě na tváři. Nikdy by ho nenapadlo, že mu to způsobila žena. Žádný souboj jednoho na jednoho s nožem. Ani splátka dluhu vůči rodině Locatelliů. Žádný narkoman, kterému se Vincent připletl do cesty, ani dlužník zahnaný do kouta, který máchnul nožem v posledním pokusu o záchranu života. Byla to žena, která se snažila ochránit své dítě.

	Bobby se Vincenta na jizvu zeptal pouze jednou, ale odpověď obdržel až nyní z dopisu, jenž mu tady zanechal. Jakmile napoprvé neodpověděl, bylo Bobbymu jasné, že odpověď dostane buď až z nich budou opravdoví přátelé, nebo nikdy. Jestliže se o tom Vincent svěřil v dopise, pochopil, že se stal jeho přítelem.

	 

	Až bude Angelo dostatečně starý, vypověz mu prosím tento příběh. Řekni mu to přesně tak, jak jsem Ti to právě popsal. Aby to dokázal pochopit. Doufám, že mi odpustí. Za žádnou cenu nesmíš dopustit, aby mě následoval a šel ve stejných stopách. NIKDY!

	Zároveň bych Tě rád požádal, zda bys mohl čas od času zajít k hrobu mé milované Sofie. Connie o to žádat nemohu.

	Byl jsi mým dobrým a důležitým přítelem, Bobby.

	Nikdy Ti Tvoji přízeň nezapomenu.

	 

	Tvůj přítel,

	Vincent

	 

	Bobby dlouho nehnutě seděl s dopisem v rukou. Snažil se vžít do situace, v jaké se nacházel Vincent. Na jednu stranu chápal, proč se rozhodl k tak drastickému opatření. Nikdy by neodmítl odpovědnost k vlastnímu dítěti, ale cena, kterou by musel zaplatit, by byla nejvyšší. Ztratil by Sofii. Bobby vyslechl tolik vyprávění o této vzácné ženě, až pochopil, že byla pro Vincenta dražší než jeho vlastní život.

	Potřetí si dopis přečetl, když zaparkoval své auto u restaurace. Měl chuť obejmout pevně svoji ženu a říci jí, jak moc ji miluje.
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	Uběhlo něco málo přes hodinu, co ten norský vyšetřovatel ve spěchu odešel.

	Calogero Locatelli si nalil sklenici drahé whisky a posadil se za svůj pracovní stůl. Od fotografií rozložených na stole se odráželo nazelenalé světlo lampy. Všechny fotky, až na jednu, byly černobílé. Tu barevnou dostal od toho Nora, jenž byl v jeho očích idiot, když odmítl deset milionů dolarů. Kdo odmítne tolik peněz? Calogero zavrtěl nechápavě hlavou. Naskládal fotografie na sebe a začal si je jednu po druhé opět prohlížet, když vtom zazvonil telefon.

	„Kdo to je?“ vyštěkl do sluchátka.

	„Strýčku Calo?“ ozval se překvapený ženský hlas.

	„Connie,“ okamžitě zmírnil hlas, „drahá, zavolal bych ti.“

	„Prosím? Tak ty už to víš?“

	„Ano. Měl jsem tady návštěvu od norské policie. Měli hromadu otázek.“

	„A co teď uděláme?“

	„Právě nad tím přemýšlím, Connie. Nejdůležitější je, aby se probral z toho kómatu. Pak…“

	„Vždyť už se probudil!“ vykřikla, „asi před hodinou mi volali, že došlo k nehodě a že je v nemocnici. Také mi oznámili, že je bohužel v kómatu. Jenže před pár minutami mi volali zase a říkali, že se probudil.“

	Calogero neodpověděl. Zavřel oči a děkoval, že byly jeho modlitby vyslyšeny.

	„Tak co tedy uděláme, strýčku?“ zeptala se ještě jednou Connie, „musíme za ním okamžitě jet!“

	„Zlato, obávám se, že to nebude tak jednoduché,“ udělal krátkou přestávku, „nebude se ti to moc dobře poslouchat, ale máš právo to vědět.“

	Connie žalostně zaúpěla, když jí dovyprávěl příběh, který sám vyslechl od Antona.

	„Moc mě to mrzí, Connie,“ řekl se zármutkem v hlase, „spolehni se však, že udělám vše, co je v mých silách.“

	„Já to tušila, že to neskončí dobře, strýčku Calo,“ zavzlykala, „viděla jsem to v jeho očích, když mi říkal, že bude muset odjet. Tentokrát to bylo prostě jiné, nebyl to on, nebyl sám sebou.“

	„Je mi to líto,“ promluvil vlídně Calogero.

	„Já tam za ním ale musím jet.“

	„Prosím, nedělej nic, dokud nezjistím víc. Budu tě pak ihned kontaktovat, O. K.?“

	„Ale…“

	„Žádám tě ve jménu tvého otce. Nedělej to.“

	„Dobrá, strýčku,“ přikývla a hovor ukončila.

	Calogero pomalu položil sluchátko, shrnul ze stolu fotografie a uložil je do zásuvky. Vzal si svoji hůl a prošel se po místnosti sem a tam. Věděl přesně, co musí udělat. Došel ke stolu a dopil zbytek whisky ve sklence. Pak se otočil a vyšel z pracovny na chodbu.

	„Giuseppe,“ zavolal tak hlasitě, že ho bylo slyšet až do kuchyně.

	„Sì.“ Ano. Hlas přišel z kuchyně. „Un momento.“

	Za okamžik Giuseppe dorazil.

	„Potřebuji jeden z těch telefonů s předplaceným kreditem.“

	Služebník sáhl do kapsy a podal mu svůj mobil. „Puoi usare questo.“ Můžete použít tento.

	„Je to bezpečné?“

	„Già. Impossibile rintracciarlo.“ Ano, je nevysledovatelný.

	„Je moc důležité, aby to nikdo jiný neslyšel, rozumíš?“

	„È sicuro.“ Je bezpečný.

	 

	
42

	Černý ford crown Victoria s modrými majáčky za čelním sklem a Percivalem Wilsonem za volantem se řítil Holandským tunelem. Měl hodně naspěch. Wilson už stihl kontaktovat letiště v Newarku a požádal je, aby se pokusili zdržet letadlo se dvěma Nory na palubě. Konečně zjistil to, v co ani nedoufal. Antonovi v kapse zavibroval telefon, vylovil ho, přiložil si jej k uchu a řekl: „Mluvte rychle.“

	„Antone?“ zeptal se známý hlas.

	„Ano. Copak bys potřeboval, ty můj chlapečku? Ztratil jsi dudlík?“

	Torp se zasmál. „Jen jsem vám chtěl říct, že Vincent Giordano se už probral.“

	„Dobrá zpráva. Ale když už tě mám na uchu, Torpe, mám pro tebe jeden důležitý úkol. Nasaď si svoji cyklistickou helmu, sedni na kolo a co nejrychleji jeď do nemocnice. Nikdo, a tím myslím skutečně nikdo, nebude s Giordanem mluvit dříve než já. O. K.?“

	„Hm. Jenže můj nadřízený mi vysloveně zakázal dělat cokoliv na vlastní pěst.“

	„Seru na to, co ti nadřízený říká!“ křikl Anton. „Já jsem chytal vrahy, zatímco on si honil péro nad modelkami z Cosmopolitanu. Jeď do té nemocnice nejkratší možnou trasou. Doufám, že chápeš výraz nejkratší.“

	„Jasně. Okamžitě vyrážím.“

	„Skvěle. Nehneš se z místa, dokud nedorazíme.“

	„A kde jste teď?“

	„V New Yorku.“

	„No moment, to se ale vrátíte až…“

	Anton hovor ukončil a telefon vrátil zpět do kabátu.
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	Calogero Locatelli seděl v altánu na své zahradě s hůlkou položenou na koleni. Mírně se zaklonil a pohlédl na hvězdné nebe nad sebou. Poté vzal do ruky Giuseppův mobil a vytočil číslo jednoho starého dobrého přítele.

	„Asistent ředitele McGordon,“ odpověděl Steve McGordon tak autoritářsky, jak mu bylo vlastní.

	„Tak asistent ředitele, hmmm,“ rýpnul si Calogero, „doufám, že tvůj velký zadek sedí stále za tím obrovským stolem.“

	„Mohu vědět, s kým mluvím?“

	Calogero se zasmál. „Ale no tak, nezkoušej to. Moc dobře znáš můj hlas.“

	„Jistěže jsem vás poznal. Omlouvám se,“ povzdechl si.

	„Mohl bys alespoň předstírat, že máš radost, že ti volám?“

	„Já vás vždy rád slyším, Calo.“

	„A ke všemu jsi stále nejhorší lhář na východním pobřeží. A možná právě proto se nikdy nedostaneš na vrchol. Nikdy nebudeš dost dobrý, když nebudeš umět říkat pravdu do očí, pane asistente ředitele.“

	„Nemyslím si, že je to z tohoto důvodu.“

	„Dobrá, dobrá, už tě nebudu trápit. Žije se ti v Langley dobře?“

	„Velmi dobře.“

	„To rád slyším. V tom případě asi nemáš důvod na tom cokoliv měnit.“

	„Prosím?“ zeptal se McGordon ostražitě.

	„Nastal čas splatit svůj dluh, Steve.“

	„Nelíbí se mi ani váš tón a ani to, co se mi nyní chystáte navrhnout.“

	„Tón? Tomu nerozumím. Jsme přece staří přátelé.“

	Nastalo krátké ticho.

	„Ano, to vskutku jsme. Jenže již nejsem lokálním politikem, kterého si můžete jen tak omotat kolem prstu. Nyní jsem asistentem ředitele CIA, a z této pozice pro vás již, bohužel, nemohu nic udělat.“

	„Příteli?“

	„Ano?“

	„I kdybys byl prezidentem našeho národa, tak bys mi dlužil. Řekl jsem to jasně?“

	Steve McGordon neodpověděl.

	„Myslím, že jsem ti hodně pomohl, a zaráží mě, jak rychle jsi zapomněl na to, kdo tě dostal tam, kde teď jsi. Moc dobře vím, jak ses zahnízdil mezi velkými pány ve Washingtonu. Nyní jsi jedním z nich a byla by velká škoda, kdybych tě musel odvolat. A to myslím smrtelně vážně. Rád se dívám na tvé fotografie z Washingtonu, kterých jsou plné noviny, obzvlášť jak jsi byl na návštěvě v Bílém domě. Nemluvě o tom, jak dobře vypadáš na televizní obrazovce. Tohle všechno bys neměl jen tak zahodit. Tak mě k tomu nenuť, Steve. Splať mi svůj dluh.“

	Nastalo další krátké ticho.

	„Co pro vás mohu udělat?“ Tón zněl náhle přátelsky.

	„Můj dobrý přítel Vincenzo je až po krk ve sračkách.“

	„Giordano?“

	„Ano. Leží v jedné nemocnici v Norsku odříznutý od pomoci. Před chvílí se probudil z kómatu a já ho potřebuji dostat domů.“

	„Tak mu kupte letenku,“ navrhl kysele Steve McGordon.

	„Kvůli tomu bych nevolal tobě. Je toho totiž víc. Je podezřelý z vraždy a jistě ho strčí do cely, jakmile se mu udělá trochu lépe.“

	„Panebože. Co si sakra myslíte, že s tím já mohu udělat?“ vykřikl McGordon.

	„Jak jsem řekl. Dostat ho pryč. V CIA jsi číslo dva, Steve. A neopovažuj se říct, že to nejde.“

	Touto poslední větou Calogero ukončil hovor.

	Steve dlouho seděl se sluchátkem v ruce a pořád si v hlavě přehrával tu poslední větu. ‚Neopovažuj se říct, že to nejde.‘ Mluvilo se o Norsku, ne o nějaké banánové republice. Nemohl jen tak poslat bandu agentů, aby ho vyzvedli, ale na druhou stranu věděl, co by ho čekalo, pokud by neudělal, oč jej požádal. Se CIA by se mohl rozloučit bez jakýchkoliv náhrad a možnosti návratu. Byl si jistý, že Calogero takovou moc skutečně má a zcela určitě celou jeho kariéru naplánoval tak, aby z ní mohl jednou vytěžit. Koneckonců, bylo by dobré zbavit se tohoto dluhu.

	Přihlásil se do zašifrovaného počítačového systému a vyhledal databázi spících buněk po celém světě. Musel pro Vincenta získat novou identitu. Anglie jich nabídla dvanáct, Dánsko dvě, Finsko čtyři, Švédsko žádnou. Nic vhodného. Na vše by se brzy přišlo. S obavou klikl na Norsko a tam objevil jedno jméno:

	 

	Jméno: Peter Jäckel

	Narozen: 13. září 1944

	Alias: Poručík

	Status: aktivní
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	Čtvrtek 18. června
 Fredrikstad

	Policejní student Magnus Torp právě sledoval fotbal, když si povšiml, že vešel Anton Brekke.

	„Klidně seď, chlapče,“ řekl Anton, „doufám, že ses nehnul z místa.“

	Torp zavrtěl hlavou a znovu se posadil.

	„Dobrá práce.“ Anton mu podal čerstvou bagetu. „Tumáš, zasloužíš si něco malého. Kde je zbytek stáda? Haugen by řekl lidí.“

	„Sedí v kantýně a cpou se. Pověřili mě tím, abych zavolal, pokud by se něco dělo.“

	„Byl u Giordana někdo?“

	„Ano. Lange. Ale jen krátce.“

	Anton opatrně otevřel dveře a potichu vstoupil do pokoje. Dvě opuchlé oči na něj z postele lhostejně mrkly, pak se zase zavřely. Anton přešel k lůžku, přičemž cestou popadl židli, kterou si k ní posléze postavil.

	„Jmenuji Anton Brekke. Jsem od policie,“ sdělil mu anglicky. Sám sebe v duchu pochválil, jak dobře to znělo. Jeho angličtina byla totiž lepší než dříve, a to díky dlouhým rozhovorům s Wilsonem. Byla to dobrá praxe.

	Lhostejný pohled mu byl tentokrát věnován o něco déle.

	Anton se dokonalou angličtinou zeptal: „Víte, proč jsem tady?“

	Vincent Giordano mu dokonalým mlčením neodpověděl.

	„Jestli mě slyšíte, můžete mrknout?“

	Žádná reakce.

	„Mrkněte dvakrát, jestli jsem vám úplně u prdele.“

	Na Vincentově tváři se objevil letmý úsměv. Dvakrát rychle zamrkal.

	„To mě nepřekvapuje. Ale i tak s vámi potřebuji mluvit o vraždě Wilhelma Martiniussena.“ Anton se pohodlně opřel do židle. „V současné chvíli jste hlavním podezřelým, a než skončí den, budete z tohoto činu obviněn. Váš advokát už je na cestě sem. Nebo si se mnou promluvíte i v nepřítomnosti advokáta?“

	Dvě mrknutí.

	Kterou otázkou začít? Měl jich hodně. Vražda jako taková ho příliš nezajímala. Věděl, že před ním leží vrah. Chtěl znát jediné. Proč?

	„Tu vraždu vyšetřuji já s kolegou. Nejste zvědavý, jak jsme na vás přišli?“

	Vincent Giordano poprvé otevřel ústa a řekl: „Jsem příliš starý na tyto vaše hry.“

	„Hry?“

	„Hodný a zlý policajt.“

	„A který z nich jsem já?“ zeptal se Anton a pousmál se.

	„Před vámi tu byl jeden, a byl to s odpuštěním imbecil. Také se ptal na Wilhelma. Ale vy byste mi mohl, kurva, říct, kdo ten Wilhelm vůbec je.“

	Antona jeho odpověď nepřekvapila. Muž v posteli byl jedním z těch, kteří dokáží popřít podělané kalhoty, i když hovno z nich mají rozmazané po zádech.

	„O. K.“ řekl Anton, „na tohle jsem zase příliš starý já.“

	Vyslal k pacientovi drobný úsměv.

	Vincent ukázal prstem na sklenici vody stojící na stolku. Podal mu ji. Muž si usrkl a řekl: „Je teplá. Teplejší už tady nemáte?“

	Anton šel ke dřezu a odpověděl: „Čistě mezi námi, pane Giordano…“

	„Bože můj, už je to tady. Teď vypnete záznamník a budete si chtít nalít čistého vína. Chcete, abych přistoupil na vaši hru, kterou se se mnou pokoušejí hrát už padesát let. Udělejte mně i sobě laskavost a ušetřete nás toho.“

	Anton naplnil sklenici studenou vodou a posadil se zpět na židli. „Mohu vám něco vyprávět?“ zeptal se Vincenta. Ani nečekal na odpověď a pokračoval: „Nejprve jsme si mysleli, že Martiniussen byl zavražděn z nějakého osobního důvodu. Poté jsme pracovali s teorií, že byl na tuto práci najat nějaký profesionál. A vtom jste se tady objevil vy.“

	„Hm, zajímavá nicneříkající teorie. Můžete ji trochu rozvést?“

	„No, potom jsme navštívili New York. Doufali jsme, že tam nalezneme spojitost mezi vámi a Norskem. Je totiž dost nepravděpodobné, aby sem muž, jako jste vy, dorazil jen tak bez konkrétního zájmu.“

	„A přesto tomu tak je. Jen jsem vyrazil na dovolenou. A o nějakých extra vazbách se už moc mluvit nedá, když mě tu na dovolené přepadli.“

	Tomu se Anton zasmál.

	„To se vám nedivím. Nicméně, dostali jsme se tam k jednomu zajímavému policejnímu spisu. Týkal se vás. Třicet let vás sledoval váš starý nepřítel z FBI, agent Wilson, a ten nám překvapivě sdělil, že Vincent Giordano by nikdy nevraždil pro peníze. Prý si je stoprocentně jistý a já mu věřím.“

	„To se máte.“

	„Ano. To se však nedá říct o vás. Abyste mě dobře pochopil, Wilson nám vyprávěl o vraždě, za kterou jste byl odsouzen v sedmdesátých letech. Mimochodem, musím uznat, že jste z toho pěkně vybruslil. Jenže pořád tam byli ti dva svědci, malý chlapec a muž cizinec.“

	Vincent se na něj znovu podíval.

	„A my víme jistě, že se Martiniussen právě v tu dobu ve Státech nacházel. Oba přece víme, jak Cosa Nostra nakládá se svědky, kteří se snaží usvědčit její členy. Sotva kdy tito svědci stihnou zestárnout.“

	Žádná odpověď.

	„Nehrálo žádnou roli, že jste si tento trest neodseděl celý, že? Protože s vámi si nikdo nemůže zahrávat. Oni prostě museli zemřít. Jenže ten cizinec vám zničehonic zmizel. Program ochrany svědků je mimo váš dosah, takže nebylo vůbec snadné ho najít. Celé ty následující roky jste zasvětil pátrání po něm. Mám v něčem z toho pravdu?“

	Vincent dopil vodu ve sklenici.

	„Dočetl jsem se také o jiné vraždě. Možná o ní budete něco vědět… Phil Piletti. Jeden z vašich největších omylů, kdy jste se mylně domnívali, že je informátorem FBI. Byl jako prase pověšen na jatkách na hák. Střelen, bit a v zadku měl strčený napájecí kabel pod proudem. Ale nezemřel okamžitě. Patolog odhadl, že tam visel dvanáct hodin, než se konečně odevzdal smrti. Dokážete si představit něco horšího než tohle? Viset na háku jako dobytek s vědomím, že není možné uniknout smrti. Ironií je, že Phil informátorem nebyl.“

	Tento příběh Vincent nesnášel a zavřel oči. Již dávno si zakázal na to jen pomyslet. A nikdo si nikdy nedovolil o tom před ním mluvit. „Nechci to poslouchat,“ zašeptal.

	„Je vám nepříjemné toto téma, protože byl nevinný? FBI se domnívá, že v tom máte prsty vy.“ Anton se na chvíli odmlčel. „Jenže to není Phil Piletti, o kom tady chci mluvit. Pouze jsem vám chtěl tímto příběhem připomenout, jak zacházíte s práskači.“

	„Byla to tragédie.“

	„Čili se nemůžete divit, že jsme Wilhelma Martiniussena vyhodnotili jako možného svědka ze šedesátých letech.“

	„A dál?“

	„Jsme podle vás úplně vedle?“

	„Možná ano, možná ne. Záleží na výsledku vašeho vyšetřování.“

	„Hm. Jenže v tom hraje roli příliš mnoho náhod. Najdete ho po čtyřiceti letech přesně v okamžiku, kdy ve své společnosti učinil obrovskou, pro některé až katastrofální, změnu. Potřebuji s vámi teď uzavřít dohodu.“

	Vincent se na něj užasle zahleděl, avšak neodpověděl.

	„Beru vaše mlčení jako souhlas. A nos mi napovídá, že vy dokážete udržet tajemství.“ Anton se ironicky zasmál a dodal: „Trochu jsem pátral okolo programu ochrany svědků, a když jsme dnes brzy ráno přistávali na letišti v Gardermoen, měl jsem zajímavý telefonát od našeho společného přítele Wilsona. A víte, co ten starý lišák vyšťoural?“

	„Ne. Jsem jedno ucho.“

	„Dle mého úsudku je to velmi smutné. Ale vy budete jistě spokojen.“ Anton udělal dramatickou pauzu a zpříma se zadíval na Vincenta, jehož chování mu připomnělo chování Calogara Locatelliho. Arogantní a neochvějný, přestože nad ním nikdo nedržel ochranou ruku a byl tu úplně sám jako včela vytržená z roje.

	„Jak jistě víte, syn zavražděného se v roce 1981 předávkoval. A teď ta novinka, druhý svědek byl v roce 1984 zastřelen jiným feťákem při loupežném přepadení. Oba dva se dokázali vyhnout hněvu mafie a smrt si je našla kvůli drogám. Ironie, co?“

	Anton na Vincentově tváři očekával úsměv. Reakce však byla dočista opačná. Oči se mu stáhly a čelisti sevřely.

	„Nemusíte se mnou již hrát divadlo, Giordano. Já dokážu pochopit váš vztek či nenávist vůči této osobě. Vím, že jste díky němu přišel o první a nejkrásnější roky s vaší dcerou.“ Anton si dal nohu přes nohu a ruce sepnul na týlu hlavy. „Jistě, je to jen moje teorie ohledně důvodu vašeho celoživotního pátrání, ale myslím, že jsem se trefil. Šlo jen o osobní pomstu, ne o něco, co by se dotýkalo celé mafie.“

	„Kdo tedy byl ten Wilhelm Martiniussen?“ zeptal se zvědavě Vincent.

	„Jeden spořádaný obchodník, který ročně věnoval miliony na charitu a nadacím.“ Anton nabyl dojmu, že Vincentovi začínají vlhnout oči. „To je alespoň obrázek, jak jsme ho vnímali my. Ale kým ve skutečnosti byl, to mi možná řeknete vy. A též i důvod, proč jste jeho přítelkyni nechal naživu.“

	„Proč se mě nezeptáte rovnou, zda jsem ho zabil?“

	„Na to je zatím čas.“

	„Já si myslím, že ta žena s tím nemá nic společného,“ řekl Vincent a pokusil se posadit. „Nemám se vám z čeho vyznávat. Bez ohledu na to, že si myslíte, že jste na něco přišel.“

	„To je mi úplně jasné.“ Anton strčil ruku do kapsy a vytáhl fotografii, kterou ukradl u Calogera Colatelliho, a položil ji Vincentovi na hruď. „Tohle pochází z dob vaší největší slávy. Tehdy jste byli opravdu velmi mocní a nedotknutelní. Zlaté dny, viďte?“

	Vincent na fotografii jen krátce pohlédl a nechal ji sklouznout na podlahu. „Nechci ji vidět,“ řekl.

	„A já doufal, jakou vám s ní neudělám radost.“

	„Tak si ji klidně zase vezměte.“

	Anton fotografii sebral, strčil zpátky do kapsy a čekal. Dlouho.

	„Takže byl dobrý člověk ten Martiniussen?“ zeptal se po nějaké době Vincent.

	„Ano, byl. Téměř výjimečný.“

	„Škoda ho.“

	„Nic víc mi k tomu neřeknete?“

	„To ani nemusím,“ zakašlal. „Odpověď máte v kapse. Zlaté časy.“

	Anton znovu pohlédl na fotografii a prohlédl si muže v oblecích. Všichni se usmívali a připíjeli si. Pohlédl na Vincenta, jenž však hleděl do stropu.

	„Podívejte se pořádně, inspektore. Odpověď na svoji otázku naleznete tam. Nic víc vám bohužel říct nemohu.“
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	Poručík se natáhl přes stůl pro satelitní telefon.

	„Už by sis měl konečně koupit nový,“ řekl. „Mluv trochu hlasitěji.“

	„Kašlu na to. Co chtěl?“ zeptal se Adam.

	„Myslíš McGordon?“

	„Ano.“

	„Z nějakého důvodu mě požádal, abych si ověřil, jaké jsou mafiánské praktiky. Měl jsem však pocit, že zadavatelem práce, která nás čeká, není CIA, ale někdo úplně jiný.“

	„A uděláme to?“

	„Jistě.“

	„Co máme za úkol?“

	„Podle McGordona i médií se Giordano probral z kómatu. Takže nemáme moc času. Jistě ho budou chtít brzy přemístit. Tenhle Giordano je docela horké zboží, tudíž zabezpečení bude na nejvyšší úrovni. Předpokládám, že informace o jeho přesunu jsou tajné i v rámci policejní spolupráce.“

	„A co jim ho sebrat přímo pod nosem, ještě v nemocnici?“

	Poručík nakrčil nos a zavrtěl hlavou. „Ne. To nepůjde. Jistě v tom bude zainteresovaný i náš drahý inspektor Lange. A od něj se teď musíme držet co možná nejdál. Využijeme ho jinak.“

	„Ten pro nás nikdy nic neudělá,“ řekl opovržlivě Adam.

	Poručíkova tvář se při vzpomínce na Langeho nafoukla vzteky, ale díky myšlence, která mu právě bleskla hlavou, se nakonec usmál. „Nebude nám pomáhat dobrovolně. Aspoň ne ze začátku. Ale pro tu roli bude tím pravým. Dostaň ho sem. A udělej si rychlý výlet do Sarpsborgu, potřebuji videonahrávku.“
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	Jako šerif ve westernovém filmu seděl Anton v Haugenově kanceláři s nohama na stole a díval se na Calogerovu fotografii, kterou si v kopírce zvětšil. Nyní ji studoval jako vyšetřovatel, nikoliv jako nadšenec starých dobrých časů. Podívejte se pořádně, inspektore. Odpověď na svoji otázku naleznete tam. Nic víc vám bohužel říct nemohu.

	Anton pohlédl na hodinky, bylo patnáct minut po dvanácté. Přesně za hodinu a čtyřicet pět minut se bude konat tiskovka pro celostátní noviny VG. Jejich papírové vydání, které díky internetu klesá v nákladu, oslovuje čtenáře odvážným titulkem: NÁJEMNÝ VRAH MAFIE SE PROBRAL Z KÓMATU.

	Martine Riecková se na něj usmála od dveří.

	„Dobrý den,“ pozdravila, elegantně vplula do kanceláře a posadila se, „Giordanova obžaloba je hotová. Chcete ji vidět?“

	„Později se podívám,“ odpověděl Anton, ale myšlenkami i pohledem byl stále u fotografie.

	„Něco vzrušujícího?“

	„To se teprve ukáže,“ podíval se na ni. „Večeře? Dnes?“

	Zasmála se. „S vámi? To byste nezvládl.“

	„Podceňujete mě. Ale tentokrát jsem žertoval. Nemám čas na laskominy, které život nabízí. Já, vždyť víte…“ Pohledem, nikterak však myslí, se vrátil k fotografii.

	„Nemáte čas?“ Vstala a odcházela, na okamžik se však zastavila u dveří. „Škoda. Na dnešek jsem neměla žádné plány.“

	„Věřím, že litujete. Chlap mého kalibru…“

	„Aha. A muži vašeho kalibru se ptají pouze jednou?“ usmála se laškovně.

	„Přesně tak,“ odpověděl škrobeně a z ramene si smetl neviditelné cosi, „uvidíme se později, madam.“

	Změnil pozici. Tentokrát nechal nohy na zemi a naklonil se nad stůl, na kterém ležela fotografie zvětšená do formátu A4. Odpověď máte v kapse. The golden days. Anton si mnul rty a snažil se zaměřit na všechny muže na fotografii, kromě Vincenta Giordana a Calogera Locatelliho. Žádný z nich mu však nebyl povědomý, až na jediného. Muž vpravo by mohl být Salvatore Conti. Možný spolupachatel vraždy tlustého Phila. Alespoň byl velice podobný někomu z fotografie, kterou Anton zahlédl ve Wilsonově spisu. Jenže záhy si vzpomněl, že tento muž byl zavražděn v roce 1977. Čili byl ze hry. Snažil se rozeznat tváře, avšak moc dobře mu to nešlo. Všichni se doširoka smáli, a tím byly jejich obličeje jaksi deformovány.

	Z chodby se ozvaly zvuky pochodujících těžkých bot a chrastění klíčů. Ten rámus ustal, až když se postava zastavila na prahu Haugenovy kanceláře.

	„Proč nejsi doma a nespíš?“ zeptal se Anton, aniž by vzhlédl.

	„Jsem sice utahaný jako kotě, ale chci být tady,“ odpověděl Torp.

	„Hm. To tě šlechtí, Magnusi Torpe. Maminka na tebe musí být hrdá.“

	„Ano, to je. Co děláte?“

	Anton neodpověděl.

	„Můžu se podívat?“

	„Prosím. Originál leží támhle,“ Anton ukázal na okraj stolu.

	Torp si vzal fotografii a posadil se ve stejné pozici naproti Antonovi. Skoro to vypadalo, že sedí naproti zrcadlu, jež však odráželo obraz daleké a neslavné budoucnosti. Mrkl na Antona a potom na fotografii.

	„Ta nebude čerstvá, že?“

	„Dobrý postřeh, Sherlocku. Byla pořízena v šedesátých letech před jednou restaurací v New Yorku.“

	„A neříkal Bjørn Danielsen, že v USA nikdy nebyl?“

	„Říkal. Jak to s tím souvisí?“

	Torp se natáhl a zabodl ukazováček do hlavy Calogera Locatelliho na zvětšené fotografii. „Tady je. Vidíte?“

	„Ne,“ zašklebil se Anton, „to je Calogero Locatelli. Přítel našeho muže z nemocnice.“

	„A on je kde?“

	„Kdo? Danielsen?“

	Torp přikývl.

	„A co by dělal Bjørn Danielsen na téhle fotografii?“

	„No, když je tam jeho manželka Eva,“ posunul prst kousek stranou a odkryl tak tvář mladé ženy, která stála za Vincentem Giordanem vedle Calogera Locatelliho. „Řeknu vám, že za mlada byla fakt kost. Ale jistě šla po penězích. Dnes jim říkáme zlatokopky.“

	„Cos to řekl?“ zeptal se ohromeně Anton a odtáhl Torpův ukazováček. Hlupák se zaměřil jen na muže, nikoli na ženy oděné v luxusních společenských šatech. Dívala se přímo do objektivu. Dlouhé tmavé vlasy jí splývaly po holých ramenou, přes která měla jen tenké šňůrky od přiléhavých šatů. Její pravá ruka spočívala na levém rameni Vincenta Giordana.

	„No řekněte? Musí to být ona. Odmyslete si tu hřívu a zaměřte se na oči a rty. Má ty dvě pihy krásy, nebo jak se jim říká.“

	Anton si málem ukousl spodní ret. „Krásy. Jo, je jí podobná. Sežeň auto. Haugenovi zavolám cestou.“
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	„Zujte si boty, mladý muži,“ řekl Adam, „Mery tady vytírala.“

	Jeho tón zněl rozkazovačně. Mluvil takhle vždycky a působil tak jako čtyřhvězdičkový generál. Byl vysoké postavy, měl ostré rysy a pár jizev v obličeji, který měl vždy dohladka oholený. Na tuto chvíli Adam dlouho čekal. Ani jako dítě se na nic tak netěšil.

	Inspektor Erik Lange kolem Adama proklouzl a zouvat se odmítal.

	„Nenuťte mě to opakovat.“

	„Upřednostňuji chůzi v botách.“

	„To mi říkat nemusíte. Boty dolů!“

	„Nebo?“

	„Nebo vám ty hnáty useknu.“

	Lange se zasmál. „Vyhrožujete mi? Za to vás můžu okamžitě sebrat.“

	Tak si to užij, ty parchante, pomyslel si Adam. A poslal Langemu lhostejný úsměv.

	„Plně si to uvědomuji, ale předpokládám, že nechcete dělat potíže.“

	Pohlédl na hodinky. „Je čas. Máme s Poručíkem mnoho práce.“

	Lange si neochotně zul boty a následoval Adama. Cestou se rozhlížel, zda spatří Mery. Vlastně kvůli ní si ty boty zul.

	Už dlouho si pohrával s myšlenkou, že pojede do Asie, aby si tam vyhlédl svoji nastávající ženu. Norské ženy ho už unavovaly, jelikož se dokážou soustředit maximálně tak na kariéru, koukněte třeba na takovou Martine Rieckovou. Hezká byla, to se nedalo popřít, ale jen těžko si dokázal představit, že by k jídlu připravila něco jiného než mraženou pizzu či jiný rozehřátý polotovar v mikrovlnce. A její sestra? Ta by nesvedla ani to.

	„Kde je ta krásná Asiatka?“ zeptal se Lange.

	„Venku,“ odpověděl krátce Adam.

	Ze zdi zářila jedna ze dvou padesátipalcových televizí, druhá byla vypnutá. Světlo stolní lampy bylo natočené na zeď a před ní stála skleněná koule. Paprsky tak procházely skrze ni a na zeď promítaly obraz, jenž byl v kouli vyleptaný. Yggdrasil, takzvaný Světový strom ze skandinávské mytologie, se na zdi krásně vyjímal. Až ke stropu rozpínal svou ohromnou korunu, jež díky světelnému efektu tvořila jakousi klenbu. Po podlaze se pak plazily tři ohromné kořeny. Poručík sledoval tuto scenérii ze svého invalidního vozíku za stolem. Měl rozhalenou košili a vypadal jako nějaký režisér domácího fantasy filmu.

	„Sednout,“ rozkázal.

	„Bude to trvat dlouho?“ zeptal se škádlivě Lange.

	„Ne. A popravdě, vím, že máte rozum dvanáctiletého dítěte, takže nepočítám s tím, že byste to nějak ocenil.“

	Adam potichu zavřel dveře a posadil se vedle Langeho.

	„Co to má znamenat?“ ohradil se Lange dotčeně a pohlédl na Adama, „říkal jste, že bude v mém vlastním zájmu, abych přišel.“

	„Ano, to také je,“ odpověděl mu Poručík, „Vincent Giordano.“

	Lange se zazubil. „Jo tak. Takže nakonec pro mě máte ty informace? Musím uznat, že jste mě překvapil, Petře. Hořím nedočkavostí.“

	„Jakým způsobem bude převezen do věznice?“

	„To já nevím, ale proč to chcete vědět vy?“

	„Kdy bude přemístěn?“

	„Těžko říct, patrně až se mu udělá lépe. Vy mi ale řekněte, k čemu vám to bude?“

	„Převoz si vezmete na starost vy.“

	„To ale nezáleží na mně. Nevím, kdo to bude dělat.“

	„To nebyla otázka, pane inspektore.“

	„Co si to…“

	Poručík se na něj přísně podíval: „Teď držte hubu a poslouchejte, co vám řeknu, rozumíte?“

	Lange na se na něj dlouze zadíval, pak na Adama a poté několikrát prudce přikývl. Srdce mu málem vyletělo z hrudního koše a na košili v podpaží se mu během chvíle objevily propocené koláče.

	„Takhle nervózně ale vypadat nesmíte. Jste policista, tak klid. Já to udělat nemohu, jsem kripl, jak vidíte.“

	Adam se na Langa podíval s pobavením.

	„Podrobně vám vysvětlím, v čem bude spočívat váš úkol.“

	„Můj úkol?“ vykřikl inspektor.

	„Vincent Giordano se do vězení nedostane a urychleně opustí Norsko. Vím, že vás moc zajímá, čím se doopravdy živím. A teď to víte. Jsem tady proto, abych řešil podobné situace.“ Položil pravou ruku na stůl a pokračoval: „Váš úkol není těžký. Potřebuji prostě jen znát veškeré informace týkající se transportu Vincenta Giordana. Počet osob, čas, trasu a další důležité skutečnosti. Bezpečnost bude v tomto případě na vysoké úrovni, a proto se musím obrátit na nevýznamného malého muže, jako jste vy. Navíc se nacházíte přímo u zdroje.“

	Lange otevřel ústa a chystal se něco říct. Poručík však udeřil do stolu a řekl: „Ještě jsem neskončil. Až mi dodáte vše potřebné, postarám se o to, aby celá akce proběhla hladce. Tady Adam,“ kývl hlavou na svého kolegu, „a další lidé osvobodí Giordana během cesty do vězení. A teď přijde ta zábavná část. Musí vám Adam přiložit zbraň k hlavě, abych od vás slyšel, že mi pomůžete?“

	Lange celý šokovaný prudce vstal. „To snad nemyslíte vážně! Oba vás mohu okamžitě zatknout. Teď a tady!“

	„Hm. To byste vskutku mohl, inspektore. Ale přemýšlejte. Myslíte, že jsem si vás vybral náhodou?“

	Adam se vedle Langeho také postavil a jeho hlava se nacházela o mnoho výš než ta inspektorova.

	„Nepřibližujte se!“ křikl Lange a odepnul pouta, jež měl pověšená na opasku.

	Adam pohlédl na Poručíka, ten nepatrně kývl a Adamova ruka bleskurychle popadla inspektorův krk a zkušeně stiskla tři konkrétní body. Lange se složil k zemi jako pytel brambor. Adam ho vzal pod rameny a posadil zpět do židle.

	„Vy… vy netušíte, co jste právě udělali,“ řekl udýchaně Lange.

	„Pamatujete si, kdy jste tady byl poprvé, Lange?“

	Lange neodpověděl, ale v obličeji mu pomalu dozrával strach.

	„Vaše první návštěva tady mě natolik rozčílila, až jsem zvažoval, že ukončím vaši kariéru. Mám k policii velký respekt, stejně jako k jejich práci, ale fakt, že právě vy nosíte uniformu, mě nevýslovně dopaluje. Nyní uvidíte něco, co mě stálo nemalé peníze a spoustu času. A byl to vlastně Adam, který mě upozornil, abych se toho nezbavoval, že se to jednou může hodit. Adame?“

	Adam přešel k DVD přehrávači a stiskl tlačítko play.

	„Otočte se, inspektore,“ Poručík ukázal na plazmovou obrazovku na zdi, „a pozorně se dívejte.“

	Modré světlo se rozptýlilo a objevil se pokoj vybavený jediným kusem nábytku. Na úzké železné posteli ležel nahý Erik Lange. Na něm obkročmo seděla velice mladá dívka, měla světlé krátké vlasy, byla též nahá. Jeho ruce se houpaly společně s jejími beztvarými boky. Pohlédl do kamery a zazubil se, ale hned nato se podíval zpět na ni. Chytil ji za hlavu a prudce otočil její obličej do kamery. Objektiv přiblížil její krvavé, uplakané a vyděšené oči.

	„To myslím stačilo,“ řekl Poručík a Adam přehrávání zastavil. Vyňal z přehrávače DVD disk a podal ho Poručíkovi.

	„Běhá z toho mráz po zádech, viďte? Za to vás vykastrují, víte to? Myslím, že váš život by velice rychle dostal nový rozměr.“

	Lange neodpověděl. Seděl se svěšenými rameny a měl zavřené oči.

	„Jestli mi nepomůžete…“

	Nebylo potřeba pokračovat.

	„Co se mnou pak uděláte?“ zeptal se Lange podřízeným a odevzdaným hlasem.

	„Odjedete ze země a už se nikdy nevrátíte. Budu vás neustále sledovat, a jakmile se dozvím, že jste se jen podíval na malé dítě,“ pohled mu téměř zčernal, „Adam vás osobně připraví o koule. Je to jasné?“

	„Ano,“ odpověděl tiše, „kam mám jet?“

	„Zatím jsem se úplně nerozhodl, ale řekněme, že Pattaya by nebyla špatná.“
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	Eva Danielsenová se pořádně nevyspala od svých deseti let. Včerejší odpoledne strávila s advokátem Kurtem Skjoldem a společně procházeli Wilhelmovu poslední vůli.

	Vyklouzla z postele, osprchovala se, navlékla si přiléhavé sportovní tepláky a bílé triko. Poté si udělala make-up a nalakovala nehty. Když byla se svým vzezřením spokojena, vyšla po schodech do patra a zastavila se u dveří pracovny svého manžela. Za hromadou papírů a různého špinavého nádobí nebyl skoro vidět. Zastesklo se jí po tom veselém a usměvavém manželovi. Jenže když se podívala pozorněji, zjistila, že dnes je vše jinak. Její manžel, tak jak ho znala, byl zpět. Košile s kravatou, hladce oholená tvář a elegantní účes. Muž. Čirý a sebejistý muž, který už nebyl Wilhelmovým stínem a posluhovačem. Nyní byl on tím velkým šéfem.

	Prošla obývacím pokojem, a když kráčela kolem knihovny, zkusila přejetím prstu po polici, jestli na ní není usazený prach. Ověřovala, zda nová litevská hospodyně odvedla dobrou práci.

	Čisté. Až přehnaně čisté.

	Zastavila se u okna a pohlédla do zahrady. Fontána. Dar od Wilhelma Martiniussena stál uprostřed zahrady a voda z něj tryskala, jako by se vůbec nic nezměnilo. Zatracená fontána, pomyslela si. To že má být nějaký dar? Na víc se nezmohl? Tekoucí vodou jim popřál a ani se nezamyslel nad tím, že by mohl dát něco víc. Co ho tahle maškaráda stála? Sto padesát tisíc? Maximálně dvě stě. Lakomec. S nosem nahoru se od toho pohledu odvrátila a po vyhřátých dlaždicích došla až do kuchyně. Do mixéru postupně dala banán, borůvky a trochu jogurtu. Zapnula ho a pár sekund vše mixovala. Směs poté nalila do úzké vysoké sklenice a posadila se na barovou kuchyňskou židli. Bjørn mezitím přinesl poštu, nějaké reklamní letáky, složenky a jednu šedou obálku. Vše položil vedle mísy s ovocem, šedou obálku dal navrch, a ta samozřejmě ihned upoutala Evinu pozornost. Eva Cathrin Danielsen, Øvre Allé 3, 1613 Fredrikstad, Norway.

	Eva se usmála, takové obálky používala její teta, která se o ni starala, když jí zemřeli rodiče. A právě teta jí, byť až po dlouhých rozhovorech, povolila studium na umělecké škole v New Yorku. Nakonec jí podala pomocnou ruku, když se ze studií jeden únorový chladný večer nadobro vrátila. V dopise psala, že se Evě nejspíš porouchal telefon, jelikož se jí snažila několikrát dovolat a pokaždé to zvedla nějaká cizí paní, kupodivu vždy ta samá, jež jí oznámila, že telefonní číslo, kterému se snaží dovolat, se nepoužívá. A že nikdy nepochopí tu internetovou poštu, tak raději píše obyčejný dopis. Na jeho konci stála poznámka: Ozvi se Cathy, nebo se budu zlobit. Měj se krásně, Tvá teta Maud.

	Eva se jí snažila už několikrát vysvětlit, že jejich širokopásmový internetový telefon nefunguje vždy bezchybně, a proto má raději volat na mobil. Jenže žena, která nedávno dovršila devadesátý rok života, nebyla schopná pochopit jediné slovo. A Evě to přišlo sladké a roztomilé.

	Dopila smoothie a vrátila se do manželovy pracovny.

	Bjørn ji ani nezaregistroval. Seděl u počítače a hleděl do monitoru.

	„Dobré jitro, drahý,“ řekla s úsměvem.

	„Dobré ráno,“ odpověděl jí, ale oči z monitoru nespustil. „Vyspala ses dobře?“

	„Ano. Dlouho jsem tě takhle neviděla.“

	Neodpověděl.

	„Psala teta Maud, možná sis všiml.“

	„Ano.“

	„Řeknu ti, začíná opravdu stárnout. Prý se nám snažila dovolat, ale jelikož byl telefon úplně mrtvý, tak raději napsala dopis.“

	Usmál se. „Je skvělá.“

	„To je. Co vlastně děláš?“

	„Koukám na kanadský projekt.“

	„Něco je špatně?“ Dala ruce v bok. „Bude to doufám v pořádku?!“

	„Rada tvrdí, že ano, ale já si tím tak jistý nejsem.“ Vzhlédl k ní. „Wilhelm si tohle nepřál.“

	„To je sice možné, ale teď jsi velkým šéfem ty, zlato. A Wilhelm přenechal veškeré rozhodování tobě, protože věděl, že máš na společnosti ten největší zájem. A nezapomínej, že jeho poslední rozhodnutí bylo čistě jeho, nikoliv společnosti.“

	„Děkuji za podporu. Jaké máš na dnešek plány?“

	„Popravdě, chtěla jsem si dnes jít obhlédnout nějaká nová auta.“

	„Cože? Vždyť ten Lexus nemáš ještě ani rok?“

	„Jenže motor už má takový divný zvuk. A navíc, máme ho jen pronajatý.“

	„Jen pronajatý? Jak to myslíš? Tak s ním zajeď do servisu.“

	„Když já bych opravdu chtěla nové…“ Podívala se na něj jako šelma: „Prosím.“

	Jeho obličej zjihnul. „Víš přece, že ti nedokážu říci ne, když se na mě podíváš takhle,“ povzdychl si. „Jen si nepřeji, abys utrácela peníze způsobem, jako by nám je měl zítra někdo vzít. To přece není nutné. S penězi od Wilhelma chci naložit rozumně, pokračovat v tom, co on začal.“

	„Jako v životním prostředí?“ zalaškovala. „Možná by ses měl zaregistrovat u Greenpeace.“

	„Evo, myslím to vážně. Nedělám si legraci.“

	„Jen tě škádlím.“

	„To je hezké, ale pochop to. Nehodlám jeho odkaz jen tak prošustrovat pro luxus svůj nebo tvůj. Ty peníze mají své poslání.“

	„Jistě, drahý. Máš pravdu. Ale s tím autem to…“

	„Ano. Klidně si kup nové auto, ale zastavíš se v květinářství a koupíš velký věnec na pohřeb.“

	Poslala mu vzdušný polibek. „Jsi ten nejlepší na světě.“

	Udělal gesto, jako že polibek chytil a poslal jí svůj na oplátku. Pak si nasadil brýle a zadíval se opět do monitoru.

	„Mimochodem, probral se,“ řekl jen tak a nepatrně se usmál.

	„Kdo?“

	„Ten mafián, který podle policie zabil Wilhelma.“

	„Jak to víš?“ zeptala se.

	„VG. Noviny leží na stole. Jsem rád, ale nejraději bych toho parchanta viděl hořet v pekle. Konečně snad získáme nějaké odpovědi,“ sklonil se a sáhl pro svůj kufřík, „jsem si jistý, že… Evo? Mohla bys ses prosím podívat, zda u nás v ložnici neleží zelená složka?“

	Ticho.

	„Evo?“ zavolal a rozhlédl se.

	Jenže Eva byla už pryč.
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	Magnus Torp zaparkoval služební vůz přímo vedle bentley Bjørna Danielsena v ulici Øvre Allé 3.

	„Prosím, sundej si tu strašnou čepici, Torpe,“ požádal ho Anton, „takhle vypadáš, jako bys ještě nedosáhl ani puberty.“

	„Na nástěnce je napsáno, jak má být řádný policista ustrojen. Pouze dodržuji předpisy.“

	„Znám ty předpisy. Ale jen kvůli nim nebudu ve společnosti s někým, kdo to tak žere,“ Anton ho poplácal opatrně po tváři, „kámo, prosím. Půjdeme jako dva normální policisté zjistit, co má ta ženská za lubem.“

	Torp chvíli rozjímal, nakonec čepici sundal. Opatrně ji položil na palubní desku tak, aby nebylo možné ji zvenčí přehlédnout. Poté společně vystoupili a kráčeli po prostorném nádvoří ke vstupním dveřím, jež se jevily jako neskutečně vzdálený cíl.

	„Haló,“ vykřikl Anton, „policie.“

	„Dobrý den,“ přivítal je Bjørn Danielsen, když otevřel dveře. „Neslyšel jsem vás zvonit, omlouvám se. Něco nového? Kromě toho, že se ten psychopat již probral?“

	Ještě jednou se omluvil za nezdvořilost a pozval muže dovnitř. Ti ho následovali chodbou do kuchyně, kde Anton spatřil prázdnou sklenici od koktejlu, nebo co to bylo, a postavu muže. Měřil asi třicet centimetrů a skrz naskrz byl probodán pěti noži. Extravagantní stojan na nože, pomyslel si Anton. Každá končetina skýtala držák, do kterého se nůž zasunul, ten pátý trčel z hrudníku.

	„Divné vybavení domácnosti,“ špitl Torp Antonovi nenápadně do ucha.

	Bjørn Danielsen nabídl oběma nejprve kávu, pak nějaký jiný nápoj, ale oba s díky odmítli. Alespoň vzal sklenici po své ženě, opláchl ji ve dřezu a vložil do myčky.

	„Tak co je nového? Promluvil o tom, proč to udělal?“ zeptal se a tázavě se podíval na Antona.

	„Prozatím ne,“ odpověděl krátce Anton a ukázal mu fotografii, o které se s Torpem domnívali, že je na ní Eva Danielsenová. „Poznáváte někoho?“

	Bjørn Danielsen se zahleděl na obrázek a bez skrupulí řekl: „Byla tak mladá a krásná, co říkáte?“

	„Nádherná,“ přitakal Torp.

	Anton na něj pohlédl a pohledem mu naznačil, aby zavřel hubu.

	„A co ti ostatní?“ vyzvídal Anton.

	Bjørn si poctivě prohlédl všechny tváře.

	„No, nejsem si jistý. Proč se ptáte?“

	„Zajímá mě muž, který stojí před vaší budoucí ženou.“

	Bjørn se podíval ještě jednou na fotografii, pak na Antona, avšak mlčel.

	„Ano, a co je s ním?“ podíval se nechápavě na Antona. „Ta fotka musí být strašně stará. Já se s ní potkal až o několik let později. Tady jí může být tak dvacet?“

	„Bylo to v roce šedesát osm. New York.“

	„Tak v tom případě to nemůže být ona. Nikdy v New Yorku nebyla.“

	„Je doma?“

	Zavrtěl hlavou. „Minuli jste ji. Vrátí se do hodiny, můžete tu na ni počkat, jestli chcete.“

	„Víte, kam jela?“

	„Jela koupit…,“ najednou si uvědomil, jak by asi působila pravda o tom, že si jela koupit nové auto, „ehm, co to vlastně chtěla… jo, květiny jela koupit. Ano, květiny na Wilhelmův pohřeb.“

	„Jistě. Takže ona nikdy v New Yorku nebyla?“

	„Pokud vím, tak ne. Mohu se podívat ještě jednou?“ Vzal obrázek Antonovi z ruky a pečlivě si jej prohlížel. „Jste si jistí, že byla pořízena v New Yorku?“

	„Ano.“

	„Nezlobte se, ale to se mi nezdá.“

	„Kolik bylo vaší ženě v roce devatenáct set šedesát osm?“

	„No, narodila se v…,“ obočí se mu matematicky zvedlo a očima počítal imaginární léta, „bylo jí osmnáct.“

	„A víte, kde byla a co dělala v osmnácti?“

	„Možná to bude znít divně, ale nikdy se nechtěla bavit o tom, co dělala předtím, než jsem ji poznal. Pokaždé, když jsem se jí na to zeptal, nedostal jsem z ní kloudnou odpověď. Jako kdyby se tomu tématu chtěla za každou cenu vyhnout.“ Prohrábl si vlasy. „Vím, že studovala umění, milovala to, ale co dělala jinak? To netuším. Od doby, co jí zemřeli rodiče, žila se svojí tetou v Londýně. Ta si ji vzala k sobě, a co já vím, tak u ní žila do doby, než jí bylo dvacet. Pak se vrátila zpět do Norska.“

	„Takže mohla navštívit New York v době, kdy žila v Londýně?“

	„Připadá mi divné, že by byla v USA a nikdy se o tom nezmínila.“

	„To je opravdu zvláštní,“ podotkl Anton a pohledem sklouzl zpět na fotografii, „ale tady je zřejmé, že v New Yorku byla.“ Ukázal prstem na fotografii a pokračoval: „A muž, na jehož rameni má ruku, je Vincent Giordano.“

	„Cože?“

	„Muž, o němž se domníváme, že zabil Wilhelma Martiniussena.“

	Bjørn Danielsen ztuhl. Vypadal, jako kdyby mu někdo dal pěstí do břicha. Tázavým pohledem přejel od Antona přes Torpa až k fotografii. Tak proto nikdy nemluvila o tomto období svého života? Protože se paktovala se šílenými zabijáky? Ne. To nemohla být pravda. Tak strašně se v ní přece nemohl zmýlit. Ne ve své Evě.

	„Já tomu nerozumím,“ vykoktal ze sebe.

	Okamžitě sáhl po telefonním přístroji na kuchyňském pultu a vytočil Evino číslo.

	„Neodpovídá,“ řekl po krátké chvíli. „To vy tvrdíte, že se zná s vrahem.“ Na jeho hlase začínala být patrná panika.

	„Prozatím to tak vypadá. Ale v prvé řadě si s ní musíme promluvit.“ Anton ho přátelsky poplácal po rameni.

	„Ne, ne, ne. Proč by měla znát takové lidi?“

	„Možná je to všechno jen pouhé nedorozumění,“ zalhal Anton.

	„Můžeme tu na ni počkat a vše se pravděpodobně vysvětlí.“

	Všichni tři se přesunuli z kuchyně do obývacího pokoje. Bjørn jako bez duše klesl do pohovky a Torp jej následoval do protějšího rohu. Anton zůstal stát mezi nimi a přemítal, zda skutečně neměl ani ponětí o tom, že se jeho žena znala s Vincentem Giordanem.

	„Nemohu tomu uvěřit. Mohu se znovu podívat?“

	Anton předal fotografii Torpovi, který ji položil na stůl před Bjørna. Anton udělal pár kroků směrem od pohovky a spatřil otevřené noviny, které se válely na podlaze. Ač nebyl schopný rozpoznat jednotlivá písmena, věděl, co tam je. Fotka v nemocnici ve Fredrikstadu na titulní straně a text týkající se vraha. Ten den se to objevilo ve všech novinách. Okamžitě mu bylo naprosto jasné, že ty noviny tam nespadly náhodou. Někdo jimi ve vzteku mrštil o zeď.

	„Torpe,“ řekl a vykročil zpět ke kuchyni, „pojď sem.“

	„O co jde?“ zeptal se Bjørn Danielsen zoufale, „nebudete na ni čekat?“

	Anton se zastavil a pohlédl na Bjørna. „Pojedete s námi.“

	Prošli chodbou, ven ze dveří až k autu.

	„Jeď do nemocnice,“ rozkázal Anton, když seděli v autě, „a šlápni na to.“

	„Do nemocnice? Co tam?“ Torp držel ruku na klíčcích.

	„Tak už ale kurva jeď!“ vykřikl Anton.

	„Ó můj bože,“ pronesl Torp rozezleně, otočil klíčkem a přidal plyn. „Tak co je v té nemocnici?“

	„Myslím, že tam najdeme Evu Danielsenovou. Silně pochybuji, že jela koupit nějaké květiny.“

	Podíval se na studenta, jenž si opět nasadil svoji čepici. „Řídíš jako stará bába. Šlápni na to. Máš povolení použít majáky i sirénu.“
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	Od doby, co zaparkovala auto, kontrolovala ho už dvakrát, a nyní tak učinila znovu. Mohl jí vypadnout. Rychle se podívala do tašky, stále ležel na svém místě. Prošla kolem všech taxi vozů až k hlavnímu vchodu a pokračovala dál kolem informací do vestibulu. Sestry v uniformách ji míjely ze všech stran. Zastavila se, ohlédla se ke vstupním dveřím a napadlo ji, že ještě není pozdě. Ještě pořád má možnost otočit se a odejít. Jenže to by se pak musela přes rameno ohlížet až do konce svého života. Zemřela by úplně sama, pravděpodobně na předávkování antidepresivy. Moc dobře věděla, co by jí tito lidé mohli udělat. Viděla to na vlastní oči. Ten psychopatický zkurvysyn mačkal spoušť revolveru, jako by to byla dětská vodní pistolka. Neměl žádné výčitky. Zalitovala, že ho tenkrát nezasáhla víc, že ho nedokázala přejet autem, cokoliv. Teď nebude stačit jen říznutí přes tvář. Co by si asi tak Bjørn říkal, kdyby zničehonic zmizela? Případně kdyby Vincent povyprávěl policajtům, jak to bylo ve skutečnosti? Kdo by ji teď vlastně chránil? Bjørn na to neměl koule, už ne. Možná Wilhelm, pokud by zůstal naživu. Jenže to už není možné. Musí to udělat kvůli němu. Stejně jako to zařídila s Wilhelmem. Pro něj.

	„Seber se,“ zašeptala si polohlasně.

	Rozhodně udělala pár kroků, pak se zase zastavila. Kde může být? Kde mají nějaké oddělení pro lidi, kteří upadli do kómatu? Nebo oddělení pro lidi, kteří se z něj probrali. Vrátila se zpět ke vchodu na informace. Otráveně se na ni podívala tvář se špatným make-upem a zeptala se: „Ano? Přejete si?“

	„Chtěla bych navštívit Vincenta Giordana,“ odpověděla sestře a příjmení hláskovala.

	Sestřiny prsty se rozběhly po klávesnici a přes brýle, které jí ležely na špičce nosu, hleděla do monitoru. „Promiňte, ale žádný takový pacient tu není.“

	„Jste si jistá? Můžete se podívat ještě jednou?“

	Sestra si povzdechla, opět naťukala něco do klávesnice, výsledek byl bohužel stejný. „Je mi líto.“

	„Podívejte, jsem si jistá, že leží tady. Kde mohu najít pacienty, kteří jsou v kómatu?“

	„Musíte mi říct jméno,“ řekla sestra trochu podrážděně.

	Její ošklivé úzké purpurové rty vytvořily falešný úsměv.

	„Probral se z kómatu včera!“ vykřikla Eva Danielsenová podrážděně. „Musí přece existovat nějaká možnost, jak ho najít.“

	„Můžete zkusit jednotku intenzivní péče. Možná máme v systému špatně napsané jeho jméno. Projděte vestibulem až na konec a výtahem vyjeďte do třetího patra. Sbohem.“

	„Děkuji,“ řekla Eva a falešný úsměv jí oplatila. Opět si zkontrolovala obsah tašky. Stále tam byl. Prošla kolem laviček ve vestibulu a minula dvě novopečené matky, které si horlivě vyprávěly o svých čerstvě narozených dětech. Jedno leželo v náručí své matky, to druhé v modré bezpečnostní sedačce. Při pohledu na ně se Evě udělalo zle. Co by dala za takovou příležitost. Vešla do malého kiosku, koupila nějaké sladkosti, které si nechala zabalit do krabice, a vykročila k výtahu. Když se dveře výtahu otevíraly, zanaříkaly a skřípáním požádaly o namazání. Sotva pohlédla do útrob výtahu, ztuhla a skoro se jí podlomila kolena. V kabině spatřila modrou košili s černou kravatou a kolem pozlacených knoflíků se od pasu až k rameni táhla spirála kabelu od vysílačky. Pohled jí sjel k opasku a k pouzdru se zbraní. Dlouhé nohy v černých kalhotách byly obuté do vojenských bot. Pomalu vzhlédla do obličeje policisty, který ji zdvořile pozdravil a opustil výtah. Bylo to dlouhých pár sekund bez dechu, a teprve když odezněly jeho kroky, opovážila se znovu nadechnout. Ihned se jí vrátily vzpomínky na prosincovou noc roku 1968. Znervózněla. Policista, který se objevil odnikud a Menico Bagarello ležel na sněhu mrtvý. Cítila se teď naprosto stejně jako onehdy. I nyní byl její cíl stejný: Vincent. Jen s tím drobným rozdílem, že teď se ho chystala zabít. Konečně byl naprosto bezbranný a sám. A co bylo nejdůležitější, nebyl ozbrojen.

	On jediný o ní věděl, proto musel zemřít. A zcela rozhodně si to zasloužil. Stiskla tlačítko třetího patra, a jakmile se dal výtah do pohybu, znovu otevřela kabelku. Ocel se ve světle stropního svítidla zaleskla. Utáhla zipy na kabelce z obou stran tak, aby ven vyčníval jen kousek rukojeti nože a byla tak schopná jej uchopit, aniž by musela kabelku rozepínat.

	Ozvalo se cinknutí výtahu a dveře při otevírání zavrzaly stejně jako před chvilkou v přízemí. Zadržela dech a nastražila uši, ke kterým se však žádné zvuky ani hlasy nedonesly. Podívala se jedním ze dvou oken dvoukřídlých dveří oddělujících chodbu a oddělení. Nikoho nespatřila. Pomalu a pevně sevřela kliku dveří a stiskla. Než je otevřela, opět zadržela dech a pár vteřin naslouchala. Zaznamenala kroky, ale připadalo jí, že nekráčejí jejím směrem. Uvědomila si, že nese onu krabici s cukrovím, a kladla si otázku, co s tou naprostou zbytečností bude dělat. Který blbec by nesl svačinku někomu, kdo je v kómatu? Položila ji na nejbližší stolek a pokračovala dál chodbou. Šla bez váhání a jistota, že ji nikdo nepotká a nezeptá se jí, co tam dělá, nabývala na intenzitě. Připadala si jako zdravotní sestra spěchající k naléhavému případu. Zničehonic vyšla z jedněch dveří pravá sestra a běžela přímo proti ní. Snažila se ji ignorovat. Nepřitahuj pozornost, pomyslela si. A vyhni se očnímu kontaktu. Sestra kolem ní proběhla bez povšimnutí a na konci chodby vběhla do dveří. Opět se rozhostilo ticho. Eva se ještě chvíli rozhlížela po místě, kde jí sestra zmizela z očí, a pak se vydala dál. Přiblížila se ke kontrolní místnosti, ve které spatřila další sestru sedící zády k ní. Byla naštěstí zaneprázdněná psaním nějakých papírů. Hledala nástěnku, na které by mohlo být napsáno, kde který pacient leží, jenže žádnou neviděla. Na konci chodby však spatřila židli, přes kterou byla přehozena černá kožená bunda s nápisem POLICIE. Ten muž ve výtahu, vzpomněla si. Měl na sobě jen modrou košili, ta bunda musela být jeho. Okamžitě zbystřila smysly a pohlédla na dveře, kterými přišla. Pak se zaměřila na dveře vedle židle. Malým proskleným oknem nahlédla do pokoje. Spal. Vklouzla dovnitř a potichu za sebou zavřela. Jeho hrudník se v pravidelných intervalech pohyboval nahoru a dolů. Když přistoupila blíž, zaslechla jeho těžké oddechování. Jak hrozně teď vypadáš, řekla si sama pro sebe.

	„Čekám na tebe, Cathy,“ promluvil, aniž by otevřel oči. „Jsem ohromen. Ten Martiniussen neměl co prásknout, nebo snad ano?“

	Neodpověděla. Vzala jednu židli a posadila se kousek od postele. Najednou pocítila zvláštní klid. Tašku si položila do klína a pohlédla mu do očí, které se konečně otevřely a hleděly přímo na ni. „Bylo mi to divné. Ale…“

	„Bylo ti to divné, Vincente?“ Její hlas zněl strašidelně klidně.

	„Ano. Po všech těch letech jsi mě zničehonic kontaktovala jen proto, abys mi řekla, kde se ten druhý práskač nachází? Pochyboval jsem. Zatraceně moc jsem pochyboval, ale pak jsi mi připomněla, co jsme si onoho večera řekli s tím hajzlem Menicem Bagarellem. Až tehdy jsem si uvědomil, že jsi tomu byla svědkem, nikdy mi nic neřekla, a hlavně jsi mě nepráskla. Každá buňka v mém těle ti v tu chvíli uvěřila. Možná, že kdybych mu dal šanci, aby promluvil, pak bych vše pochopil. Jak jsi mě využila a manipulovala mnou. Bohužel jsem to pochopil teprve dnes.“

	„Tak ty jsi to pochopil?“ podivila se.

	„Tu noc jsi mě špiclovala! Důvěřoval jsem ti, když jsi mi do telefonu vyprávěla o všech detailech ze soudního přelíčení, o kterých se ovšem nikde nepsalo, ani nikdo jiný o ničem takovém nikdy neslyšel. Tento tvůj výmysl jsem ti spolkl i s navijákem. A díky své naivitě a důvěře jsem ti nevědomky pomohl odstranit nevinného muže, jenž ti stál v cestě. Naservírovala jsi mi pohádku o tom, jak se ti Martiniussen otevřel, a dokonce se ti sám přiznal, že on je tím, kdo mě napráskal u soudu. Vše jsi sledovala z tepla domova, že mám pravdu? Četla noviny, sledovala zprávy v televizi a pak jsi to prostě zkusila. Nejsi o nic lepší než já, Cathy.“

	„Já věděla, že si budeš chtít koupit lepší vlastní minulost, Vincente. Jsi tak pomstychtivý.“

	„To mám od tebe,“ zasmál se, „čekala jsi na příležitost, abys mě zabila po… ano, po kolika vlastně letech?“

	„Čtyřicet.“

	„Po podělaných čtyřiceti letech,“ znovu se zasmál.

	„Jsem sterilní, Vincente. Uvědomuješ si vůbec, co to pro ženu znamená? Nikdy nebudu mít dítě. Nikdy svému manželovi nedám syna nebo dceru.“

	Tázavě se na ni podíval a zeptal se: „Proč?“

	Na chodbě zazněly nějaké hlasy. Eva instinktivně sáhla po rukojeti nože, ohlédla se ke dveřím a očekávala, že vejde policista. Vincent se na posteli pohnul a ona se po něm ohlédla. Asi čekala, že se ji pokusí napadnout, ale on se jen natočil směrem k ní a usmál se na ni tím nejprapodivnějším úsměvem, jaký kdy viděla.

	„Tak proč?“ zopakoval otázku.

	„Co proč?“

	„Proč právě tenhle muž? Co ti kdy udělal?“

	„Stál v cestě mým snům. To bys měl velmi dobře znát ty sám. Kolik jsi oddělal lidí, kteří ti stáli v cestě?“

	Na to jí nemohl říci nic. Jen souhlasně přikývl.

	Pomalu vstala z křesla a v ruce se jí zaleskla chladná ocel.

	„Není to poprvé, co na mě jdeš s nožem, Cathy,“ řekl klidným hlasem, jako by to nebylo nic zvláštního. „Určitě to dokážeš? Nebude to to samé, jako když jsi mi jen vylepšila obličej. Snad víš, co děláš.“

	Neřekla nic, jen se k němu pomalými kroky blížila.

	„Tohle je začátek konce, Cathy,“ pokračoval Vincent. „Je ti jasné, jak by se ti Locatelliovi odměnili?“

	Byla už dost blízko na to, aby jej probodla.

	„Už je mi to jedno.“

	„To si nemyslím,“ vydechl klidně, „vidím, že jsi vdaná.“

	Zastavila se, naklonila hlavu mírně na stranu a čekala, jak bude pokračovat.

	„Jak dlouho myslíš, že ještě bude žít, když teď použiješ ten nůž?“ Olíznul si rty. Ne však z nervozity, v minulosti se nacházel i v horších situacích. Měl je jen suché. „Tvůj manžel, celá jeho rodina, přátelé a přátelé jeho přátel, všichni, na koho se za celý svůj život byť jen podíval, zmizí z povrchu země. Takhle,“ lusknul prsty. „Tebe však nechají žít. Samotnou, opuštěnou a s tíživým pocitem viny.“ Povýšeně se na ni usmál. „Ale jestli je ti to opravdu jedno, tak to klidně udělej. Bodni do mě ten podělanej nůž, ty zatracená kurvo!“

	Přiložila ostří k jeho krku. Dívali se na sebe – v jejích očích odhodlanost a odraz muže, kterému právě došlo, že pochybnosti o tom, zda to skutečně dokáže, se rozplynuly. Jeho poslední myšlenka patřila malému Angelovi, který dědečka těšil víc než cokoli jiného za celý jeho proklatý život. Nůž na krku už nestudil, už ne. Kolem ostří se rozlilo příjemné teplo.

	Rozhovor byl u konce.

	Anton, který měl ucho na dveřích a poslouchal dění za nimi, se okamžitě napřímil a dal signál policistovi, jenž měl na starosti Giordanovu bezpečnost.

	„POLICIE,“ zakřičel a rozrazil dveře pokoje. „ANI HNOUT!“

	Eva se polekaně otočila a pohlédla přímo do hlavně zbraně, která na ni mířila. Anton ustoupil trochu stranou a za ním stál Bjørn Danielsen, dva doktoři a několik sester, které se zvědavě přiběhly podívat, co se děje.

	„Co to děláš?“ zeptal se šokovaný Bjørn a v očích se mu objevily slzy. „Už to nedělej horší, prosím. Nějak to vyřešíme.“

	„Dělám to pro nás. Pro tebe, Bjørne,“ odpověděla mu Eva a otočila se zpět k Vincentovi.

	„Pro mě?“

	„Ano. Copak nevíš, jaké to je? Být něčí loutka? Nikdy jsi nemusel dělat věci, které bys normálně nikdy neudělal? Nevíš, co je zač. Já vím nejlépe, jak ses cítil. Ani netušíš, jak jsem byla šťastná, když jsem tě dnes viděla, jak sedíš ve své pracovně a jsi zase sám sebou.“

	„Evo…“ Bjørn Danielsen udělal opatrně dva kroky směrem k ní. „Wilhelm byl hodný. Vzpomeň si, co vše pro nás udělal. Za všechno, co dnes máme, můžeme poděkovat jemu.“

	„Posloucháš se?“ zeptala se polohlasně Eva. „Náš vztah nestojí za nic.“

	„Vždyť ti nikdy nic nechybělo.“

	„Nerozumíš tomu.“

	Policista koutkem oka mrkl na Antona a očekával další signál.

	„Evo,“ promluvil Anton, „ten policista je připraven vás okamžitě zastřelit. Nedělejte hlouposti, ještě není pozdě. Vzdejte se, prosím.“

	„Víte vy vůbec, co mi tahle svině udělala?“ zadívala se do Antonových očí. „Otěhotněla jsem s ním, když mi bylo osmnáct. Osmnáct! Myslela jsem, že to zvládnu, ale on mě nenechal. A víte, co mi provedl?“ Roztřásla se. „On a ten jeho psychopatický kamarád mě odvedli do jednoho suterénu, kde nechali doktora Mengeleho, šarlatána a amatéra, aby ze mě dítě vyndal. Proti mé vůli mi vzali mé dítě, a proto teď nemůžeme mít své, Bjørne. Chápeš? Kvůli tomuhle monstru. V hlavě se mi postupem času zrodil nápad, jak zabít dvě mouchy jednou ranou. Tohohle zmetka, který mě připravil o možnost mateřství, a toho druhého, který tebou jen manipuloval a kazil nám život.“

	Přitlačila nůž ke starcovu krku a vrchní vrstva kůže nedokázala tlaku odolat. Objevily se první kapičky krve. Vincent však ani nemrkl a nevydal ani hlásku.

	Policista svoji zbraň ještě o kousek pozvedl a zamířil. Opět mrkl na Antona, který přikývl. Stiskl spoušť.

	Kulka se jí prohnala ramenem, načež její síla ženou otočila a ta se okamžitě skácela k zemi. Oba lékaři na nic nečekali a ihned k ní se sestrami v patách přiběhli. Eva pohlédla na svého manžela a doufala, že od něj uslyší uklidňující slova. Že vše bude zase jako dřív. Bjørn se na ni však ani nepodíval, sklopil hlavu a beze slova odešel.

	„Přečti jí její práva, Torpe,“ nařídil Anton.

	„Já? Opravdu?“

	„Pohni s tím, než si to rozmyslím,“ poplácal studenta po rameni a lišácky se na něj usmál. „Dnes jsi odvedl dobrý kus práce. Doufám, že v tomto stylu budeš pokračovat dál a brzy úspěšně ukončíš školu.“
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	Čtvrtek 25. června
 St. Hanshaugen, Oslo

	Uplynul týden, co byla Eva Danielsenová obviněna z nájemné vraždy Wilhelma Martiniussena a z pokusu vraždy Vincenta Giordana.

	Úzká zeď, která oddělovala Antonův byt se sousedním, se najednou otřásla, když někdo v druhém bytě praštil dveřmi. Stalo se tak asi hodinu poté, co odbila půlnoc, a až do tří hodin ráno od souseda vyřvával nějaký koncert.

	„I’m starting with the man in the mirror, I’m asking him to change his ways“

	Anton několikrát zabušil na zeď a z jeho úst se linula příšerná slova, na rozdíl od úst Michaela Jacksona, jenž nepřestával zpívat.

	Vytáhl fjorlandské steaky z mikrovlnky a posadil se na pohovku. Na monitoru jeho laptopu svítilo okno s výsledky poslední hry online pokeru. UMÍSTIL JSTE SE NA 7. MÍSTĚ.

	Zatracené internetové hry, pomyslel si. 1143 hráčů. Sedm set dolarů, které obdržel za své umístění, bylo jen slabou náplastí na jeho pokořené ego. První místo by mu vyneslo více než šest tisíc. Esa, která dostal do poslední hry, byla samozřejmě přebita dvěma králi jednoho idiota z Finska. Anton měl celé kolo pevně v ruce, než se otočila poslední karta. Třetí král, ale žádné další eso. Čert aby vzal tu poslední kartu.

	Pokerový program ze svého počítače už dávno odinstaloval, ale pár dní před turnajem neodolal a nainstaloval si jej zpět. Teď toho hořce litoval.

	Zbytek jídla, na který ho přešla chuť, vrátil do obalu a vyhodil do koše pod umyvadlem. Mobilní telefon mu ukázal čtyři zmeškaná volání od Torpa. Všechna mezi jedenáctou a dvanáctou hodinou v noci. Teď už bylo příliš pozdě, aby mu volal zpět. Zamrzelo ho to, protože se nestávalo často, aby mu někdo volal jen tak. Jindy mu lidé volají pouze kvůli práci.

	Zeď se opět otřásla, když se z reprobeden ozvala další píseň, tentokrát – Billie Jean. Anton už málem dostal záchvat vzteku, když mu v ruce najednou začal vibrovat a blikat telefon.

	Pohlédl na displej, Torp alias Kšiltovka. Ztišil zvonění na minimum a hodil telefon na pohovku, displejem dolů. Sebral běžecké boty a odešel do chodby. Několikrát kopnul do sousedových dveří, než se hudba ztišila. Kopnul ještě párkrát, než se dveře otevřely. Bílá tvář s černými, dlouhými kudrnatými vlasy se na něj podívala.

	Na pravé ruce měl bílou rukavici třpytící se od lesklých konfet. Anton o něm slyšel. O tomto muži mluvily na radnici nějaké ženské, když si tam byl něco zařídit. Rukavice prý nosil proto, že měl na rukou mnoho bradavic.

	„Ano?“ zeptal se soused s červenýma očima.

	„Ano?“ vykřikl Anton. „Víte kolik je hodin?“

	„Promiňte, ale král je mrtev.“

	Anton se na něj podíval nechápavě: „Cože?“

	Soused se znovu jednou omluvil a ještě dodal: „Okamžitě to vypnu. Za chvíli letím do Los Angeles.“

	„Opravdu?“

	„Patřím k jedné kapele a všichni se s ním jedeme naposledy rozloučit.“

	„O. K. Měl byste se na takový život vykašlat. Klidně vám objednám odvoz, jestli chcete.“

	„Jste laskav, ale taxi je tady za pár minut.“

	„Já ale nemluvil o drožce, myslel jsem sanitku. Normální lidé touto dobou totiž spí.“ Pohrozil mu prstem a vrátil se do svého bytu.

	Král je mrtev? Blbost. Vzápětí mu však došlo, že už několik dlouhých hodin neviděl žádné zprávy ani noviny. Pokerový turnaj začal včera v pět hodin odpoledne.

	Zapnul televizi a listoval televizními kanály. TV2, BBC, CNN, pak švédské TV4 a zpět na TV2. Všude se mluvilo jen o jediné události a střídaly se videozáznamy z kamer u nemocnice v Los Angeles a z helikoptér nad ní. Na ulicích kolem vládl nevídaný chaos.

	Za krále, řekl si pro sebe. Natáhl se na gauči a pod hlavu si zmuchlal řídký polštář. Chvíli sledoval televizi, ale když se reportáže začaly opakovat, ztišil zvuk.

	S jedním okem otevřeným a druhým zavřeným sledoval a spal zároveň. Oboje jen tak napůl. Obrázky v televizi se po chvíli začaly točit v nekonečném kruhu.

	Pak se ale vysílání změnilo. Přes obrazovku přejížděla černá auta spolu s policejními vozy a v rohu obrazovky se objevila fotografie. Vincent Giordano.

	Antonovo zavřené oko se okamžitě otevřelo a dění v televizi začal sledovat pozorněji. Sáhl po dálkovém ovládání a zesílil zvuk. Reportér neznámým dialektem vyprávěl o tom, že se nachází uprostřed válečné zóny: „…veškeré policejní složky pronásledují uprchlého vězně a lidi, kteří mu v útěku pomáhali.“ Střih a obraz se vrátil do studia, kde seděla krásná moderátorka, která navázala na reportáž z terénu: „Již máme potvrzeno, že si pachatelé vzali rukojmí.“ Obrazovka se rozdělila na dvě části a v té pravé se ukázala torza shořelých automobilů, reportér do toho vstoupil: „Právě jsem obdržel informaci o tom, že rukojmím by měl být policista místního policejního sboru. Policie toto tvrzení zatím nepotvrdila, podle nich jde o citlivé informace. Ale podle našich zdrojů pohřešují jednoho z vrchních inspektorů, kterého nemohou nikde najít.“

	Studio: „Byl během akce někdo zraněn?“

	Reportér: „Ne. Navzdory závažnosti situace se nikomu nic nestalo. Celá akce musela být do detailu naplánovaná. Policie se proto domnívá, že se jedná o profesionály, a podle policejního prezidenta dokonce o lidi s vojenským výcvikem. Potvrdil nám, že při akci byly použity nejmodernější zbraně, jako jsou například kulomety s vysoce profesionálními doplňky. Svědek uvedl, že jen pár minut po útoku spatřil černý vrtulník, jak míří k lesu ke hranici se Švédskem.

	Studio: „Co podniká policie nyní?“

	Reportér: „V prvé řadě se budou snažit všemi dostupnými prostředky vypátrat Vincenta Giordana a jeho kumpány, a pak se jistě budou zajímat o to, jak je možné, že k tomu vůbec došlo.“

	Studio: „Děkujeme za informace.“

	Obrázek reportéra zmizel a obrazovku vyplnila tvář hlasatelky.

	„Dnes ve večerních hodinách došlo na dálnici u Fredrikstadu k ozbrojenému přepadení policejní eskorty. Minimálně osmičlenná skupina ozbrojenců přepadla osm služebních vozů policie a unesla Vincenta Giordana, muže podezřelého z vraždy známého obchodníka Wilhelma Martiniussena. Jeden z policistů, který se účastnil převozu, měl být údajně vzat jako rukojmí.“

	V pravém rohu obrazovky se objevil obrázek nadcházejících zpráv, nemocnice v Los Angeles.

	„Nyní se vracíme k události, která šokovala celý svět. Michael Jackson dnes zemřel. Vracíme slovo reportérovi do Los Angeles.“

	 

	 

	
Poděkování

	Lidé se mě ptali, jestli má některá z postav základ v reálném životě. Odpověď zní: Ne. Všichni, nepříjemným Erikem Langem počínaje a Simonem Haugenem konče, jsou fiktivní. Jediný, kdo zaručeně tam venku existuje, a to v mnoha formách, je Magnus Torp. A to je dobře. Kvalitních mladých policistů není nikdy dost.

	 

	První, komu bych chtěl poděkovat, je Anita Ødegård a můj patron Morten Raasomfaa Linstad, kteří mi pomáhali se skriptem a svými užitečnými radami udržovali neustálou zpětnou vazbu po celou dobu psaní této knihy.

	Dále musím poděkovat těmto lidem: Bjørn Edvard Fast Nagell, Thomas Martinsen, Didrik Dahl, Lars Formoe, Marius Engebretsen, Henning Kristiansen, Marius Borsheim, Elin Kolstad, Hans Steinkjer Marius Mathisen, Sergio Sabbatini og Geir Strøm.

	Velké díky patří mé trpělivé editorce Anne-Kristin Strøm, Arve Juritzen, Tiger Garté, Anette Syrdahl a zbyku gangu v nakladatelství Juritzen.

	Jan-Erik Fjell
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	Jan-Erik Fjell

	Práskač

	 

	Z norského originálu Tysteren,

	přeložil Martin Nagy.
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